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p r e f a c e

Since the publication of a series of valuable books on Iraqi Arabic by Georgetown Uni-
versity’s School of Language and Linguistics more than three decades ago, very little has 
been written on the spoken Arabic of Iraq. Iraqi Arabic constitutes an extremely important 
linguistic and socioeconomic region of the Arab world. Hence, there is an urgent need for 
publications on this dialect that are more current and easy to read, such as the one I present 
here. The urgency of such works has increased tenfold because of the current political and 
economic events in Iraq.
 This book sums up more than thirty years of experience in teaching Arabic at Yale 
University; University of California, Los Angeles; California State University, Fullerton; 
and at the Berlitz Language Centers, and in teaching business people working with Arab 
countries. During those years, I have been fortunate to have the opportunity of sharing 
with my students, colleagues, and laymen the knowledge and beauty of Arabic.
 This book is designed for people who have no previous knowledge of Arabic or who 
have already studied Arabic but wish to learn the Iraqi dialect. It is organized in a method 
suitable for either classroom use or self-study with the help of the audio. The dialect that is 
offered in the book is spoken by the average, middle-class Baghdadi. The first edition of the 
book consisted of sixteen lessons, then four more lessons and Arabic script were added to 
this second edition. The lessons are based on everyday situation and arranged in a story-like 
format that follows a woman’s activities as she travels from the United States of America to 
Iraq.
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i n t r o d u c t i o n

The Arabic language is characterized by the so-called “diglossia.” This means the existence 
of two forms of the language, classical and colloquial, side-by-side with varying levels of 
differences. Several European and non-European languages share such characteristics.
 Classical Arabic, the language of reading and writing, is also called “literary,” “written,” 
“formal,” and “Modern Standard Arabic” (MSA). It is the same language in all Arab coun-
tries. It is used in formal situations: newspapers, magazines, books, schools and universities, 
radio and TV, conference discussions, lectures, and in most written materials. Arabs have to 
go to school to learn the MSA form, and, therefore, not every Arab can read and write.
 Colloquial Arabic, on the other hand, is the spoken language of everyday activities at 
home, at work, on the street, and in social occasions. It varies not only from one Arab country 
to another but also within the same country depending on education, socioeconomic level, 
and religion. However, there is in each Arab country one standard and predominant collo-
quial vernacular based on the dialect spoken in the capital city or a major commercial city.
 The differences between MSA and colloquial Arabic are basically phonological and 
morphological, whereas the differences between the dialects are in pronunciation, everyday 
expressions, and idiomatic phrases. The problem of the Arabic “diglossia” has always raised 
the question of which forms of Arabic—modern standard, colloquial, or which dialect of 
the colloquial—is to be learned or to be taught by educational institutions. It is not an easy 
choice, but there are criteria and ways that help the learner of Arabic to make that choice.
We advise the beginning student and traveler to concentrate on studying and stick with a 
single form or dialect until it is learned fairly well. The learner will then be able to use that 
knowledge of Arabic in adapting himself or herself (tongue and ears) to another dialect. It 
is safe to state here that an average person with firm control of one dialect should be able 
to communicate with another person who speaks a different dialect. The communication 
level would be the same between a person speaking American English and another speak-
ing British English.
 There are three major geographical groups of dialects in modern Iraq that can be iden-
tified in general terms as northern, southern, and central. The northern dialect is centered 
around the city of Mosul (the largest city in the north), and the southern dialect is centered 
around the city of Basra (the largest city in the south). The central dialect is spoken in the 
capital city of Baghdad and its surroundings.
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Although this book is titled Modern Iraqi Arabic, the text presented is the dialect spoken 
by Iraqis who live in Baghdad. Baghdad, as a great capital and metropolitan center, offers 
a dialect that is the most widely used and understood throughout Iraq. The modern Iraqi 
Arabic introduced in this book is spoken by an average, middle-class Baghdadi.

xvi |  Introduction
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a r r a n g e m e n t  o f  t h e  b o o k

This text is written to serve the communication needs of students, travelers, and business 
people whose objective is to speak rather than read or write the language. To achieve that 
objective, a transliteration system of phonetic writing is used to express the sounds of Iraqi 
Arabic. The selection of the transcription symbols is based on the system used in the Ency-
clopedia of Islam, p. , by C. Glasse. The learner should master these transcriptions before 
proceeding to learn the structure of the language.
 In this revised edition Arabic script has been added, so those who can read and write 
Arabic may be able to learn the dialect of Iraq without abandoning the Arabic writing. 
Those who are familiar with the writing convention of Modern Standard Arabic will notice 
certain modifications to the script made for the purpose of expressing certain sounds or 
combinations of sounds that are found only in colloquial Arabic.
 Lesson  offers the reader a detailed discussion of consonants, vowels, and other charac-
teristics of Iraqi phonetics, including a comprehensive list of pronunciation exercises on the 
audio. Make sure to listen to the audio frequently and practice by repeating the sounds.
 The text is designed for people who have no previous knowledge of Arabic as well as 
those who have already studied some Arabic but wish to learn the Iraqi dialect. It is orga-
nized in a method suitable either for use in the classroom or for self-study with the help 
of the audio. The best way to learn a spoken language is to hear it spoken and to practice 
speaking it. The essential factors of learning spoken Arabic are repetition, mechanical exer-
cises, and memorization, in addition to practicing with a partner.
 This book contains twenty lessons based on everyday situations. The lessons are arranged 
in a story-like format that follows a woman named Basma traveling from the United States 
to Iraq and her activities within the country. Beginning with lesson , each lesson is divided 
into the following main parts:

Basic Dialogue
Vocabulary
Additional Expressions (as needed)
Grammar and Remarks
Idioms and Common Phrases
Drills
Creative Dialogues

•
•
•
•
•
•
•
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Basic Dialogue
The basic dialogue is preceded by a very brief description explaining the lesson subject 
matter, which always involves a female (Basma), a male, and sometimes more people. The 
basic dialogue is a conversation module usually between two people (male and female) 
about day-to-day matters. The dialogue is designed to be simple and practical, introducing 
the subject matter of the lesson and its grammatical structure. The student should memo-
rize the vocabulary and the expressions in the dialogue. The same or similar sentences and 
expressions will recur in subsequent dialogues and drills to reinforce the learning process.

Vocabulary
This section contains the new words that occur in the lesson listed in the order in which 
they appear in the basic dialogue. Some vocabulary items may be listed in more than one 
lesson because of their importance to the learning reinforcement process. In addition to 
the meaning of the vocabulary, other forms of the words (with variation based on gender, 
number, and types of verb stems) are also included with a cultural explanation whenever it 
is appropriate. Cross-references are also made to the relevant discussions or expressions.

Additional Expressions
This is a list of additional vocabulary or expressions related to the subject of the lesson. 
Most of the vocabulary items will recur in subsequent drills and lessons.

Grammar and Remarks
The explanations of new grammatical structures are given in a simple and systematic way. 
The structure points are always illustrated with examples from the present lesson or the 
previous ones. The student needs only to grasp the basic knowledge of the structure. His 
or her effort will more wisely be spent on memorizing new vocabulary and drill examples. 
An attempt has been made to include no more than two main grammatical structures in 
each lesson.

Idioms and Common Phrases
Arabic is rich in idiomatic phrases, proverbs, sayings, and religious and cultural expressions. 
They constitute an important element of everyday spoken Arabic. There are two to three 
idioms in each lesson with cultural explanations and relevant drills. These idiomatic phrases 
and their drills will recur in later lessons. The learner should memorize the idioms and their 
drills, thus enriching his or her communication skills.

Drills
The purpose of the drills is to help the student develop a facility for recombining the vocab-
ulary items he learned in the dialogue as well as to reinforce the grammatical structures of 

xviii |  Arrangement of the Book
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each lesson. All the drills, with the exception of the translation, are in Arabic in order to 
make the student use Arabic more often and to learn to think in the language. The most 
frequently used drills are replying, substitution, transformation, changing, repeating, trans-
lation, and formation of sentences with certain wordings. Most of the drill compositions are 
taken with little changes from the basic dialogues or the grammar sections. There are also 
many more formed by combining new and previous vocabulary items.

Creative Dialogues
These are open-ended creative activities that students can do with a partner. The objectives 
are to invite learners to be creative within a given lesson, to introduce new vocabulary, new 
sentences, and to enforce oral memorization.

Glossary
Much effort and attention have been given to this list of Arabic–English and English–
Arabic vocabulary and other items that occur in this book in order to help the user maxi-
mize its use and obtain good results. For more information on the arrangement and the use 
of the glossary, please refer to the glossary.

Audio
The audio material included with the book is closely integrated with the text. The student 
should use the audio together with the book in order to get full use of them. It is also 
important to the process of learning to read the relevant explanations that accompany each 
segment on the audio. The recorded segments are designated as “Audio” or “Examples, 
Audio.” Each word, idiom, and sentence is recorded twice. The student is asked to repeat 
each time in a loud voice. However, the student should play the audio as many times as he 
or she feels necessary to memorize the sentences and their meanings. A person learning on 
his or her own can conduct a recording test to see if the pronunciation is correct by compar-
ing it with the audio.

Arrangement of the Book | xix
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l i s t  o f  a b b r e v i a t i o n s  a n d  s y m b o l s

adj. adjective
adv. adverb
col. collective
D dual
DV double verb
F feminine
FP feminine plural
HV hollow verb
imp. imperative
lit. literally
M masculine
MP masculine plural
MS masculine singular
N noun
P plural
part. participle
prep. preposition
RV regular verb
S singular
V verb
WV weak verb
> derived from
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l e s s o n  
DARIS WAAHID   

Arabic Alphabet and Vowels
     

The Iraqi Alphabet  
Iraqi Arabic has thirty-one consonant sounds. About fifteen of them have equivalent 
sounds in English. The other sounds will require more attention and practice by students 
from the beginning. Students of Arabic in general must keep in mind that their ability to 
communicate with Iraqis will depend entirely on the ability to produce those sounds or to 
write them.
 The best way to learn any foreign language is to hear it spoken by a native and imitate 
it as closely as possible. It is important for the student to imitate very closely the pronuncia-
tion of his/her instructor, or the audio when a native speaker is not available. Since this book 
is designed to teach students how to speak Iraqi Arabic, the transcription system is used in 
addition to the Arabic script. The following list of Iraqi Arabic alphabet sounds and their 
equivalents in English, and in some cases other languages, are approximate. The emphasis 
should, therefore, be on imitating the pronunciation of the instructor and the audio.

The Iraqi Alphabet (Audio)

Script Name Transcription Example Equivalent

  hamza  la la  uh-oh! (a glottal stop sound)
  bee b beet boy
  pa p parda pencil (used only in borrowed words)
  tee t tiin take
  thee th thalij third
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 |  l e s s o n  

The Iraqi Alphabet (continued)

Script Name Transcription Example Equivalent

  jiim j jaab job
  cha ch cham chair
  hee h haal / (strongly whispered deep in the 

throat, similar to the sound produced by 
someone who has just burned his mouth 
on hot coffee)

  khee kh khaaf auch (German)
  daal d dall dip
  dhaal dh dhill this
  ree r naar hurry (approx.)
  zee z zeet zinc
  siin s samm sit
  shiin sh shaal ship
  saad s saff / (emphatic “s,” similar to the “s” in “sum” 

with the central part of tongue depressed 
and the back part slightly raised)

  daad d daaf / (this sound is not produced in Iraqi 
Arabic; the sound z  is used instead, see 
below)

  ta t batt / (sound is made with the front part of 
the tongue touching the upper palate 
behind the teeth)

  za z zill / (sound is produced with the tip of the 
tongue slightly touching the back of the 
teeth)

  een  aali / (almost silent “ah,” pronounced deep in 
the back of the throat)

  gheen gh ghaali Parisian (French) (similar to the sound of 
gargling and as deep)

  ga g gaal go
  fee f fariid fit
  qaaf q qaas / (like the “c” in “cool” but made further 

back in the throat)
  kaaf k kilma kitchen
  laam l leela like
  laam l walla bell (emphatic “l” appears mostly with 

certain emphatic consonants or words 
that invoke the name of “alla, God”)

001-009.Alkalesi.01.indd   2 9/1/06   9:14:43 AM



Arabic Alphabet and Vowels |  

The Iraqi Alphabet (continued)

Script Name Transcription Example Equivalent

  miim m maal mother
  nuun n nahar never
  hee h hilaal hot
  waa w walad well
  yee y yoom yet

Notes on the Iraqi Arabic Consonants
 . The hamza  ( ), glottal stop, is a consonant and as such it appears in the beginning 

(initial), middle (medial), or end (final) of the word. However, in this textbook, the 
hamza is not rendered in the initial position. This is done for two reasons: to make the 
transcription writing system more practical, and also because English words beginning 
with vowels are pronounced with glottal stop, although it is not written. In Arabic, 
there is no word that begins with a vowel. The reader, therefore, must always assume 
that there is a hamza with every initial vowel. Words with initial vowels are listed under 
the heading ( ) in the glossary.

 . The consonant “p, ” is a sound particular to Iraqi Arabic. It seems to occur mostly in 
loanwords “soopa, poskaart” (heating stove and post card, respectively).

 . The consonants “ch, ” and “k, ”: The sound “ch” is a nonclassical–Arabic consonant. 
In many examples this sound replaces the sound “k” as in chibiir for kabiir (big), and 
chalib for kalb (dog). See these two headings in the glossary.

 . The consonants “g,  ” and “q, ”: The classical sound “q” is often used in Iraqi Arabic, 
although it is usually replaced by the sound “g,” such as giriib for qariib (close), and gaal for 
qaal (to say). The “g” also occurs in some loanwords as geemar (cream) and glaas (glass).

 . The consonants “d, ” and “z, ”: The classical sound “d” has almost completely dis-
appeared and has fallen together with the sound “z” in Iraqi Arabic, abyaz for abyad 
(white), and khazz for khadd (to shake). However, we have retained the consonant “d” 
in the book for practical reasons connected with the Arabic script.

 . The emphatic “l, ”: This sound is limited in number and use mainly in the words that 
invoke the name of God, “alla.” It also occurs in examples that contain some neighbor-
ing emphatic consonants such as t, s, and z, (sultaan, tall, zall ) (see exercise ).

The Iraqi Vowels   
Arabic vowels are of two types, long and short. The Iraqi dialect has five long vowels “aa,” 
“ee,” “ii,” “oo,” and “uu,” and four short vowels “a,” “i,” “o,” and “u.” In the examples given 
below the English equivalents are only approximate.
 The long vowels are simply the lengthened counterpart of the short vowels. For exam-
ple, the long vowel “aa” is pronounced as in the word “had” and not as in the word “bat.” In 
other words, the vowel “aa” is longer in duration than the vowel “a.”
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 |  l e s s o n  

 The pronunciation length of the Arabic vowels is very important because there are 
many words of quite different meanings that are distinguished only by the length of their 
vowels, as in the words alam (flag) and aalam (world); shimal (to include) and shimaal 
(north) (see exercise ). Another difference between the two types in Arabic script is that 
the long vowels are written within the body of the script, whereas the short vowels appear 
as symbols above or below the consonants (see below).

1. The Long Vowels (Audio)

 Vowel Equivalent Example

  aa ham naam (to sleep) 
  ee bait beet (house) 
  ii beet jiib (bring) 
  oo dog zooj (husband ) 
  uu root kuub (cup) 

2. The Short Vowels (Audio)

 Vowel Equivalent Example

–  a bet jamal (camel ) 
–  i hit sinn (tooth) 
–  u put kunt (I was) 
  o radio raadyo (radio) 

Notes on the Vowels
 . The sound quality of the short vowels are affected by the surrounding emphatic conso-

nants such as “s,” “t,” “z,” and “l” (see exercises , , , , , and ). They have more sound 
variations than those of the long vowels, depending on the surrounding consonants and 
their position in the word. They also have less sonority than the long vowels.

 . The short vowel “a” has a range of sound qualities depending on the surrounding con-
sonants (whether emphatic or simple). For example, in the middle of the word it may 
have the sound “e” as in “get,” “a” as in “car,” or “u” as in “but.” However, its precise qual-
ity rarely affects the meaning of the word.

 . The vowels “i” and “u” at the end of the word have a sound like that of their long vowel 
counterparts “ii” and “uu” as in shuufi (look, F) and shuufu (look, P). Thus, in Arabic 
script the final vowels “i” and “u” are written with their long vowel counterparts “ii, ” 
and “uu, .”

 . The vowel “o” sounds like the long vowel “oo” but shorter. The vowel seems to appear 
mostly in loanwords at the end of the words, as in raadyo, byaano, and maayo (radio, 
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piano, and bathing suit, respectively). But it also occurs in the medial position as in 
paasbort and poskaart (passport and postcard, respectively). Although “o” is a short 
vowel it is traditionally written with “ ” in Arabic script (MSA), since it appears mostly 
in the end of loanwords, such as “maayo” .

 . The long vowels “ee” and “oo” are, in most cases, regarded as reflexes of the classical Ara-
bic diphthongs “ay” and “aw” as in zooj for zawj (husband) and heel for hayl (strength). 
They appear also in loanwords: sooda (soda), maatoor (motor), meez (table), and heel 
(cardamom). The long vowel “oo” occurs in some types of the weak verb as in yoogaf (to 
stand) and yoosal (to arrive).

 . The two vowels “ee” and “ii” are both expressed in Arabic script by the vowel “ .” Simi-
larly, the two vowels “uu” and “oo” are written with the vowel “ .” This is because the 
“ee” and “oo” are vowels peculiar to the colloquial Arabic only. To differentiate between 
sounds of “ee” and “ii,” and sounds “uu” and “oo,” readers are advised to consult the 
phonetic transcription.

Phonetics of Iraqi Arabic: Pronunciation Exercises (Audio) 
   :   
The following are a comprehensive list of exercises intended to cover certain sounds of Iraqi 
Arabic, especially those sounds that are new for nonnative speakers of Arabic. The words 
in the exercises are arranged in pairs based on the similarity of sounds with the exception 
of one different sound, either a consonant or a vowel. But notice the different meanings 
of those otherwise close sounds. The reader needs only to notice the different meanings of 
the horizontally paired words without memorizing them. The exercises are for the reader to 
practice aloud with the help of the audio. The instructor may find it useful to go over them 
in the classroom in repetition technique, especially using the new sounds.
 On the audio we shall read horizontally each word of these exercises twice. Please 
repeat after the voice.

 . Contrast between h  and h :
hamal  to neglect hamal  to carry
hajar  to abandon hajar  stone
halhal  to rejoice halhal  to loosen
habb  to blow habb  to like
hanna  to congratulate hanna  to dye with henna
nahar  river nahar  to slaughter
laham  to swallow up laham  meat
haram  pyramid haram  forbidden
shabah  resemblance shabah  ghost
hoosh  cattle hoosh  house
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 . Contrast between kh  and gh :
khaali  empty ghaali  expensive
khaab  to fail ghaab  absent
kheema  tent gheema  cloud
kheer  goodness gheer  other
khalat  to mix ghalat  wrong
khilaaf  difference ghilaaf  cover
shakhar  to snore shaghar  to be vacant

 . Contrast between s  and s :
saad  to dominate saad  to hunt
saar  to walk saar  to become
saam  poisonous saam  to fast
sabb  to curse sabb  to pour
khass  lettuce khass  to specify
seef  sword seef  summer
nasiib  relative-in-law nasiib  lot
siad  to be happy siad  to go up

 . Contrast between t  and t :
batt  to decide batt  geese
tall  hill tall  to look
taab  to repent taab  to become good
tiin  figs tiin  clay
tuub  repent tuub  bricks
tamur  palm dates tamur  to cover with earth
tooba  repentance tooba  ball
rutab  ranks rutab  fresh dates
fatar  to abate fatar  to break fasting

 . Contrast between   and  :
sa al  to ask saal  to cough
su aal  question suaal  coughing
la la   to shine lala  to roar
naba   news naba  to flow
amm  or amm  uncle

baa id  perished baaid  to cause separation
imaara  emirate imaara  multistory building
alam  pain alam  flag
ayyad  to support ayyad  to celebrate
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maa   water maa  to melt
shaa   to want shaa  to spread
aali  mechanical aali  high

 . Contrast between k  and q :
kaas  cup qaas  to measure
kaad  to work hard qaad  to lead
kiis  bag qiis  measure
shakk  doubt shaqq  cut
salak  to follow salaq  to cook in water
nakar  to deny naqar  to dig
falak  orbit falaq  to split
takriir  repetition taqriir  report

 . Contrast between d  and d :
add  to count add  to bite
khadd  cheek khadd  to shake
darb  road darb  hitting
daar  house daar  harmful
hadam  to destroy hadam  to digest
faad  to benefit faad  to overflow
marduud  rejected marduud  bruised
ridaa   dress ridaa   satisfaction

 . Contrast between dh  and z :
dhall  to humiliate zall  to get lost
madhalla  humiliation mazalla  umbrella
nadhar  to dedicate nazar  to see
ladhiidh  delicious laziiz  burning
afdhaadh  alone afzaaz  rude
dhaliil  lowly zaliil  shaded
mudhaakara  memorizing muzaahara  demonstration

 . Contrast between gh  and g :
ghuul  demon guul  say
ghass  to choke gass  to cut
ghashsh  to cheat gashsh  to sweep
ghidar  to deceive gidar  to be able
yilghi  to cancel yilgi  to find
daghdagh  to tickle dagdag  to pound
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gharram  to fine garram  to cripple
ghisab  to force gisab  reeds

 . Contrast between j  and ch :
Jammal  make beautiful chammal  to add
jaara  neighbor chaara  remedy
jaarak  your neighbor chaarak  one-fourth
jaal  to tour chaal  to measure
juub  travel chuub  rubber tube
jaay  coming chaay  tea
jiis  touch chiis  bag
fajj  way fachch  jaw
rija  to request richa  to support

 . Contrast between h  and kh :
hoosh  house khoosh  good
haal  condition khaal  uncle
heel  strength kheel  horses
hatt  to put khatt  line
tahat  under takhat  bed
hirza  amulet khirza  bead
himad  to thank khimad  to subdue
hall  solution khall  vinegar
rahiim  kind rakhiim  soft (voice)
saahir  magician saakhir  mocker
buhuur  seas bukhuur  incense

 . Contrast between l  and l :
walla  to leave walla  by God
galla  to tell galla  to fry
balla  to make wet balla  by God
illa  except alla  God
khaali  empty khaali  my uncle
dakhla  entering dakhla  wedding
dakhal  to enter dakhal  income
khalli  leave khalli  my vinegar
   gilab  to turn over
   galub  heart
   inshaalla  God willing
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 . Contrast between single and double consonants:
alam  flag allam  to teach
jama  to add jamma  to collect
sharaf  honor sharraf  to honor
daras  to study darras  to teach
khabar  news khabbar  to tell
jamal  camel jammal  to decorate
araf  to know arraf  to introduce
salam  to be safe sallam  to greet
bana  to build banna  builder
mathal  proverb maththal  to act

 . Contrast between short and long vowels:
khabar  news khaabar  to telephone
alam  flag aalam  world
katab  to write kaatab  to correspond
nafas  breath naafas  to compete
id  count iid  festival
jidd  grandfather jiid  neck
sadd  to shut saad  to dominate
shaahid  witness shahiid  martyr
nabil  arrows nabiil  noble
jurr  pull juur  oppression
jarr  to pull jaar  neighbor

Drills tamaariin 
 . Listen to the audio and identify the different consonants.
 . Listen to the audio and identify the short and the long vowels.
 . Listen to the audio and identify the single and double consonants.

D R I L L S
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l e s s o n  
DARIS ITHNEEN   

Greetings and Courtesy Expressions
tahiyyaat wa mujaamalaat    

Basma, an American-born Iraqi woman, meets Kamaal (a man), and exchanges the fol-
lowing greetings. Notice that in context of a greeting one can almost always use the same 
expression in reply.

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: marhaba.

Hello.
.

. Kamaal: marhaba.
Hello.

.

. Basma: shloonak?
How are you?

. Kamaal: aani zeen, ilhamdu lillaah. 
w-inti shloonich?
I am well, praise God. And how are you?

  .    

. Basma: aani zeena, ilhamdu lillaah. 
tfaddal istariih.
I am well, praise God. Please sit down.

.   .    

. Kamaal: shukran.
Thank you.

.

. Basma: allaa bil-kheer.
God bless (idiom).

.  
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. Kamaal: allaa bil-kheer.
God bless (in reply).

.  

. Basma: shloon l-ahal?
How is the family?

 

. Kamaal: zeeniin, ilhamdu lillaah. shloon 
wildich?
Well, praise God. How are your children?

  .   

. Basma: b-kheer, nushkur alla.
Well, thank God.

.   

. Kamaal: an idhnich.
Excuse me.

.  

. Basma: tfaddal.
Please (in this context meaning: you are 
excused).

.

. Kamaal: maa s-salaama.
Goodbye.

.  

. Basma: maa s-salaama.
Goodbye.

.  

Additional Expressions (Audio)
Feminine Form
shloonich? How are you? 
inti shloonich? How are you yourself?  
tfaddali stariihi. Please sit down.  .

Plural Form
shloonkum? How are you? 
intu shloonkum? How are you yourselves?  
tfaddalu stariihu. Please sit down.  .
shloon wilidkum? How are your children?  
an idhinkum. Excuse me.  
tfaddalu Please (P) .

Some Basic Greetings (Audio)
marhaba Hello (informal, used any 

time of the day).
marhaba (in reply) Hello.
as-salaamu alaykum. Peace be upon you.  
wa alaykum is-salaam 
(reply)

And peace be upon you 
(formal, used any time of 
the day).
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sabaah il-kheer Good morning.  
sabaah in-nuur (reply) Good morning.  
masaa  il-kheer. Good afternoon/evening.  
masaa  in-nuur (reply) Good afternoon/evening.  
maa s-salaama Goodbye.  
maa s-salaama (reply) Goodbye.  
tisbah ala kheer Goodnight (to a man).   
tisbah ala kheer (reply) Goodnight.   
tisbahiin ala kheer Goodnight (to a woman).   
tisbahiin ala kheer (reply) Goodnight.   
tisbahuun ala kheer Goodnight (to a group).   
tisbahuun ala kheer 
(reply)

Goodnight.   

ahlan wa sahlan Welcome.  
ahlan wa sahlan (reply) Welcome.  
allaa bil-kheer God bless (see below).  
allaa bil-kheer (reply) God bless.  
tsharrafna Pleased to meet you.
w-ilna sh-sharaf (reply) Pleased to meet you.  

Vocabulary (Audio)
tahiyya / tahiyyaat (S/P) greeting/s  / 
marhaba Hello.
shloon? how?
shloonak / shloonich / 
shloonkum?(M/F/P)

How are you?   

zeen / zeena / zeeniin 
(M/F/P)

well, fine, good (adj.)  /  / 

ilhamdu lillaah praise be to God (invariable 
standard expression to a 
question about how one is 
doing, see lesson ).

 

w/wa and
aani I (M and F)
inta / inti / intu (M/F/P) you  /  / 
tfaddal / tfaddali / tfaddalu 
(M/F/P)

Please (used when someone 
offers something to 
another, varies depending 
on the context).

 /  /

stariih / stariihi / stariihu 
(M/F/P)

Sit down (imp. verb).  /  / 
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shukran thanks, thank you 
(invariable).

allaa bil-kheer God bless (idiom, see 
below).

 

ahal / l-ahal family/the family / 
walad / wilid (S/P) child/children, boy/s.  / 
b-kheer well, good, fine.
nushkur alla Thank God.  
an idhnak / an idhnich / 
an idhinkum (M/F/P)

Excuse me, with your 
permission.

 /   /  
 

maa with (prep.)
salaama safety
maa s-salaama goodbye  
tamriin / tamaariin (S/P) drill/s, exercise/s  / 
tabaan / tabaana / 
tabaaniin (M/F/P)

tired (adj.)  /  / 

Grammar and Remarks
Independent Pronouns (Audio)

English Arabic Examples Meaning

I aani (M/F) aani zeen (M) I am well.   
  aani zeena (F) I am well.   
you inta (M) inta zeen You are well.   
you inti (F) inti zeena You are well.   
he huwwa huwwa zeen He is well.   
she hiyya hiyya zeena She is well.   
we ihna (M/F) ihna zeeniin (M) We are well.   
  ihna zeenaat (F) We are well.   
you intu (M/F) intu zeeniin (M) You are well.   
  intu zeenaat (F) You are well   
they humma (M/F) humma zeeniin (M) They are well.   
  humma zeenaat (F) They are well.   

There is no pronoun corresponding to the English pronoun “it” in the Arabic language. 
The pronoun “it” is expressed in Arabic by the pronoun for “he, huwwa,” or “she, hiyya,” 
depending on whether the “it” is referring to something feminine or masculine. “hiyya” can 
also be used to refer to groups of things (see below). The Iraqi independent pronouns are 
used much less often than their counterparts in English. They are used in sentences without 
verbs. They are mainly used with adjectives and adverbs, to add emphasis, or when changing 
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the direction of the speech. The independent pronoun is always the subject of the sentence 
or the statement.

The chair (M) is new; it is 
new.

il-kursi jidiid; huwwa jidiid    

The newspaper (F) is new; it 
is new.

ij-jariida jidiida; hiyya 
jidiida

   

The newspapers (P) are new; 
they are new.

ij-jaraayid jidiida; humma 
jidiida

   

 Note: Arabic statements have no words equivalent to the verb “to be” in English (am, 
is, are). Words for “was,” “ were,” “will,” and “shall” will be discussed in lesson .

aani zeen I am well. (lit., I well.)  
ihna zeeniin We are well. (lit., We well.)  
humma juuaaniin They are hungry. (lit., They hungry.)  

Word Stress: Stress Syllable
Arabic words have one stress sound that stands out above the others, whether the words 
have one or more syllables. We call this a “stress syllable.” The stress syllable is automatic 
and predictable according to certain rules. There are exceptions, however. The Arabic stress 
syllable is the syllable that contains a long vowel followed by a consonant (VVC) as, in the 
word “raah,” or a short vowel followed by two consonants or more (VCC) as in the word 
“sadd.” In words with two stress syllables, the stress is on the second syllable toward the end 
of the word; in words with three stress syllables, the stress is on the third syllable, and so on. 
Listen for the shift in the stress and emphasis in the following words on the audio.

mirtaah mirtaahiin
zeen zeeniin
raayih raayhiin
juuaan juuaaniin

If there is no stress syllable of the types mentioned above, the stress falls on the first syllable 
in the word, as in kitab, inta, ihna   .

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. allaa bil-kheer   God bless (lit., God has brought goodness.)
It is one of the most common idiomatic expressions used by Iraqis. Iraqis use it when some-
one (male, female, or a group) comes in. As soon as the person sits down, he is greeted with 
allaa bil-kheer. The reply is the same, allaa bil-kheer. This is an invariable idiom.
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2. shaku maaku?   What’s happening? What’s going on? What’s new? 
(lit., What’s there and what’s not there?)
This is a very common idiomatic expression used among friends.

Basma: shaku maaku 
il-yoom?

Basma: What’s new today?    :

Kamaal: maaku shii 
l-yoom.

Kamaal: Nothing’s new 
today.

   :

shaku maaku ar-raadyo? What is the news on the 
radio?

    

shaku maaku bis-suug? What is happening in the 
market?

  

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:
marhaba  an idhinkum  
shloonak il-yoom?   intu shloonkum?  
tfaddal istariih   shloon wildich?  
allaa bil-kheer   an idhnak  
maa s-salaama   shloon l-ahal?  

2. Change orally the following masculine forms to feminine and plural forms:
shloonak il-yoom?   
tfaddal istariih  
aani zeen, ilhamdu lillaah     
inta juuaan  
min fadlak   
inta zeen  
huwwa tabaan   
shloon wildak?  

3. Decline orally the independent pronouns with the following adjectives or participles:
Example: aani zeen, aani zeena, inta zeen, inti zeena, huwwa zeen, hiyya zeena, ihna zeeniin 
(MP), ihna zeenaat (FP), intu zeeniin (MP), intu zeenaat (FP), humma zeeniin (MP), 
humma zeenaat (FP).
mirtaah content, fine  farhaan happy 
juuaan hungry  tabaan tired 
at shaan thirsty  kaslaan lazy 
msaafir traveling  raayih going 

D R I L L S
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4. Read the following statements aloud:
shloon ahal Basma il-yoom?    
shloon ahal Kamaal il-yoom?    
shloon ahal Samiir il-yoom?    
shloon ahal Jamiila il-yoom?    
shloon ahal Mahmuud il-yoom?    
shloon ahlak il-yoom?   
shloon ahlich il-yoom?   
shloon ahalkum il-yoom?   

5. Complete and read aloud:
a. Kamaal tabaan il-yoom Samiir juuaan il-yoom
      

Basma    Basma   

hiyya    hiyya   

humma (M)    huwwa   

inta    humma (F)   

inti    inta   

intu    intu   

ihna    ihna   

Basma wa Kamaal     Mahmuud wa Samiir   .  

Basma wa Layla     Jamiila wa Samiira    
b. allaa bil-kheer Basma   

         Kaamil          

         Mahmuud          

         Jamiila          

         Jamiil          
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         Samiir          

         Samiira          

c. shaku maaku il-yoom?   

         ar-raadyo?            

         bis-suug?          

         bil-iraaq?          

         b-Baghdaad?           

         bil-beet?          

         bish-shaari?          

Creative Dialogues
Student : masaa  il-kheer Jamiila   
Student : masaa  in-nuur Kamaal   
Student : shloona Mahmuud?  
Student : huwwa zeen, il-hamdu lilaah    
Student : wi-shloonha Basma?  
Student : hiyya tabaana  
Student : ween hiyya?  
Student : hiyya bil-beet  
Student : maa s-salaama  
Student : maa s-salaama  
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Asking for Directions
ittijaahaat  

Basma is looking for some places. She meets Samiir (a man) and asks him for directions.

Basic Dialogue: (Audio)
. Basma: sabaah il-kheer.

Good morning.
.   :

. Samiir: sabaah in-nuur.
Good morning.

.   :

. Basma: min fadlak, ween is-safaara 
l-Amriikiyya?
Please, where is the American Embassy?

     :

. Samiir: hiyya bil-Karrada.
It is in Karrada.

.   :

. Basma: min fadlak, ween il-bariid?
Please, where is the post office?

    :

. Samiir: il-bariid qariib mnis-suug.
The post office is near the market.

.     :

. Basma: turuf ween findiq ir-Rashiid?
Do you know where is the Rashid Hotel?

    :

. Samiir: naam, findiq ir-Rashiid yamm 
il-bariid.
Yes, the Rashid Hotel is near the post office.

.     .  :
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. Basma: shukran.
Thanks.

.  :

. Samiir: afwan.
Welcome.

.  :

. Basma: ween suug is-Safaafiir?
Where is the Safaafir market?

   :

. Samiir: fii shaari ir-Rashiid.
On Rashid Street.

.    :

. Basma: biiid loo qariib?
Is it far or near?

   :

. Samiir: laa, muu biiid. mneen 
hadirtich?
No, it is not far. Where are you from?

  .    :

. Basma: aani min Los Angeles.
I am from Los Angeles.

.     :

. Samiir: ahlan wa sahlan fii Baghdad
Welcome to Baghdad.

.     :

. Basma: shukran. maa s-salaama.
Thank you. Goodbye.

.   .  :

. Samiir: maa s-salaama.
Goodbye.

.   :

Vocabulary (Audio)
sabaah morning
il-kheer the good
sabaah il-kheer. good morning  
in-nuur the light
sabaah in-nuur. good morning (in reply)  
min from (prep.)
min fadlak / min fadlich 
(M/F)

please (expression used to 
direct a request toward 
a male and female, 
respectively)

  /  

ween? where?
is-safaara the embassy
l-Amriikiyya the American (adj.)
Karraada an affluent district in 

Baghdad
il-bariid the post office
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qariib, giriib near, close by  
biiid far
loo or
is-suug the market
suug is-Safaafiir one of the oldest markets 

in Baghdad for metal 
craftsmanship

 

turuf / tuurfiin / 
tuurfuun (M/F/P)

you know  /  / 

findiq hotel, motel
naam yes
yamm next to, adjacent to, near
afwan (invariable) welcome, don’t mention it, 

sorry
 

mneen, immeen? where from? (see lesson )  
min ween? from where?  
hadra presence
hadirtak / hadirtich / 
hadratkum (M/F/P)

your presence (a polite way 
of addressing someone)

 /  / 

shunu? what?
shukran (invariable) thanks, thank you
ahlan wa sahlan welcome  
isim name
ismi my name (see attached 

pronouns below)
tsharrafna (invariable) Pleased to meet you (lit. we 

are honored, always plural 
form).

w-ilna sh-sharaf (in reply 
to above)

Pleased to meet you too (lit. 
the honor is ours).

 

Grammar and Remarks
Attached Pronouns (Pronoun Suffixes)
1. Pronouns Attached to Nouns: ktaab  book (Audio)

-i* my (M/F) ktaabi my book   
-na our (M/F) ktaabna our book   
-ak your (M) ktaabak your book   
-ich your (F) ktaabich your book   
-kum your (P) ktaabkum your book   

020-031.Alkalesi.03.indd   23 9/1/06   10:06:07 AM



 |  l e s s o n  

-a his ktaaba his book   
-ha her ktaabha her book   
-hum their (M/F) ktaabhum their book   
*With nouns only.

2. Pronouns Attached to Verbs: ygaabul  he meets (Audio)

-ni* me (M/F) ygaabulni he meets me   
-na us (M/F) ygaabulna he meets us   
-ak you (M) ygaablak he meets you   
-ich you (F) ygaablich he meets you   
-kum you (P) ygaabulkum he meets you   
-a him ygaabla he meets him   
-ha her ygaabulha he meets her   
-hum them (M/F) ygaabulhum he meets them   
*With verbs only.

Iraqi Arabic has a set of attached pronouns (also called pronoun suffixes) that appear as 
suffixes at the end of nouns, verbs, and some other words such as prepositions and inter-
rogatives. When they are attached to nouns they have the meaning of possession (see group 
, above). When they are attached to verbs, they are the objects of the verbs (see group , 
above). Notice the differences in the meaning between the two groups. Also notice that the 
verb of the first person singular takes the pronoun “ni” instead of “i” as is the case with the 
noun.
 Pronouns attached to prepositions and interrogative words are the subjects (I, you, he, 
etc.). Attached pronouns occur much more often than the independent pronouns.

minnak minnich minnkum from you 
(M/F/P)

aleek aleech aleekum on you 
(M/F/P)

shloonak? shloonich? shloonkum? how are you? 
(M/F/P)

The Article il-   the
The definite article “the” in English is expressed in Iraqi Arabic by the prefix “il-.” This 
invariable prefix is used with nouns and adjectives. A word preceded by the article “il-” is 
definite and that is how you make definite words in Arabic, by adding this prefix. (Audio)
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walad a boy  il-walad the boy 
baab a door  il-baab the door 
beet a house  il-beet the house 
qalam a pen/pencil  il-qalam the pen/pencil 

 Proper nouns and nouns with attached pronouns are also definite, as in

beetak your house 
beethum their house 
qalamha her pen 

 If the prefix “il-” is used in a word that begins with one of the consonants, the so-
called sun letters: “t,” “t,” “th,” “j,” “ch,” “d,” “dh,” “d,” “r,” “z,” “s,” “sh,” “s,” and “n,” the “l” 
of the article is assimilated, resulting in double consonants in the beginning of the word. 
(Audio)

taalib a student  [il-taalib] > it-taalib the student 
nuur a light  [il-nuur] > in-nuur the light 
saaa a watch  [il-saaa] > is-saaa the watch 
jariida a newspaper  [il-jariida] > ij-jariida the newspaper 
daar a house  [il-daar] > id-daar the house 

 If a word begins with a cluster of any two consonants, then the “il-” becomes “li-.” This 
is done for easier pronunciation. (Audio)

fluus money  [il-fluus] > li-fluus the money 
hmaar a donkey  [il-hmaar] > li-hmaar the donkey 
ktaab a book  [il-ktaab] > li-ktaab the book 
stiikaan a tea glass  [is-stiikaan] > li-stiikaan the tea glass 
qmaash textile  [il-qmaash] > li-qmaash the textile 

 When the prefix “il-” occurs in a word proceeded by a word ending in a vowel, the 
vowel “i” of the prefix drops out. (Audio)

maa il-bint > maa l-bint with the girl  
wara il-baab > wara l-baab behind the door  
haadha il-qalam > haadha l-qalam this pen/pencil  
haadhi is-sayyaara > haadhi s-sayyaara this car  
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Idioms and Common Phrases (Audio)
1. 9ala keef + attached pronoun +   as someone likes; take it easy with, be 
careful with, slow down
ala keefi as I like  
ala keefna as we like  
ala keefa as he likes  
ala keefha as she likes  
ala keefhum as they like  
ala keefak as you (M) like  
ala keefich as you (F) like  
ala keefkum as you (P) like  
ala keefak bis-siyaaqa. Take it (you, M) easy with 

the driving (be careful).
  

ala keefkum bil-akil. Take it (you, P) easy with 
the food (don’t eat too much).

  

Also:
ala keef Basma as Basma likes   
ala keef Samiir as Samiir likes   

2. haay ween + pronoun?  +   Where have (you) been?
haay ween inta / haay 
weenak?

Where have you (M) been?   /   

haay ween inti / haay 
weenich?

Where have you (F) been?   /   

haay ween intu / haay 
weenkum?

Where have you (P) been?   /   

haay ween huwwa / haay 
weena?

Where has he been?   /   

haay ween hiyya / haay 
weenha?

Where has she been?   /   

haay ween humma / haay 
weenhum?

Where have they been?   /   

Also:
haay weenha Basma? Where has Basma been?   
haay weena Kamaal? Where has Kamaal been?   
haay weena Samiir? Where has Samiir been?   
haay weenha Jamiila? Where has Jamiila been?   
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Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:
sabaah il-kheer  
shunu isim hadirtich?   
tuurfiin ween il-bariid?   
ween is-safaara l-Amriikiyya?   
ween is-suug?  
ahlan wa sahlan  
allaa bil-kheer  
min ween Basma?   
mneen hadratkum?  
suug is-Safaafiir biiid loo qariib    
shaku maaku ar-raadyo?    
shaku maaku il-yoom?   
maa s-salaama  
shukran 

2. Change orally the following masculine form to feminine and plural forms:
min fadlak   tfaddal lis-tiikaan  
mneen hadirtak?   min ween huwwa?   
min ween inta?    haay ween inta?   
tfaddal istariih   ala keefa  
ala keefak   huwwa biiid loo qariib?    

3. Complete and read the following aloud:
aani Basma min Amriika     haay weenak?  

huwwa Kamaal         haay      (you F)?      

inti Jamiila        haay      (you P)?      

inta Waliid         haay      (he)?      

hiyya Layla         haay      (she)?      

humma        haay      (they)?      
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4. Make the following nouns definite with the article il-:

baab    taalib   

saaa    sayyaara   

walad    wilid   

binit    fluus   

hmaar    ktaab   

suug    bariid   

tamriin    safaara   

jariida    tayyaara   

daris    tamaariin   

5. Conjugate orally the following nouns with the attached pronouns:
qalam  beet  stikaan 
ktaab  suug  hmaar 
bariid  fluus  nuur 

6. Complete and read the following aloud:
a. turuf ween il-barrid?   
 tuurfiin ween il-bariid?   

         ween is-safaara?           

         ween beet Samiir?            

         ween is-suug?           

         ween beet Laylaa?            

         ween Basma?            

         ween Kamaal?           
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b. ala keefak bis-siyaaqa   

ala keefich                    

ala keefkum                    

ala keefa                    

ala keefha                    

ala keefhum                     

ala keefi                     

ala keefna                    

haay weena il-yoom?   

haay weenha         ?           

haay weenhum         ?           

haay weenak         ?          

haay weenich         ?           

haay weenkum         ?           

7. Translate the following into Arabic:

Good morning.  

Good morning (in reply).  

Thanks.  

Hello.  

Goodbye Samiir.  
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As he likes.  

Where is the post office?  

How is the family?  

How are you (P) today?  

Please, sit down (P).  

Where have they been?  

Where have you (M) been?  

Welcome to Baghdad.  

Please sit (P) down.  

Take it easy with the driving.  

What is happening today?  

Creative Dialogues
a. taalib : aani min Baghdaad. mneen 

inti?
  .   : 

taaliba : aani min Los Angeles    : 
taalib : shunu ismich?  : 
taaliba : ismi Kariima, shunu ismak?   .  : 
taalib : ismi Kariim.  : 
taaliba : tsharrafna. : 
taalib : w-ilna sh-sharaf  : 

b. taalib : haadha ktaabich loo ktaabi?    : 
taaliba : haadha ktaabi.  : 
taalib : ween ktaabi?  : 
taaliba : ktaabak bil-beet.  : 
taalib : il-beet biiid loo qariib?    : 
taaliba : il-beet biiid.  : 
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Arrival at Baghdad Airport, Part I
b-mataar Baghdaad    

Basma just landed at Baghdad Airport and must go through the passport official ( mu wazzaf ) 
and customs inspector (mufattish).

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: masaa  il-kheer.

Good afternoon.
.   :

. muwazzaf: masaa  in-nuur. mneen 
hadirtich?
Good afternoon. Where are you from?

  .   :

. Basma: aani Amriikiyya jaayya min Los 
Angeles.
I am an American coming from Los 
Angeles.

     :

. muwazzaf: il-baasbort, min fadlich.
The passport, please.

.    :

. Basma: tfaddal haadha il-bassbort.
Here is the passport.

.   :

. muwazzaf: shukran. shgadd baaqya 
hnaa?
Thanks. How long are you staying here?

   .  :
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. Basma: usbuueen, inshaalla
Two weeks, God willing.

.   :

. muwazzaf: shunu sabab iz-ziyaara?
What is the reason for the visit?

   :

. Basma: li-ziyaarat il-aathaar.
To visit antiquities.

.   :

. muwazzaf: tayyib, tfaddali l-baasport.
Fine, here is the passport.

.    :

. Basma: shukran, fiimaanilla.
Thanks, goodbye.

.   :

. muwazzaf: safra saiida.
(Have) a good trip.

.   :

(Airport customs inspection continues in lesson .)

Vocabulary (Audio)
muwazzaf / muwazzafa / 
muwazzafiin (M/F/P)

official/s, employee/s  /  / 

masaa afternoon, evening
masaa  il-kheer Good afternoon/evening.  
masaa  in-nuur Good afternoon/evening (in 

reply).
 

mneen? Where? Where from?
Amriiki /Amriikiyya /
Amriikaan (M/F/P)

American/s  /  /

baasbort, paasbort passport
jaay / jaayya / jaayyiin 
(M/F/P)

coming (participle)  /  /

haadha / haadhi / 
hadhoola (M/F/P)

this, that/these (see lesson 
)

 /  / 

shgadd? How long? how much? 
(depending on context)

baaqi / baaqya / baaqiin 
(M/F/P)

staying (part.)  /  /

hnaa here
usbuu / usbuueen / 
asaabii (S/D/P)

week/two weeks/weeks  / / 

sabab / asbaab (S/P) reason/s  / 
ziyaara / ziyaaraat (S/P) visit/s  / 
li- to, for, in order to (see 

lesson )
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li-ziyaarat to visit
athar / aathaar (S/P) antiquity/antiquities, ruins  / 
tayyib okay, all right, good, delicious 

(depending on context)
fiimaanillaa goodbye (lit., in God’s 

safety, see lesson )
safra / safraat (S/P) trip/s  / 
saiida happy (adj.)  
safra saiida (Have) a good trip  

Grammar and Remarks
The Helping Vowels: i, u - -
The helping vowel in the Iraqi Arabic is the short vowel “i” and in some rare cases the vowel 
“u.” The vowel “i” appears within one word or across words to help pronounce a sequence of 
three or more consonants. Within one word the presence of the helping vowel “i” is com-
pletely predictable. In a cluster of three consonants in a row, the helping vowel “i” is added 
automatically between the first and the second consonants and in between the second and 
the third of a cluster of four consonants. (Audio)

min fadlkum > min fadilkum  
isim hadrtak? > isim hadirtak?  
ariid stiikaan > ariid istiikaan  
shgadd saarlkum? > shgadd saarilkum?  
qariib min il-bariid > qariib mnil-bariid   

 The helping vowel “i” may also occur in utterance of a word that has initial two conso-
nants, as in:

hnaa  or ihnaa  here
hwaaya  or ihwaaya  much
mneen?  or imneen?  where from?

 The presence and the absence of the initial helping vowel “i” with two consonants is 
random and has no effect on the meaning. It is a matter of a speaker’s habit. We prefer 
to leave it to the students to decide for themselves the easier way of pronouncing such 
forms. In this book, the helping vowel “i” will not be indicated in transcription with the two-
consonant cluster, with the exception of some very common examples.

The Negation
There are four basic negation words in Iraqi Arabic. They are usually more stressed than the 
words they negate. They are the following:
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1. muu  not

The negative word muu is used to negate adjectives and adverbs only. (Audio)

inta muu iraaqi You are not an Iraqi.   
hiyya muu hnaa She is not here.   
il-bariid muu yamm 
is-safaara

The post office is not near the 
embassy.

   

aani muu juuaan I am not hungry.   

2. maa / ma-  /  not

The word maa and its short form ma- are used to negate verbs (except imperative verbs) 
and a few verb-like words. It more occurs as a prefix, ma-, than as an independent maa.

With Verbs (Audio)
ma-yuruf He does not know.  
ma-turuf She does not know.  
ma-yriid He does not want.  
ma-triid She does not want.  

With Verb-Like Words (indicating the meaning of possession or there is/are) (Audio)
indi I have  maa indi I don’t have  
aku there is/are  ma-aku there isn’t/aren’t 
maak with you (M)  maa maak not with you  

3. laa / la-  /  no, not

The negative word laa and its short form la- are used in three contexts:
a. It precedes imperative verbs in the form of the prefix la- expressing the meaning “not” 

(see lesson ). (Audio)

saafir Travel! (M)  la-tsaafir Do not travel! 
saafri Travel! (F)  la-tsaafriin Do not travel! 
saafru Travel! (P)  la-tsaafruun Do not travel! 

b. It is used with a question that requires a “ yes” or “no” answer, and it conveys the mean-
ing “no.” (Audio)

triid chaay? Do you (M) want tea?  
laa, shukran No, thank you.  
zeena, inshaalla? Well, God willing?  
laa, tabaana shwayya No, a little tired.   
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c. It is used with the negative word “wala” (see below).

4. wala  and not, nor, or

The negative word wala consists of two elements: wa (and) and la (not). Therefore, it liter-
ally means “and not.” The word wala does not appear by itself, but with one of the above-
mentioned negative words when two or more items are to be negated. The first item is 
negated by one of the proceeding negatives (maa, muu, laa) and the second and any subse-
quent items may be negated by wala. The English equivalent of such a construction may be 
“neither . . . nor,” “not . . . and not,” or “not . . . or.” (Audio)

maa aji wala aruuh I do not come or go.    
muu zeen wala mirtaah I am neither well nor content.    
laa ahmar wala asfar wala aswad not red, yellow, or black      
laa ghaali wala rikhiis neither expensive nor cheap    
laa juuaan wala at shaan neither hungry nor thirsty    

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. laa ghaali wala rikhiis     neither expensive nor cheap
il-matam laa ghaali wala 
rikhiis

The restaurant is neither 
expensive nor cheap.

    

is-sayyaara laa ghaalya 
wala rikhiisa

The car is neither expensive 
nor cheap.

    

il-beet laa ghaali wala 
rikhiis

The house is neither 
expensive nor cheap.

    

il-akil laa ghaali wala 
rikhiis

The food is neither expensive 
nor cheap.

    

2. laa shiish wala kabaab     not bad, okay, so-so (lit., neither the 
skewer nor the meat, referring to the shish kebab food)
il-akil laa shiish wala kabaab The food is okay.     
il-matam laa shiish wala kabaab The restaurant is not bad.     
ish-shughul laa shiish wala kabaab The work is okay.     
id-dinya laa shiish wala kabaab Life is so-so.     

3. shmadrii + attached pronoun? +  How does (he) know?
shmadriik aani juuaan? How do you (M) know that 

I am hungry?
  

shmadriich huwwa iraaqi? How do you (F) know that 
he is an Iraqi?
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shmadriikum il-matam 
ghaali?

How do you (P) know that 
the restaurant is expensive?

  

shmadriihum inta msaafir? How do they know that you 
are traveling?

  

shmadriini intu 
Amriikaan?

How do I know that you are 
Americans?

  

shmadrii il-akil tayyib? How does he know the food 
is good?

  

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:
masaa  il-kheer  
tfaddali il-baasbort  
fiimaanillaa 
mneen hadirtak?  
shloon il-akil bil-matam?   
shunu sabab iz-ziyaara?   
shloon ish-shughul?  
inta Amriiki loo iraaqi?    
shunu ismak?  
ween is-safaara l-Amriikiyya?   

2. Negate orally the following expressions using the correct negative word:
aani Amriiki  
inti iraaqiyya  
il-bariid yamm is-suug   
aku safaara Amriikiyya   
intu juuaaniin  
turuf findiq ishtaar   
hiyya zeena, ilhamdu lillaah    
humma min Baghdaad   
huwwa taalib  
il-matam ghaali loo rikhiis?    

3. Decline orally the following words by adding the attached pronouns:
isim  hadra  hmaar 
ktaab  baab  wilid 
saaa  tayyaara  mataar 
qalam  sayyaara  findiq 
safaara  baasbort  stiikaan 
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4. Make the words between the parentheses plural:
(huwwa baaqi) usbuu  (  )
(muwazzaf ) bil-mataar  ( )
(anni) muu (juuaan) ( )  ( )
(inti) muu (iraaqiyya) ( )  ( )
mneen (hadirtich)? ( ) 
mneen (huwwa)? ( ) 
ween (is-sayyaara)? ( ) 
hiyya (jaayya) mnil-beet   ( ) 
(turuf ) ween is-suug?   ( )
(tfaddal istariih) (  )

5. Complete and read the following aloud:

a. il-matam laa ghaali wala rikhiis.     

 li-ktaab                           

 is-sayyaara                           

 is-suug                           

 il-akil                           

 is-safar                           

 Baghdaad                           

 il-iraaq                           

b. shmadrii aani nasaan?   

 shmadriiha           ?             

 shmadriihum           ?            

 shmadriik             ?              

 shmadriich            ?             

 shmadriikum            ?            
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c. ish-shughul laa shiish wala kabaab.     

 il-matam                           

 il-akil                           

 is-suug                           

 ich-chaay                           

 il-gahwa                           

6. Translate the following into Arabic:

She is an American.  

The restaurant is okay.  

We are not well today.  

Please sit down (P).  

He is an Iraqi.  

They are in the airport.  

neither expensive nor cheap  

the reason for the visit  

the post office near the embassy  

What is your (F) name?  

The car is not next to the hotel.  

No, we are not hungry.  

You (F) are in the Rashid Hotel.  
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There is no post office here.  

neither from Basra nor Baghdad.  

What is happening?  

Creative Dialogues:
a. taalib : ween Saad?  : 

taaliba : Saad msaafir   : 
taalib : ween msaafir?  : 
taaliba : huwwa msaafir l-Lubnaan.     : 
taalib : shgadd baaqi b-Lubnaan?    : 
taaliba : huwwa baaqi usbuu.    : 
taalib : shunu sabab iz-ziyaara?   : 
taaliba : li-ziyaarat ahla b-Beerut.     : 

b. taaliba : aani raayha azuur Samiira.    : 
taalib : ween hiyya?   : 
taaliba : hiyya b- beetha.   : 
taalib : beetha qariib loo biiid?     : 
taaliba : beetha laa qariib wala biiid.     : 
taalib : hiyya shloonha?   : 
taaliba : laa shiish wala kabaab.    : 

For new words, see Glossary.
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Arrival at Baghdad Airport, Part II
b-mataar Baghdaad    

Basma moves on to the customs inspector “mufattish.”

Basic Dialogue (Audio)
. mufattish: min fadlich, iftahi j-junta.

Please, open the luggage.
.     :  

. Basma: bi-kull suruur.
With pleasure.

  :

. mufattish: maich ashyaa  mamnuua?
Do you have with you any illegal items?

   :

. Basma: laa walla, kullha malaabis 
shakhsiyya.
No, all are personal clothes.

     :
.

. mufattish: shgadd maich fluus?
How much money is with you?

   :

. Basma: mai hawaali alif duulaar.
With me are about one thousand dollars.

.     :

. mufattish: maich kaamira aw jigaayir?
Do you have with you a camera or cigarettes?

    :

. Basma: indi kaamira bass.
I have a camera only.

.    :

. mufattish: tayyib.
Fine.

 :
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. Basma: min fadlak, ween it-taksi?
Please, where is the taxi?

    :

. mufattish: it-taksi hnaak giddaam 
il-mataar.
The taxi is over there in front of the 
airport.

.     :

. Basma: shukran, maa s-salaama.
Thanks, goodbye.

.    :

. mufattish: safra saiida, inshaalla.
Have a good trip, God willing.

.    :

Additional Expressions (Audio)
aku talifoon bil-mataar? Is there a telephone in the airport?   
hadiyya / hadaaya (S/P) gift/s  / 
filim / aflaam (S/P) film/s  / 
filim kaamira camera film  
mai aflaam kaamira I have camera films.   
majalla / majallaat (S/P) magazine/s  / 
maa indi majallaat I do not have magazines.   
mufattish gamaarig customs inspector  
daabut jawaazaat passport officer  

Vocabulary (Audio)
iftah / iftahi / iftahu (M/F/P) you open (imp. verb)  /  / 
junta / junat (S/P) luggage/s, suitcase/s, purse/s  / 
bi-kull with all (see below) 
suruur pleasure 
bikull suruur with (all) pleasure  
maa + attached pronoun have, with (see below) 
ind + attached pronoun, indi have (see lesson ), I have  
shii / ashyaa  (S/P) thing/s, something/s  / 
mamnuu / mamnuua (M/F) illegal, forbidden (adj.)  / 
kullha everything, all 
malaabis clothes 
shakh si / shakh siyya (M/F) personal, private (adj.)  / 
shgadd? How much? How long? 
fluus money 
hawaali about, approximately 
alif one thousand 
duulaar / duulaaraat (S/P) dollar/s  / 
kaamira / kaamiraat (S/P) camera/s  / 
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aw or 
jigaara / jigaayir (S/P) cigarette/s  / 
bass only, enough, but 
taksi taxi 
giddaam in front, before, ahead 
wara behind, in the back 
inshaalla God willing (see below) 
raqam / arqaam (S/P) number/s, numeral/s  / 

Grammar and Remarks
The Preposition ma9a  have, with (see also lessons 10 and 14)
The proposition maa is conjugated with the attached pronouns as follows:

mai I have (with me) 
maaana we have (with us) 
maak you (M) have (with you) 
maich you (F) have (with you) 
maaakum you (P) have (with you) 
maaa he has (with him) 
maaaha she has (with her) 
maaahum they have (with them) 

The Preposition Prefix b- / bi-  /  in, by, at, with
The preposition prefix “b-” mostly corresponds to the English meanings “in” or “by,” though 
in some contexts it also means “at” or “with.” It occurs as a prefix with definite or indefinite 
nouns. When the prefix “b-” precedes a definite noun with the article “ il-” (the), it takes the 
form “bi-” and the “i” of “il” drops. (Audio)

hiyya b-mataar She is in an airport.   
hiyya bil-mataar She is in the airport.  
huwwa b-findiq He is in a hotel.   
huwwa bil-findiq He is in the hotel.  
misha b-sayyaara He went by a car.   
misha bis-sayyaara He went by the car.  
saaidni bij-junta Help me with the luggage.  

The Noun: il-isim 
Arabic nouns have two grammatical genders, masculine (M) and feminine (F). In other 
words, things to Arabs are either masculine or feminine. There is no “it” as in English. These 
terms usually denote a natural gender, although inanimate (nonhuman) ones (book, library, 
etc.) must also be either masculine or feminine. (Audio)
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taalib (M) student  taaliba (F) student 
khaal (M) uncle  khaala (F) aunt 
ktaab (M) book  maktaba (F) library 

 As you can see from the above examples, the two genders are usually differentiated by 
the occurrence or the absence of the suffix “a, ” at the end of the noun or the adjective. 
Almost all masculine words end in a consonant, and most feminine ones end with the suffix 
“a .” The student, therefore, can change the gender of most words that refer to people by 
simply adding or omitting the feminine ending “a .”
 Most nouns have three numbers, singular (S); dual (D) for two persons or objects; and 
plural (P). (Audio)

diinaar (S) 
(one dinar)

diinaareen (D) 
(two dinars)

danaaniir (P) 
(dinars)

taalib (S) 
(one student M)

taalbeen (D) 
(two students M)

tullaab (P) 
(students M)

taaliba (S) 
(one student F)

taalibteen (D) 
(two students F)

taalibaat (P) 
(students F)

 All nouns are either definite or indefinite. A noun is definite if it is preceded by the 
definite article “il- ” (the), has an attached pronoun, or is a proper name. Otherwise, it is 
indefinite. (Audio)

beet a house  il-beet the house 
sayyaara a car  is-sayyaara the car 
beetna our house  sayyaaratna our car 

The Cardinal Numerals 1–10: arqaam  (Audio)

  waahid / wihda (M/F)  / 
  thneen / thinteen (M/F)  / 
  tlaatha 
  arbaa 
  khamsa 
  sitta 
  saba 
  thmaanya 
  tisa 
  ashra 
  sifir 
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Idioms and Common Phrases (Audio)
The Arab people invoke alla  (God) in their daily communication very often. The word 
alla is used in different contexts that do not necessarily reflect a religious significance but 
rather a cultural expression. Idiomatic phrases containing the word alla are used by secular 
and religious people alike, including non-Muslims. These invocations reflect the idea that 
health, sickness, success, failure, and other occurrences are the will of God. Below are some 
of the most common of these expressions. Notice that the word alla is almost always pro-
nounced with emphatic “l.”

1. inshaalla  God willing, by the will of God, I hope.
This idiomatic expression is one of the most commonly used in the Arabic language. It is 
used by speakers to express the hope that something has turned out or will turn out favor-
ably. Nonnative speakers of Arabic must be very careful not to use this expression sarcas-
tically. People who travel to the Middle East may see inshaalla done in beautiful Arabic 
calligraphy in homes, stores, cars, etc. (Audio).

safra saiida, inshaalla Have a happy trip, God 
willing.

  

ashuufak baachir, inshaalla I will see you tomorrow, God 
willing.

  

aani raayih l-Baghdaad 
baad usbuu, inshaalla

I am going to Baghdad in 
one week, God willing.

     
 

shloon shughlich? 
inshaalla zeen?

How is your (F) work? 
Good, God willing?

   

shloonkum il-yoom? 
ishaalla zeniin?

How are you (M) today? 
Well, God willing?

   

2. ilhamdu lillaah   Thanks be to God.
This is one of the standard replies to a question about how a person is doing or how things 
are going (Audio).
shloon wildak? How are your (M) children?  
zeeniin, ilhamdu lillaah. Well, praise be to God.   
shloonak ilyoom ? How are you (M) today?  
zeen, ilhamdu lillaah; or just Well, praise be to God.   
ilhamdu lillaah Praise be to God.  

3. alla ykhallii + attached pronoun   May God preserve.
Sometimes this phrase is used to request something from another person like min fadlak 

  (please). It may also be used as a response to a compliment (Audio).
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min fadlak, ween it-taksi? 
or 
alla ykhalliik, ween 
it-taksi ?

Please, where is the taxi?

Please, where is the taxi?

   

   

min fadlich, iftahi ij-junta 
or 
alla ykhalliich, iftahi 
j-junta

Please, open the luggage.

Please, open the luggage.

  

   

min fadlich, ween 
il-bariid? 
or 
alla ykhalliich, ween 
il-bariid?

Please, where is the post office?

Please, where is the post office?

   

   

min fadlak, saaidni 
bij-junta 
or 
alla ykhalliik, saaidni 
bij-junta 

Please, help me with the 
luggage.

Please, help me with the 
luggage.

   

   

4. yaa alla   Oh God.
An exclamation said by someone who is about to begin something such as work, a trip, 
eating, sitting down, etc. (Audio).

5. yalla  Hurry up.
Idioms four and five are basically the same words, but notice the difference in pronuncia-
tion between them (Audio).
yalla, khalliina nruuh 
lil-beet

Hurry up, let us go to the 
house.

   

yalla, jiibi l-kursi Hurry up, bring (F) the 
chair.

  

yalla, rah-yimshi l-qitaar Hurry up, the train will be 
leaving.

   

yalla, khalliina naakul Hurry up, let’s eat.   

6. walla  Really, definitely (lit., I swear by God, emphatic oath) (Audio).
mufattish: maich ashyaa  
mmanuua?

Do you have with you illegal 
items?

   :

Basma: laa, walla No, definitely not.   :
walla, ma-shifit Baabil Really, I did not see Babylon.    
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walla, ma-aruuh maak Definitely not, I will not go 
with you (M).

   

7. balla?   Is it so? Is it true? Please (with request) (lit., in the name of God).
il-findiq daraja uulaa The hotel is first class.   
balla? Is it true? 
ujrat it-taxi hwaaya Taxi fare is expensive.   
balla? Is it so? 
balla, fad jigaara A cigarette please (would you give me...).   

8. muu balla?   Isn’t it so? Isn’t it?
il-iraaq balad qadiim, 
muu balla?

Iraq is an ancient country. 
Isn’t it?

    

Amriika balad chibiir, muu 
balla?

America is a large country. 
Isn’t it?

    

Basma Amriikiyya, muu 
balla?

Basma is an American. Isn’t 
it so?

   

9. fiimaanillaa  goodbye (lit., in God’s safety)
Basma: fiimaanillaa Basma: Goodbye  :
Mufattish: fiimaanillaa Inspector: Goodbye  :

10. maashaalla  Praise be to God (lit., whatever God wills).
Idiom of admiration used along with or instead of a direct compliment to avert the evil 
eye.
maashaalla, wildak kbaar Praise be to God, your 

children are big.
  

maashaalla, eeltak chibiira Praise God, your family is 
large

  

maashaalla, shughulkum 
zeen

Praise be to God, your work 
is good.

  

11. allaa(h)! !  How nice! (Expression of admiration and the origin of the Spanish 
word “olé .”)
allaah! shgadd hilu shaari 
Abu Nuwaas bil-leel?

How nice is Abu Nuwas 
Street at night!

     !
 

allaah! shgadd hilu nahar 
Dijla bil-leel?

How nice is the view of 
Tigris River at night!

     !

allaah ismich hilu! How nice your (F) name is! !   
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Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:
min fadlich iftahi j-junta    
ween it-taksi, alla ykhalliik?    
shgadd maich fluus?   
safra saiida, inshaalla   
aku talifoon bil-mataar?   
shgadd baaqi b-Lubnaan?    
maakum ashyaa  mamnuua?   
indkum kaamira wa aflaam?   
il-mufattish iraaqi loo Amriiki?    
shloonkum? zeeniin inshaalla?   

2. Change the following masculine forms to feminine (F) and plural (P) forms:
iftah ij-junta, min fadlak    

F: 

P: 
maak kaamira wa filim   

F: 

P: 
huwwa mufattish bil-mataar   

F: 

P: 
shgadd inta baaqi hnaa?    

F: 

P: 
beetak yamm is-suug   

F: 

P: 
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inta muu tabaan   

F: 

P: 
aani muu zeen il-yoom    

F: 

P: 
huwwa muu juuaan   

F: 

P: 

3. Read the following aloud:
a. it-taksi giddaam il-mataar   
 ij-junta giddaami  
 it-taksi giddaam il-findiq   
 ij-junta giddaamna  
 it-taksi giddaam il-bariid   
 ij-junta giddaamak  
 it-taksi giddaam is-safaara   
 ij-junta giddaamich  
 it-taksi giddaam il-beet   
 ij-junta giddaamkum  
 it-taksi giddaam il-bank    
 ij-junta giddaama  
 it-taksi giddaam beethum   
 ij-janta giddaamha  
 it-taksi giddaam beetna   
 ij-junta giddaamhum  
b. is-sayyaara wara is-safaara   
 it-tayyaara waraaya  
 is-sayyaara wara il-bank   
 it-tayyaara waraana  
 is-sayyaara wara il-beet   
 it-tayyaara waraak  
 is-sayyaara wara il-bariid   
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 it-tayyaara waraach  
 is-sayyaara wara beetkum   
 it-tayyaara waraakum  
 is-sayyaara wara beeta   
 it-tayyaara waraa  
 is-sayyaara wara beetha   
 it-tayyaara waraaha  
 is-sayyaara wara beethum   
 it-tayyaara waraahum  
c. mai malaabis wi-fluus   
 maaa jigaayir hwaaya   
 maaana malabis wi-fluus   
 maaaha jigaayir hwayya   
 maich junta chibiira   
 maaakum junta chibiira   
 maak junta chibiira   
 maaahum jigaayir hwaaya   

4. Say the following in Arabic: aruuh  I go
I go to your (M) home by car.
I go home by train.
I go to the market today.
I go to Lebanon by an airplane, God willing.
I go to Babylon from the hotel.
Definitely, she is in the airport.
Definitely, they are in the American embassy in Baghdad.
Definitely, you (P) are in the Iraqi embassy in Washington.
Definitely, we are in the Saudi embassy in Jeddah.
Definitely, they are not from Jeddah.
Definitely they are neither Iraqis nor Americans.
Hurry up, open (M) the book.
Hurry up, open (M) the luggage.
Hurry up, open (F) the camera.
Hurry up, open (F) the film.
Hurry up, open (P) the door.
Hurry up, open (P) the embassy.
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5. Complete and read the following aloud:
a. alla ykhalliik, ween it-taksi?    

 alla ykhalliich,         ?           

 alla ykhalliikum,         ?          

 alla ykhalliik, ween findiq ir-Rashiid?     

 alla ykhalliich,         ?           

 alla ykhalliikum,         ?           
b. yalla, khalliina nruuh lis-safaara    

          lis-suug           

          lil-findiq           

          lil-bariid           

          il-Baghdaad           

          lil-iraaq          

          lil-mataar           

          lil-beet          

c. maashaalla shughlak zeen   

       shughlich                      

       shughulkum                      

       shughli                      

       shughulna                      

       shughla                      

       shughulhum                      
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6. Translate the following into English:

humma bil-findiq      

intu Amriikaan min Los Angeles         

aani aruuh il-Baabil bis-sayyaara         

aani maa ruuh il-Baabil bil-qitaar          

aani hnaa li-ziyaarat il-aathaar        

maich ashyaa  mamnuua?       

walla, maa mai aflaam bij-junta         

yalla, iftahu ij-junat       

is-sayyaara giddaam is-safaara       

il-qitaar muu giddaam il-beet        

il-akil laa ghaali wala rkhiis         

il-matam laa shiish wala kabaab         

shloon shughlak? zeen inshaalla?        

yalla, rah-yimshi l-qitaar        

Creative Dialogues
a. taalib : ween sayyaartich?   : 

taaliba : haadhi sayyaarti  : 
taalib : allaah, sayyaartich hilwa 

hwaaya
   : 

taaliba : shukran : 
taalib : yalla, khalliina nruuh 

lil-matam.
   : 

taaliba : ween il-matam?  : 
taalib : yamm findiq ir-Rashiid   : 
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b. taalib : shloona ibnich, yaa Samiira?    : 
taaliba : zeen, ilhamdu lillaah   : 
taalib : beetich biiid, muu balla?    : 
taaliba : laa, muu biiid hwaaya    : 
taalib : shughlich zeen, inshaalla?   : 
taaliba : laa shiish wala kabaab    : 
taalib : fiimaanillaa : 
taaliba : fiimaanillaa : 

For new words, see Glossary.
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Taking a Taxi
ta jiir taksi   

Basma walks to the front of the airport to take a taxi to the Rashid Hotel; she approaches 
a driver (saayiq) and says to him:

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: marhaba.

Hello.
 .  :

. saayiq: marhaba.
Hello.

.  :

. Basma: ariid aruuh il-findiq ir-Rashiid.
I want to go to the Rashid Hotel.

.      :

. saayiq: ala eeni, tfaddali isadi 
bis-sayyaara.
With pleasure, please get in the car.

     :
.

. Basma: aku addaad bis-sayyaara?
Is there a meter in the car?

   :

. saayiq: laa, maaku addaad.
No, there is no meter.

.    :

. Basma: shgadd il-ujra?
How much is the fare?

  :

. saayiq: ashir danaaniir.
Ten dinars.

.   :
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. Basma: haadhi hwaaya, antiik sitt 
danaaniir.
This is too much, I give you six dinars.

.    .   :

. saayiq: maykhaalif, tfaddali.
Fine, please (get in.)

 .   :

. Basma: il-findiq giriib loo biiid 
mnil-mataar?
Is the hotel near or far from the airport?

      :

. saayiq: laa giriib wala biiid.
Neither near nor far.

.     :

. Basma: shloona l-findiq?
How is the hotel?

  :

. saayiq: daraja uulaa. wisalna, haadha 
huwwa l-findiq.
First class. We’ve arrived, this is the hotel.

.     .   :

. Basma: shukran, haak il-ujra.
Thanks, take the fare.

.    :

Vocabulary (Audio)
saayiq / saayqa (M/F) driver  / 
ariid I want (see verbs, 

lesson )
aruuh I go (see verbs, lesson )
ala / a- on, upon, about (see 

lesson )
 / 

eeni my eye
ala eeni with pleasure (see below)  
aku there is/are (semi verb word)
maaku there isn’t/aren’t (see below)
isad / isadi / isadu 
(M/F/P)

get in, go up (imp. verb)  /  / 

addaad meter (car), gauge
ujra fare, fee, rate
dinaar / danaaniir (S/P) dinar/s (Iraqi currency)  / 
haadha / haadhi / 
hadhoola (M/F/P)

this, that (demonstratives, see 
lesson )

 /  / 

hwaaya much, many, a lot (invariable)
antiik / antiich / 
antiikum

I give you (M/F/P)  /  / 
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maykhaalif fine, okay, it doesn’t matter (see 
lesson )

giriib, qariib near, close by (adj.)  
biiid, baiid far away (adj.)  
loo or
mni- < min from (preposition. min 

becomes mni for phonetic 
reasons when it precedes the 
article il-)

 > - 

daraja / darajaat (S/P) level/s, degree/s  / 
uulaa / awwal (F/M) first (ordinal numeral)  / 
wisalna we arrived, we have arrived.
haak / haach / haakum 
(M/F/P)

take (imp. verb)  /  / 

Grammar and Remarks
The Adjective: is-sifa 
Arabic has three adjective forms: masculine, feminine, and plural. The masculine adjective is 
the simplest form with no added ending. The feminine has the ending “a, ” like the femi-
nine noun, sometimes with some changes in the underlying word, specifically the dropping 
of the stem vowel, “i” or “u,” that precedes the last consonant in the word. There are two 
main forms of plural adjectives, a masculine plural formed by adding the suffix “-iin” and 
feminine plural formed by adding the suffix “-aat.” A less common adjective form of the 
pattern CVCVVC (kabiir, large) is usually made plural in the pattern CCVVC (kbaar). 
For both noun and adjective agreement, see the section below. To decide the adjective form, 
the student must recognize the direction of the speech and determine whether the adjec-
tive is describing/modifying a male, a female, or a plural, and then select the appropriate 
form. Below is the declension of the adjective zeen (well) with the independent pronouns 
(Audio).

I aani zeen / aani zeena (M/F) I am well   /  
you inta zeen (M) you are well  
you inti zeena (F) you are well  
he huwwa zeen he is well  
she hiyya zeena she is well  
we ihna zeeniin / ihna zeenaat M/F) we are well   /  
you intu zeeniin / intu zeenaat (M/F) you are well   /  
they humma zeeniin / humma zeenaat (M/F) they are well   /  
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The Relative Adjective
This is a special form of adjective that reflects the meaning “of,” “pertaining to,” or “related 
to” the noun from which it is usually derived. It is an important and common construction in 
Arabic. It has three forms: masculine, feminine, and plural, just like the regular adjectives.

1. Masculine Singular and Plural: The masculine relative adjective is formed by adding the 
suffix “-i,  ” (singular) and the suffix “-iyyiin,  ” (plural) to the noun (Audio).
Lubnaan Lebanon  iraaq Iraq 
Lubnaani Lebanese  iraaqi Iraqi 
Lubnaaniyyiin Lebanese  iraaqiyyiin Iraqis 
Tuunis Tunis  Baghdaad Baghdad 
Tuunisi Tunisian  Baghdaadi Baghdadi 
Tuunisiyyiin Tunisians  Baghdaadiyyiin Baghdadis 
   also: Bghaada Baghdadis 

2. Feminine Singular and Plural: The feminine relative adjective is formed by adding the 
suffix “-iyya,  ” (singular) and the suffix “-iyyaat,  ” (plural) (Audio).
Lubnaan Lebanon  iraaq Iraq 
Lubnaaniyya Lebanese  iraaqiyya Iraqi 
Lubnaaniyyaat Lebanese  iraaqiyyaat Iraqis 
gharb west  sharq east 
gharbiyya westerner  sharqiyya eastern 
gharbiyyaat westerners  sharqiyyaat easterners 

 There are some exceptions to the general rules outlined above.

Noun–Adjective Agreement
The adjective agrees with the noun it modifies in gender, number, and definiteness. If the 
noun is indefinite or definite, the adjective must also be indefinite or definite, respectively. 
(Audio)

beet jidiid
a new house

 il-beet li-jdiid
the new house

 

beetna li-jdiid
our new house

 

findiq rikhiis
a cheap hotel

 il-findiq li-rkhiis
the cheap hotel

 

 After a masculine or a feminine noun the adjective must be masculine or feminine, 
respectively. (Audio)
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maktab jidiid
a new office

 maktaba jidiida
a new library

 

walad chibiir
a big boy

 bint chibiira
a big girl

 

 With a masculine or feminine plural animate noun the adjective is also plural. With a 
nonhuman (inanimate) plural noun the adjective is usually feminine singular. (Audio)

tullaab iraaqiyyiin (M) Iraqi students  
taalibaat iraaqiyyaat (F) Iraqi students  
kulliyya chibiira a large college  
kulliyyaat chibiira large colleges  
miftaah jidiid a new key  
mafaatiih jidiida new keys  

The Word aku  there is / are
The word aku (there is/are) is not a verb in Iraqi Arabic in spite of its meaning. It is made 
negative with the prefix “ma-.”

aku sayyaara There is a car  
maaku sayyaara There isn’t a car  
aku mayy haar There is hot water   
maaku mayy haar? There isn’t hot water   
aku sayyaaraat There are cars  
maaku sayyaaraat There aren’t cars  

The Cardinal Numerals 11–20 da9ash–9ishriin    (Audio)

 daash 
 thnaash 
 tlat-taash 
 arbaa-taash 
 khmus-taash 
 sit-taash 
 sbaa-taash 
 thmun-taash 
 tsaa-taash 
 ishriin 
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Idioms and Common Phrases (Audio)
1. 9ala 9eeni, 9ala raasi     with pleasure (lit., on my eye, on my 
head) Idiomatic expressions used to indicate the speaker’s readiness and acceptance of 
what being is said or requested.
min fadlak, iftah il-baab Please open the door.    
Reply: ala eeni With pleasure.  
alla ykhalliik, saaidni 
bij-junta

Please, help me with the 
suitcase.

   

Reply: ala raasi With pleasure.  
ariid aruuh il-findiq ir-
Rashiid

I want to go to the Rashid 
Hotel.

    

Reply: ala eeni, isad 
bis-sayyaara

With pleasure, get in the car.    

min fadlich iftahi 
ish-shubbaach

Please open the window.    

Reply: ala raasi With pleasure.  

2. 9ala fikra   by the way
ala fikra, shloona 
il-matam?

By the way, how is the 
restaurant?

   

ala fikra, ween raayih? By the way, where are you 
going?

    

ala fikra, ween sayyaartak? By the way, where is your 
car?

    

ala fikra, shunu ismich? By the way, what is your 
name?

   

3. 9ala kull haal    in any case, anyway
ala kull haal, huwwa 
raayih lil-iraq

Anyway, he is going to Iraq.       

ala kull haal, huwwa 
ma-raayih lil-iraq

Anyway, he is not going to 
Iraq.

      

Basma raayha lil-Basra, 
ala kull haal

Basma is going to Basra, 
anyway.

    
 

ala kull haal, il-bariid 
muu biiid

Anyway, the post office is not 
far.

      

ala kull haal, Laylaa muu 
iraaqiyya

In any case, Laylaa is not an 
Iraqi.
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Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following statements:
ariid aruuh il-findiq ir-Rashiid     
ween il-findiq, min fadlich?    
shgadd il-ujra mnil-mataar lil-findiq?     
aku addaad bis-sayyaara?   
il-findiq giriib loo biiid?    
haak il-ujra  
shloona findiq Baghdaad?   
fiimaanillaa 
saayiq it-taksi iraaqi loo Amriiki?     
il-findiq ghaali loo rikhiis?    

2. Make the following indefinite masculine noun–adjective phrases definite:
mataar jidiid   saayiq Baghdaadi  
baasbort Amriiki   taaliba kabiira  
findiq biiid   mufattish iraaqi  
muwazzafa Lubnaaniyya   junta chibiira  
matam zeen   findiq rikhiis  
taksi ghaali   qitaar sarii  

3. Make feminine and plural the following masculine statements and read aloud:
aani Amriiki   inta Almaani  

F:   F:  

P:   P:  
huwwa iraaqi   maak kaamira  

F:   F:  

P:   P:  
maak filim   haak il-ujra  

F:   F:  

P:   P:  
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aani mit assif   iftah ij-junta  

F:   F:  

P:   P:  
huwwa muu zeen    aani muu Lubnaani   

F:   F:  

P:   P:  
inta Masri loo Suuri    

F:  

P:  
inta laa juuaan wala at shaan     

F:  

P:  

4. Negate the following:
aku mataar b-Baghdaad    
hiyya min Los Angeles    
inta Tuunisi loo Suuudi?    
humma Kuweetiyyiin  
mai junta wihda   
maich baasbort?  
aku tayyaaraat bil-mataar   
ihna Amriikaan min Washington    
hiyya raayha lis-suug   
it-taksi giddaam il-findiq   
shaku il-yoom?  
shaku maaku ar-radio?    

5. Make the following statements relative adjectives and read aloud:
Example: hiyya min Beeruut She is from Beirut.   
 hiyya beeruutiyya She is Beiruti.  
huwwa mnil-iraaq    Basma min Amriika   
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Samiir min Baghdaad    inta mnil-Kuweet   

   
intu (M) min Suurya    inti min Liibya   

   
intu (F) min Urubbaa    humma min Lubnaan   

   
humma (F) min Iraan    laylaa min Masir   

   

6. Say the following in Arabic:
I am (M) an American. I am (F) an American.
I am (M) a Canadian. I am (F) a Canadian.
I am (M) an Iranian. I am (F) an Iranian.
I am (M) a Sudanese. I am (F) a Sudanese.
I am (M) a Mexican. I am (F) a Mexican.
I am (M) a Turk. I am (F) Turk.
I am (M) a Swede. I am (F) a Swede.
I am (M) an African. I am (F) an African.
I am (M) an easterner. I am (F) an easterner.
I am (M) a westerner. I am (F) a westerner.

7. Repeat the above statements in the plural forms, masculine and feminine:
Example: ihna Amriikaan We are (M) Americans.  
 ihna Amriikiyyaat We are (F) Americans.  

8. Count the following in Arabic:
one boy two boys ten boys
one girl two girls nine girls
one passport two passports six passports
one suitcase two suitcases four suitcases
one dinar two dinars seven dinars
one dollar two dollars five dollars
one hotel two hotels three hotels
one door two doors eight doors
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9. Translate the following into English:

maakum kaamira bij-junta?     

Basma bil-findiq    

shgadd fluus maich?     

it-tayyaara bil-mataar    

il-findiq daraja uulaa     

muu baasbort iraaqi     

ala eeni w raasi     

ala fikra, ween Basma?      

yalla, khalliina nruuh lil-beet      

il-ahal zeeniin, inshaalla?     

alla ykhalliik, iftah is-sayyaara      

ala fikra, ween Ahmad?      

aku mataareen ib-Baghdaad      

ala kull haal, aani juuaan       

10. Complete and read the following aloud:
a. haak il-ujra   haak il-baasbort  

 haach              haach             

 haakum            haakum             

 haak il-qalam   haak ij-junta  

 haach              haach             

 haakum            haakum             
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b. ala fikra, huwwa Itaali    

       , hiyya                      

       , humma (M)                      

       , humma (F)                      

       , aani (M)                      

       , aani (F)                      

       , ihna (M)                      

       , ihna (F)                      

       , inta                      

       , inti                      

       , intu                      

c. ala kull haal, it-taksi muu ghaali bil-iraaq       

            b-Baghdaad             

            b-Lubnaan             

            b-Beeruut             

            b-Masir             

            bil-Urdun            

            b-ammaan             

            bis-Suuudiyya            

            bir-Riyaad            
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Creative Dialogues
a. taalib : tuurfiin findiq zeen ib-

Baghdaad?
    : 

taaliba : naam, aruf fanaadiq 
hwaaya.

    : 

taalib : ariid findiq rikhiis.   : 
taaliba : findiq ishtaar muu ghaali 

hwaaya.
     : 

taalib : ween haadha l-findiq?   : 
taaliba : il-findiq ib-shaari is-

Saduun.
    : 

taalib : huwwa biiid loo giriib?    : 
taaliba : biiid ishwayya.   : 

b. taalib : inti iraaqiyya loo Itaaliyya?    : 
taaliba : aani laa iraaqiyya wala 

Itaaliyya. aani Isbaaniyya.
       : 

taalib : min ayy madiina?   : 
taaliba : aani min madiinat Madriid.     : 
taalib : alla(h), haadhi madiina hilwa.    : 
taaliba : shukran jaziilan.   : 

For new words, see Glossary.
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DARIS SABA   

At the Rashid Hotel
b-findiq ir-Rashiid    

Basma gets out of the taxi at the Rashid Hotel and walks toward the reception desk to 
inquire about her room reservation. The receptionist (mudayyif ) welcomes her saying:

Basic Dialogue (Audio)
. mudayyif: ahlan wa sahlan. ayy khidma?

Welcome. How can I serve you?
  .   :

. Basma: shukran, indi hajiz bil-findiq.
Thanks, I have a hotel reservation.

.    .  :  

. mudayyif: shunu isim hadirtich?
What is your name, please?

   :

. Basma: ismi Basma Adams.
My name is Basma Adams.

.    :

. mudayyif: lahza min fadlich. naam 
ghuruftich haadra, raqam ishriin.
One moment, please. Yes, your room is 
ready, number twenty.

  .    :
.    

. Basma: shukran jaziilan.
Thank you very much.

.   :

. mudayyif: il-baasbort, min fadlich.
The passport, please.

.    :
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. Basma: tfaddal, il-baasbort.
Here is the passport.

.   :

. mudayyif: shukran. kam yoom baaqya?
Thanks. How many days are you staying?

   .  :

. Basma: baaqya usbuu.
I am staying for one week.

.   :

. mudayyif: amrich. tfaddali l-miftaah.
Certainly. Here is the key.

.   .  :

. Basma: gulli alla ykhalliik, il-ghurfa 
biiha hammaam wa mayy haarr?
Tell me please, does the room have a 
bathroom and hot water?

      :
  

. mudayyif: naam, kullshi biiha, 
w-inshaalla tiijbich.
Yes, it has everything, and you will like it, 
hopefully.

     :
.

. Basma: min fadlak, saaidni bij-junta.
Please, help me with the luggage.

.     :  

. mudayyif: ala eeni. haadha il-booy 
ysaadich.
With pleasure. That bellboy will assist you.

     :
.

. Basma: shukran, maa s-salaama.
Thanks, goodbye.

.    :

Vocabulary (Audio)
mudayyif / mudayyifa 
(M/F)

host, hostess, stewardess  / 

ahlan wa sahlan welcome  
ayy which?
khidma / khidmaat (S/P) service/s  / 
indi I have (see lesson )
hajiz reservation
lahza a moment
ghurfa / ghuraf (S/P) room/s  / 
haadir / haadriin (M/P) ready  / 
haadra / haadraat (F/P) ready  / 
raqam / arqaam (S/P) number/s, numeral/s  / 
jaziilan very, much (invariable)
kam, cham? how many? (see lesson )  
yoom / ayyaam (S/P) day/s  / 
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baaqi / baaqya (M/F) staying  / 
usbuu / asaabii (S/P) week/s  / 
amrich certainly, whatever you say 

(lit. your order)
miftaah / mafaatiih (S/P) key/s  / 
gulli / gulliili / gulluuli 
(M/F/P)

tell me (imp. verb, see 
below)

 /  / 

biiha in it, it has (consists 
of preposition bi and 
attached pronoun -ha)

hammaam bathroom, Turkish bath
mayy water
haarr hot
baarid cold
kullshi everything
tiijbich / tiijbak / 
tijibkum (F/M/P)

you like, it pleases you  /  / 

ysaaidni he helps me, he assists me
booy bellboy (borrowed from the 

English word “boy,” one 
who does manual service 
in hotels, restaurants, etc.)

ysaadich / ysaadak 
(F/M)

he helps you  /

aku there is/are (see lesson )
nafis / nufuus (S/P) self/s  / 

Grammar and Remarks
Nouns of Occupations with Suffixes -chi and -chiyya   /   
Iraqi Arabic has many nouns that refer to occupations or professions. These occupational 
nouns are derived from other nouns by adding the suffix “-chi” (singular) and the suffix 
“-chiyya” (plural). Adding these suffixes cause changes sometimes (shifting or omitting 
vowels) in the words (see below). This type of noun seems to occur in masculine form only. 
(Audio)

Noun Meaning Occupational Noun (S/P) Meaning
chaay tea chaaychi chaaychiyya tea vendor

   
boosta post office boostachi boostachiyya postman
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shakar sugar shakarchi shakarchiyya sweet seller
   

dumbug drum dumbagchi dumbagchiyya drummer
   

tanak tin tanakchi tanakchiyya tinsmith
   

hammaam bath hammamchi hammamchiyya bath keeper
   

saabuun soap saabunchi saabunchiyya soap vendor
   

bistaan orchard bistanchi bistanchiyya orchard keeper
   

qundara shoe qundarchi qundarchiyya shoe repairman
   

gahwa coffee, cafe gahawchi gahawchiyya cafe keeper
   

The Word abu  father (of )
The word abu (father) and to a lesser extent the word umm (mother) are widely used with 
definite nouns by Iraqis to create an occupational noun. One can add abu to almost any 
of the above-mentioned definite nouns to indicate the related occupation or profession. 
(Audio)

Noun Meaning abu + Noun Meaning
il-bariid the post office  abu l-bariid   mailman
it-taksi the taxi  abu t-taksi   taxi driver
il-gahwa the coffee  abu l-gahwa   café keeper
is-saabuun the soap  abu s-saabuun   soap vendor
il-haliib the milk  umm il-haliib   milk vendor (F)

The Imperative Verb: fi9il il-amur  
The imperative verb in Arabic is used in the same manner and it conveys the same mean-
ing as the English counterpart, giving a command to a person who is present. It has three 
forms: masculine, feminine, and plural, all in the second person (you). The Arabic masculine 
form usually has no vowel ending, for example jiib (bring). It can be considered as the base 
form. The feminine form is obtained by adding the suffix vowel “-i ” to the masculine 
form, jiibi (bring), and the plural is formed by adding “-u ” jiibu (bring). The addition of 
these suffixes often causes vowel changes in the underlying form, especially the dropping 
of the stem vowel. (Audio)
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jiib (M)  jiibi (F)  jiibu (P)  bring
is al (M)  is ali (F)  is alu (P)  ask
saafir (M)  saafri (F)  saafru  travel
ruuh (M)  ruuhi (F)  ruuhu (P)  go
oogaf (M)  oogfi (F)  oogfu (P)  stand up
sidd (M)  siddi (F)  siddu (P)  close

The negative imperative is expressed by adding the negative prefix “la-” to the second per-
son indicative verb form and not to the command form. (Audio)

Imperative Indicative Negative Imperative
ruuh (M)  truuh  la-truuh 
go  you go  don’t go
ruuhi (F)  truuhiin  la-truuhiin 
go  you go  don’t go
ruuhu (P)  truuhuun  la-truuhuun 
go  you go  don’t go
sidd (M)  tsidd  la-tsidd 
shut  you shut  don’t shut
siddi (F)  tsiddiin  la-tsiddiin 
shut  you shut  don’t shut
siddu (P)  tsidduun  la-tsidduun 
shut  you shut  don’t shut

 The Cardinal Numerals 20–100 9ishriin–miyya   
In Arabic the numbers three through nine can be increased incrementally in tens by adding 
the suffix “-iin ” after dropping out the final suffix “a ” from the number. (Audio)

 thneen   ishriin  (special number)
 tlaatha   tlaathiin 
 arbaa   arbaiin 
 khamsa   khamsiin 
 sitta   sittiin 
 saba   sabiin 
 thmaany   thmaaniin 
 tisa   tisiin 
    miyya 
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Numbers between twenty-one and twenty-nine or thirty-one and thirty-nine, etc., are read 
from right to left. For example, twenty-one is read as one-and-twenty. (Audio)

 waahid - wa - ishriin  
 thneen - wa - ishriin  
 tlaatha - wa - ishriin  
 arbaa - wa - ishriin  
 xamsa - wa - ishriin  
 sitta - wa - ishriin  
 saba - wa - ishriin  
 thmanya - wa - ishriin  
 tisa - wa -ishriin  
 tlaathiin 
 waahid- wi - tlaathiin  
And so on with other numbers.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. sh9abaal + attached pronoun? +  What did (one) think otherwise? (lit., 
what was on someone’s mind)
shabaalak, Baghdaad 
sghayyra?

What did you (M) think, 
Baghdad was small?

  

shabaalich, Basma 
iraaqiyya?

What did you (F) think, 
Basma was an Iraqi?

  

shabaalkum, il-iraaq 
muu qadiim?

What did you (P) think, Iraq 
was not ancient?

   

shabaala, il-kabaab muu 
tayyib?

What did he think, the kabab 
was not good?

   

shabaalha, is-suug muu 
biiid?

What did she think, the 
market was not far?

   

shabaalhum, is-safaara 
giriiba?

What did they think, the 
embassy was close?

  

2. maashi l-haal   (invariable) Okay, not bad (lit., the condition is 
walking)
Khaalid: shloonich il-yoom? How are you today?   :
Basma: zeena ilhamdu lillaah Good, praise God.    :
Khaalid: shloon ish-shughul? How is the work?   :
Basma: mashi l-haal Okay   :

 See below for more examples.
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3. ya9ni  (invariable) well, um, uh (lit., “it means, in other words”).
It is used to fill pauses in speech.

Kariim: shloon ish-shughul? How is work?   :
Laylaa: yani, maashi l-haal Well, okay.    :
Kariim: shloon l-ahal? How is the family?   :
Laylaa: yani, zeeniin il-hamdu lillaah Well, fine, praise God.     :

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:
ahlan wa sahlan  
aku hammaam bil-ghurfa?   
indich hajiz bil-findiq?   
ween miftaah is-sayyaara?   
kam yoom baaqya hnaa?    
shaku maaku?  
ween miftaah il-ghurfa?   
aku mayy haar bil-hammam?    
shunu isim il-findiq?   
min fadlak, saaidni bij-junta    
il-ghurfa haadra loo muu haadra?     
ala eeni  

2. Negate the following:
aku nakhal (palms) hwaaya bil-iraaq    
shaku? 
aku booy bil-findiq   
sidd il-baab, min fadlak    
aku hammaam bil-ghurfa   
ruuhi lil-mataar il-yoom   
indi ishriin diinaar   
it-taksi giddaam il-mataar   
is ali Laylaa ween il-bariid    
mai kaamira bij-junta    

3. Change the following masculine imperative verbs (and anything else that needs to be 
changed) to feminine and plural forms:
min fadlak ruuh lil-beet    

F: 

P: 
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saafir il-Baghdaad   

F: 

P: 
tfaddal istariih  

F: 

P: 
la-tsaafir il-Suurya   

F: 

P: 
gulli, shunu raqam il-ghurfa    

F: 

P: 
iftah li-ktaab il-arabi   

F: 

P: 
la-tjiib fluus  

F: 

P: 
sidd li-ktaab li-Fransi   

F: 

P: 
la-tis al il-mufattish  

F: 

P: 
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shabaalak, huwwa Itaali?   

F: 

P: 
la-toogaf giddaam il-qitaar   

F: 

P: 
shabaalak, huwwa kaslaan?   

F: 

P: 

4. Say the following numbers in Arabic:
         
         
         
         

5. Complete and read the following aloud:
a. Saami haadir   inta muu haadir   

 Basma           inti          

 humma           intu (M)          

 huwwa           intu (F)          

 aani (M)           aani (F)          

 ihna (M)           ihna (F)          

b. indi hajiz bil-findiq   
 maa indi hajiz bil-findiq    

          bit-tayyaara          

          bis-sayyaara          
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          bil-qitaar          

          bis-siinama          

          il-yoom          

c. shabaalak, Basma iraaqiyya? shabaalak, il-findiq muu biiid?
      

 shabaalich,         ?          

       , is-sayyaara muu jidiida?          

 shabaalkum,         ?           

       , is-safaara muu giriiba?          

 shabaala,         ?           

       , it-taksi muu ghaali?          

 shabaalha         ?          

       , il-iraaq muu qadiim?          

 shabaalhum,         ?          

         , ich-chaay muu zeen?            

6. Translate into Arabic:
a. Please help (M) me with the luggage.

  

 help (F) me

  

 help (P) me
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b. You are (M) staying one week.

  

 (F)

  

 (P)

  

c. He is staying two weeks.

  

 She is staying two weeks.

  

 They are (M) staying two weeks.

  

 They are (F) staying two weeks.

  

 We are (M) staying two weeks.

  

 We are (F) staying two weeks.

  

d. He is going to Babylon.

  

 She is going to Babylon.

  

 They are (M and F) going to Babylon.

  

 I am (M and F) going to Babylon.
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 We are (M and F) going to Babylon.

  

 You are (M, F, and P) going to Babylon.

  

 I am (M and F) ready.

  

 We are (M and F) ready.

  

 You are (M, F, and P) ready.

  

 He is ready.

  

 She is ready.

  

7. Read the following aloud:
aku tanakchi zeen b-suug is-Safaafiir      
aku gahawchi zeen b-suug is-Safaafiir      
aku kababchi zeen b-suug is-Safaafiir      
aku chaaychi zeen b-suug is-Safaafiir      
aku shakarchi zeen b-suug is-Safaafiir     
maaku bistanchi zeen b-suug is-Safaafiir      
maaku hammamchi zeen b-suug is-Safaafiir      
maaku boostachi zeen b-suug is-Safaafiir      
maaku qundarchi zeen b-suug is-Safaafiir      

8. Make plural the following singular occupational nouns in parentheses:
aku (kababchi) tayyib b-suug is-Safaafiir     ( ) 
(it-tanakchi) tabaan il-yoom   ( )
huwwa khoosh (qundarchi) ( )  
inta laa (gahawchi) wala (bistanchi)? ( )  ( )  
(ish-shakarchi) biiid min findiq ir-Rashiid     ( )
(is-saabunchi) maa inda saabuun    ( )
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(il-boostachi) Urduni min ammaan    ( )
(il-bistanchi) Masri mnil-Qaahira    ( )
(ich-chaaychi) iraaqi mnil-Basra    ( )

Creative Dialogues
a. taalib : ween naazla?  : 

taaliba : aani naazla b-findiq 
Baghdaad

    : 

taalib : shloona haadha il-findiq?   : 
taaliba : kullish zeen  : 
taalib : ghaali loo rikhiis?   : 
taaliba : laa ghaali wala rikhiis    : 
taalib : shukran : 
taaliba : ahlan wa sahlan  : 

b. taalib : abu it-taksi, ariid aruuh 
il-findiq Baghdaad

     
 

: 

taaliba : ala eeni, tfaddal isad 
bis-sayyaara

    : 

taalib : gulliili findiq Baghdaad zeen?    : 
taaliba : maashi l-haal. findiq Filistiin 

kullish zeen
   .  

 
: 

taalib : biiid loo qariib?   : 
taaliba : biiid shwayya  : 
taalib : laad, ruuh il-findiq 

Baghdaad, rajaa an
     : 

taaliba : iddallal : 
For new words, see Glossary.
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Introductions
taaaruf  

While Basma is strolling in the hotel lobby, she meets two people, Baasil (M) and Laylaa 
(F), and she greets them.

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: masaa  il-kheer.

Good afternoon.
.   :

. Laylaa: masaa  in-nuur.
Good afternoon.

.   :

. Basma: aani ismi Basma. shunu 
isimkum?
My name is Basma. What are your names?

  .    :

. Laylaa: aani ismi Laylaa, wa huwwa 
isma Baasil.
My name is Laylaa and his name is 
Baasil.

.       :

. Basma: tsharrafna biikum.
Pleased to meet you (using the formal 
plural form).

.   :

. Laylaa and Baasil: w-ilna sh-sharaf.
Pleased to meet you too.

.   :  
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. Basma: mneen intu?
Where are you from?

  :

. Laylaa: aani min Lubnaan, wa haadha 
zawji Baasil iraqi
I am from Lebanon, and this is my 
husband Baasil, an Iraqi.

       :
.

. Laylaa: w-inti mneen?
And where are you from?

  :

. Basma: aani Amriikiyya min Los 
Angeles.
I am an American from Los Angeles.

.      :

. Laylaa: shgadd saarlich hnaa?
How long have you been here?

   :

. Basma: saarli hnaa yoomen.
I have been here for two days.

.    :

. Laylaa: aani saarli sana b-baghdaad.
I have been one year in Baghdad.

.      :

. Baasil: aani wiladit hnaa. zirti Baabil?
I was born here. Have you visited 
Babylon?

  .    :

. Basma: laa, baad maa zirit Baabil.
No, I have not visited Babylon yet.

 .      :

. Baasil: aani shifit Baabil gabul sana.
I saw Babylon a year ago.

.      :

. Basma: fursa saiida.
A happy occasion (meeting you).

.   :

. Baasil and Laylaa: tsharrafna
Pleased to meet you.

.  :  

Vocabulary (Audio)
taaaruf introduction
shunu? what?
ismak / ismich / isimkum 
(M/F/P)

your name  /  / 

sharaf honor
tsharrafna pleased to meet you (lit., we 

are honored)
biikum in you (P) (word consists 

of “ bi-” prefix and suffix 
pronoun “-kum”)
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ilna our (“ il-” have and suffix 
pronoun “-na,” see 
lesson )

w-ilna sh-sharaf pleased to meet you too 
(lit., the honor is ours)

 

mneen? or immeen? from where/where from?  
haadha this, that (demonstrative 

word, see lesson )
zawji, zooji my husband  
zawijti, zoojti my wife  
Lubnaan Lebanon
iraaqi (M) an Iraqi (relative adj., see 

lesson )
Amriikiyya (F) an American (relative adj.)
shgadd? how long? how much?
saarl to become, to have been 

(consists of saar and -l)
saarlich you have been
saarli I have been
hnaa here
yoom / yoomeen / ayyaam 
(S/D/P)

one day/two days/days  /  / 

sana / santeen / sniin 
(S/D/P)

One year/two years/years  /  / 

wiladit I was born (see verbs 
below)

zirti you (F) visited
shifit I saw
fursa occasion, opportunity
saiid / saiida (M/F) happy (adj.)  / 
fursa saiida happy occasion (meeting 

you)
 

Grammar and Remarks
The Verb: il-fi9il 
The Arabic verb consists of two basic parts: a stem and prefix/suffix. The stem gives the lexi-
cal meaning of the verb and the prefix/suffix indicates grammatical meanings, that is the 
person, the gender, and the number of the subject. For example, the past tense verb kitbat 
(she wrote) consists of the stem kitb (wrote) and the suffix -at (she), and the present verb 
tiktib (she writes) consists of the stem ktib (to write) and the prefix t (she).
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 The verb can be divided into two tenses: perfect and imperfect. These two tenses gen-
erally correspond to the English past and present/future tenses, respectively. In addition 
to the two tenses, most verbs have an imperative form, which you have already learned in 
lesson . To distinguish between the perfect/past and the imperfect/present verbs, one must 
notice that the former always takes a suffix and never a prefix (kitbat, she wrote); therefore, 
it is sometimes called the “suffix tense verb.” The imperfect/present tense verb must always 
take a prefix and in some cases a suffix as well: tiktib, she writes, and tikitbuun, you write (P). 
Consequently, it is also called the “prefix tense verb.”
 Each of the verb tenses has eight inflectional forms corresponding to the persons: aani, 
ihna, inta, inti, intu, huwwa, hiyya, and humma. The verbs have four main types of roots: 
regular, double, hollow, and weak. The regular verb usually consists of three consonants that 
appear in all the words that are derived from that root as in daras (he studied). The double 
verb has also three consonants like the regular, except the last two consonants are identical as 
in habb (he liked). The hollow verb usually has two consonants, and its third person masculine 
singular past tense form has a long vowel, “aa,” between the two consonants as in saaq (he 
drove). The weak verb has also two consonants, and its third person masculine singular past 
tense ends in a final vowel as in nisa (he forgot). We shall begin with the past tense verb.
 Note: Each verb has a past stem and present stem. Once the student memorizes the 
two stems of each verb, it should be easy to conjugate verbs since the prefixes of present 
verbs and the suffixes of past verbs never change.

The Past Tense Verb: il-fi9il il-maadi  
The base form for conjugating the past tense verb is the third person masculine singular 
because it is the simplest verb form, and the remaining forms are based on it. It is also the 
citation form used in most Arabic–English dictionaries.
 Here are conjugation tables of the regular and the hollow verbs. (Audio)

The Regular Verb  kitab he wrote 

Pronoun Suffix Verb Form
huwwa ——* kitab he wrote  —— 
hiyya -at kitbat** she wrote    
humma -aw kitbaw** they wrote    
inta -it*** kitabit you wrote (M)    
inti -ti kitabti you wrote (F)    
intu -tu kitabtu you wrote (P)    
aani -it*** kitabit I wrote    
ihna -na kitabna we wrote    
Remarks on the Regular Verb:
*No suffix added.

**The stem vowel “a” drops out in the she and they forms.

***Identical form.
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The Hollow Verb shaaf he saw 

huwwa —— shaaf he saw  —— 
hiyya -at shaafat she saw    
humma -aw shaafaw they saw    
———————————————————
inta -it shifit* you saw    
inti -ti shifti you saw    
intu -tu shiftu you saw    
aani -it shifit* I saw    
ihna -na shifna we saw    
Remarks on the Hollow Verb:
*The long vowel “aa” of the third person changes to the short vowel “i” in the second and first persons.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. diir baal + attached pronoun +   take care, watch out, give attention to 
(lit., turn around (your) mind)
diir baalak mnis-sayyaara! Watch out for the car! !    
diiri baalich ala bintich! Take care of your daughter! !    
diiru baalkum al-madrasa! Give your (P) attention to 

school!
!    

Samiir, diir baalak ala 
nafsak!

Samiir, take care of yourself!     
!

2. 9aash min shaaf + attached pronoun +    It has been a long time 
since I saw you (lit., lived he who saw you).
haay ween inta? aash min 
shaafak

Where have you been? It has 
been a long time since I saw 
you (M).

     

haay ween inti? aash min 
shaafich

Where have you been? It has 
been a long time since I saw 
you (F).

     

haay ween intu? aash min 
shaafkum

Where have you (P) been? 
It has been long time since I 
saw you (P).

     

3. il-khaatir   for someone’s sake
il-khaatrak, rihit 
il-Baghdaad

For your (M) sake, I went to 
Baghdad.

    

il-khaatirkum, shifit 
Basma

For your (P) sake, I saw 
Basma.
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il-khaatrich, il-ujra 
diinaareen

For your (F) sake, the rate is 
two dinars.

    

il-khaatir alla, jiib li-ktaab For God’s sake, bring the 
book.

    

il-khaatirhum, shifit 
il-mathaf

For their sake, I saw the 
museum.

   

il-khaatir Laylaa, ziritkum For Layla’s sake, I visited 
you (P).

   

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following:
shinu ismich?  
Laylaa iraaqiyya loo Lubnaaniyya?    
tsharrafna 
imneen intu?  
shgadd saarilkum ib-Baghdaad    
aani iraaqi. w-inti?  .  
fursa saiida  
ween wiladit?  
ahlan wa sahlan  
shifit loo maa shifit Baabil?     
haay wen? aash min shaafkum     
ween il-mathaf?  

2. Conjugate orally the following past tense regular and hollow verbs:
fitah baab He opened a door.  
zaar Baabil He visited Babylon.  
shirab mayy He drank water.  
saaq sayyaara He drove a car.  
diras ktaab He studied a book.  
jaab miftaah He brought a key.  
kisar qalam He broke a pen.  
shaaf Laylaa He saw Laylaa.  
kitab risaala He wrote a letter.  
raah lil-maktab He went to the office.  
akal simach He ate fish.  
taar ib-tayyaara He flew in an airplane.   
hijaz ghurfa He reserved a room.  
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3. In the following sentences change orally the second person (M) singular past tense to 
second person (F) singular and plural forms; change anything else that must be changed:
Example: fitahit il-baab You (M) opened the door.  
 fitahti il-baab You (F) opened the door.  
 fitahtu il-baab You (P) opened the door.  
inta saafarit il-Lubnaan    
inta wiladit ib-Baghdaad    
siqit syyaara lil-findiq   
ween shifit Basma?   
shgadd saarlak hnaa?   
hijazit ghurfa bil-findiq   
inta iraaqi min ween?    
inta zirit Baabil?   

4. Complete and read the following aloud:
a. aani iraaqi mnil-Basra inta Suuudi min Makka
        

 ihna (M)    inti   

 ihna (F)   .  intu (M)   

 hiyya    intu (F)   

 humma (M)    humma (F)   

b. saarli yoom ib-findiq ir-Rashiid     
 saarli yoomeen ib-findiq ir-Rashiid     

 saarilna shahar    

 saarilna shahreen    

 saarla usbuu    

 saarilha usbuueen    

 saarilhum saaa    

 saarilhum saateen    
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 saarlak sana    

 saarlich santeen    

 saarilkum daqiiqa    

 saarilkum daqiiqteen    
c. haay ween? aash min shaaf Baasil      

            Khaalid            

            Laylaa            

            Laylaa wa Basma             

            Baasil wa Khaalid             

            Zaki            

            Kariima            

d. il-khaatrak ujrat it-taksi diinaareen     

 il-khaatrich                        

 il-khaatirkum                        

 il-khaatra                         

 il-khaatirha                         

 il-khaatri                         

 il-khaatirna                         
e. diir baalak as-sayyaara! !    

 diiri baalich           ! !            

 diiru baalkum           ! !            
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 diir baalak mnis-sayyaara! !    

 diiri baalich           ! !            

 diiru baalkum           ! !            

5. Read aloud the following imperative verbs/command sentences:
tfaddal zuurna bil-beet.   
tfaddali zuuriina bil-beet.   
tfaddalu zuuruuna bil-beet.   
min fadlak, jiib Laylaa mnil-findiq.      
min fadlic, jiibi Laylaa mnil-findiq.      
min fadilkum, jiibu Laylaa mnil-findiq.      
alla ykhalliik, la-tjiib Samiir mnil-mataar.      
alla ykhalliich, la-tjiibiin Samiir 
mnil-mataar.

     

alla ykhalliikum, la-tjiibuun Samiir 
mnil-mataar.

     

6. Translate into Arabic:
My name is Laylaa, what is your name?

 
We are honored; we are honored (in reply).

 
I am (F) a Lebanese from Beirut.

 
We are (F) Lebanese from Beirut.

 
My husband is an American from New York.

 
My wife is a German from Berlin.

 
Are there palm trees in Iraq?
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Where have you (P) been?

 
Where have you (F) been? It has been a long time since I saw you.

 
For your (M) sake, the fee is ten dollars.

 
For your (P) sake, I am staying in Baghdad.

 
Please where is the room key?

 
There is hot and cold water in the bathroom.

 
I have a hotel reservation.

 
Please help me.

 
Take care of yourself.

 
Watch out for the car.

 
Take care of the car.

 
Yes, she is my wife.
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Creative Dialogues
a. taalib : aani zirit il-iraaq. inti zirti 

l-iraaq?
   .   : 

taaliba : naam, zirit il-iraaq. inta 
shwakit zirit l-iraaq?

   .   
 

: 

taalib : gabul shahar. w-inti?  .  : 
taaliba : gabul shahreen. shunu shifit?   .  : 
taalib : shifit Baabil wa Naynawaa   : 
taaliba : aani shifit il-mathaf il-iraaqi    : 
taalib : ween haadha l-mathaf?   : 
taaliba : b-Baghdaad  : 

b. taalib : aani iraaqi. imneen Laylaa?   .  : 
taaliba : hiyya Lubnaaniyya min 

Beeruut
   : 

taalib : w-imneen Khaalid?  : 
taaliba : huwwa Suuuudi min Makka    : 
taalib : w-inti mneen?  : 
taaliba : aani min Beeruut   : 
taalib : yani, inti w Laylaa 

Lubnaaniyyaat
   : 

taaliba : naam : 
For new words, see Glossary.
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Speaking Arabic
il-lugha l-arabiyya   

At the Rashid Hotel, Basma is sharing a dinner table with Mr. Maalik with whom she 
converses in Arabic.

Basic Dialogue (Audio)
. Maalik: marhaba, shloon is-sihha?

Hello, how are you?
   :

. Basma: zeena, ilhamdu lillaah. w-inta 
shloonak?
Well, thank God. And how are you?

  .    :

. Maalik: maashaalla, titkalmiin lugha 
arabiyya zeena.
Praise be to God, you speak Arabic well.

     :
.

. Basma: yani, shwayya.
Well, a little.

.   :

. Maalik: ween tallamti arabi?
Where did you learn Arabic?

   :

. Basma: dirasit arabi b-jaamia 
Amriikiyya.
I studied Arabic in an American 
university.

.      :
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. Maalik: dirasti qraaya wi-ktaaba?
Did you study reading and writing?

   :

. Basma: dirasit qraaya wi-ktaaba, bass 
nseetha shwayya
I studied reading and writing, but I have 
forgotten it a little.

  .    :
.  

. Maalik: minu allamich arabi?
Who taught you Arabic?

   :

. Basma: ustaadh raaqi min Baghdaad.
An Iraqi professor from Baghdad.

.     :

. Maalik: kam sana dirasti arabi?
How many years did you study Arabic?

    :

. Basma: hawaali santeen.
About two years.

.   :

. Maalik: dirasti fus ha loo aammiyya?
Did you study the classical or the colloquial 
Arabic?

    :

. Basma: fus ha wa aammiyya.
The classical and the colloquial.

.   :

. Maalik: inti tih chiin iraaqi mumtaaz.
You speak excellent Iraqi Arabic.

.     :

. Basma: shukran sayyid Maalik.
Thank you, Mr. Maalik.

.    :

Additional Expressions (Audio)
lugha Ingiliiziyya English language  
lugha Fransiyya French language  
lugha Almaaniyya German language  
lugha Itaaliyya Italian language  
lugha Isbaaniyya Spanish language  
lugha Faarisiyya Persian language  
lugha Ruusiyya Russian language  
lugha Yaabaaniyya Japanese language  
lugha Hindiyya Hindi language  
lugha Turkiyya Turkish language  
lugha Kurdiyya Kurdish language  

Vocabulary (Audio)
sihha health
shloon is-sihha? How are you? (lit., How is 

the health?)
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maashaalla Praise be to God (see 
lesson )

titkallam / titkallamiin / 
titkallamuun

you speak (M/F/P)  /  / 

lugha a language
arabi / arabiyya (M/F) Arabic (adj.)  / 
yani well (see lesson )
shwayya a little (invariable)
tallamit / tallamti / 
tallamtu

you learned (M/F/P)  /  / 

dirasit I studied (M and F)
darras he taught
jaamia / jaamiaat (S/P) university/ies  / 
turuf / tuurfiin / 
tuurfuun

you know (M/F/P)  /  / 

qraaya reading
kitaaba writing
bass but, only
niseet (M/F) I forgot
ustaadh / asaatidha (M/P) professor/s  / 
ustaadha / ustaadhaat 
(F/P)

professor/s  / 

sana / santeen / sniin 
(S/D/P)

one year/two years/years  /  / 

hawaali about, approximately
fus ha classical, literary (Arabic)
aammiyya colloquial (Arabic), local
loo or
tihchi / tihchiin / tihchuun you speak (M/F/P)  /  / 
mumtaaz / mumtaaza 
(M/F)

excellent  / 

sayyid / sayyida (M/F) Mr./Mrs.  / 

Grammar and Remarks
The Past Tense Verb: The Double and the Weak Verbs
As mentioned in lesson , the double verb is similar to the regular verb. It has three con-
sonants but the last two are identical. The weak verb has two consonants and it ends in a 
final vowel in the third person masculine singular form. These two types are conjugated in 
the same way but both are conjugated differently from the regular and the hollow verbs 
(see below).
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The Double Verb habb he liked/loved  (Audio)

Pronoun Suffix Verb Form
huwwa ——* habb he liked  —— 
hiyya -at habbat she liked    
humma -aw habbaw they liked    
inta (M) -eet** habbeet you liked    
inti (F) -eeti habbeeti you liked    
intu (P) -eetu habbeetu you liked    
aani -eet** habbeet I liked    
ihna -eena habbeena we liked    
Remarks on the Double Verb:
Notice that suffixes added to the second and third persons are different from those added to the same persons 
of the regular and hollow verbs.

*No suffix added.

**Identical conjugation.

The Weak Verb misha he walked/traveled  (Audio)

Pronoun Suffix Verb Form
huwwa —— misha he walked  —— 
hiyya -at mishat she walked    
humma -aw mishaw they walked    
inta (M) -eet* misheet you walked    
inti (F) -eeti misheeti you walked    
intu (P) -eetu misheetu you walked    
aani -eet* misheet I walked    
ihna -eena misheena we walked    
Remarks on the Weak Verb:
*Indicates identical conjugation.

The Past Tense Verb with Attached Pronoun
As mentioned in lesson , when an attached pronoun is added to a verb, it is the object 
of the verb. A verb with such a pronoun may undergo some vowel changes, such as the 
assimilation of the pronoun -a (him), the lengthening of the final vowel of the verb, or the 
dropping out of the stem vowel. These changes are especially frequent with the weak verb. 
See the conjugation table of the weak verb nita (he gave), and nisaw (they forgot) with the 
attached pronouns below. (Audio)

nita he gave 
nitaani he gave me 
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nitaana he gave us 
nitaak he gave you (M) 
nitaach he gave you (F) 
nitaakum he gave you (P) 
nitaa he gave him 
nitaahum he gave them 

nisaw* they forgot 
nisooni they forgot me 
nisoona they forgot us 
nisook they forgot you (M) 
nisooch they forgot you (F) 
nisookum they forgot you (P) 
nisoo they forgot him 
nisoohum they forgot them 
*The suffix -aw changes to -oo with attached pronoun.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. lihusn il-hazz   or min husn il-hazz    
fortunately, luckily
lihusn il-hazz, il-qitaar 
bil-mahatta

Fortunately, the train is in 
the station.

   

lihusn il-hazz, il-bariid 
yamm is-suuq

Fortunately, the post office is 
near the market.

    
 

lihusn il-hazz, Samiir 
bil-beet

Fortunately, Samiir is home.     

lihusn il-hazz, dirasit 
qraaya wi-ktaaba

Fortunately, I studied 
reading and writing.

   
 

lihusn il-hazz, zirit Baabil Luckily, I visited Babylon.    

2. lisuu  il-hazz   or min suu  il-hazz    
unfortunately
lisuu  il-hazz, maa zirit 
Baabil

Unfortunately, I did not 
visit Babylon.

    

lisuu  il-hazz, il-bariid 
biiid mnis-suug

Unfortunately, the post office 
is far from the market.

     
 

lisuu  il-hazz, maa shifit 
Basma bil-findiq

Unfortunately, I did not see 
Basma in the hotel.

     
 

lisuu  il-hazz, Laylaa 
tabaana

Unfortunately, Laylaa is 
tired.
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Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:
shloon is-sihha?  
maashaalla, titkalmiin arabi zeen    
ween tallamti arabi?   
tallamit fus ha loo aammiyya?    
minu darraskum arabi?   
kam sana dirastu arabi?    
turuf qraaya wi-ktaaba?   
kam lugha turuf?   
minu darrasich arabi?   
kam lugha tih chi?   

2. Conjugate orally the following past tense double and weak verbs:
bina  he built liga  he found ija  he came
sadd  he closed nita  he gave dazz  he sent
nisa  he forgot qira  he read gass  he cut
hicha  he talked hatt  he put shagg  he tore
misha  he walked sawwa  he made ishtira  he bought

3. Change orally the singular pronoun and verb in parentheses to the equivalent plural forms:
(inti titkallmiin) lugha iraaqiyya zeena    (  )
(tallamit) il-lugha il-arabiyya bij-jaamia    ( )
(dirasat) qraaya wi-ktaaba   ( )
(kitab) risaala bil-arabi   ( )
lisuu  il-hazz (aani niseet) ismak  (  )  
(habbeet) il-lugha il-arabiyya hwaaya    ( )
(hiyya qirat) ktaab Ingiliizi il-yoom    (  )
(ijeet) bis-sayyaara loo bil-qitaar?    ( )
(huwwa hatt) il-miftaah bil-ghurfa   (  )
(aani w hiyya dirasit) Ingiliizi w aarabi   ( )  

4. Conjugate the following sentences:
hatt il-qalam bid-daftar (she, they, I, we)   
saarlak usbuu bil-Hilla (city 
name)

(you F, you P, he, she)   

lisuu  il-hazz, niseet isimha (you M, you F, you P)    
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ijeena bit-tayyaara min Paariis (I, he, she, they)    
habb is-syyaara hwaaya (she, they, you M)   
darras il-lugha il-arabiyya 
bij-jaamia

(I, we, he, she, they)    

lihusn il-hazz, shifit Samiir 
ib-Baghdaad

(we, he, they)    
  

5. Replace the nouns or the pronouns in parentheses by their equivalent Arabic attached 
pronouns and add them to the verbs in the following sentences:
darras . . . arabi bij-jaamia (Basma, them)   . . . 

dazzat . . . lil-beet (Samiir, me, us)  . . . 

shifit . . . bil-findiq il-baarha (you M, you F, you P)   . . . 

jaab . . . bis-sayyaara il-yoom (him, them, me)   . . . 

qireet . . . bil-madrasa (risaala, jariida, kitaab)  . . . 

shirbaw . . . bil-matam (mayy, haliib, Pipsi)  . . . 

hatteet . . . bil- beet (sayyaara, baasbort, them)  . . . 

habb . . . hwaaya (Laylaa, muwazzaf, you P)  . . . 

zirit . . . gabul shahar (Baghdad, Babylon, 
Museum, all three)

  . . . 
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jaabat . . . lil-madrasa (walad, wilid, bint, banaat)  . . . 

siqna . . . lil-mahatta (sayyaara, qitaar, tayyaara)  . . . 

6. Complete and read the following aloud:
a. sadd baab il-ghurfa bil-miftaah tallam arabi w Almaani
       

 saddat    tallmat   

 saddaw    tallmaw   

 saddeet    tallamit   

 saddeeti    tallamti   

 saddeetu    tallamtu   

 saddeet    tallamit   

 saddeena    tallamna   

b. ija lil-beet mnis-safaara raah lil-findiq ib-sayyaara jdiida
         

 ijat    raahat   

 ijaw    raahaw   

 ijeet    rihit   

 ijeeti    rihti   

 ijeetu    rihtu   

 ijeet    rihit   

 ijeena    rihna   
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c. lihusn il-hazz, dirasit qraaya wi-ktaaba      

       , dirasti                      

       , dirastu                      

       , diras                      

       , dirsat                      

       , dirsaw                      

       , dirasit                      

       , dirasna                      

d. lisuu  il-hazz, ma-zaarna bil-beet     

      , ma-zaaratna                    

      , ma-zaaruuna                    

      , ma-ziritna                    

      , ma-zirtiina                    

      , ma-zirtuuna                    

7. Translate the following into Arabic:
He is a Frenchman from Paris.

 
She is an Arab teacher from Lebanon.

 
They are Americans (M) from Boston.

 
They are (F) Americans and Canadians.
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You are (F) Japanese from Tokyo.

 
You are (M) an Italian from Rome.

 
They speak excellent Arabic, German, and English.

 
Basma is a student and Khaalid is a professor.

 
Khaalid is an Arabic professor at the university.

 
They speak three languages.

 
Maalik doesn’t speak English very well.

 
Unfortunately, I forgot the Arabic language a little.

 

Creative Dialogues
a. taalib : il-baarha chinit bil-beet. dirasit arabi, w-iktabit risaala l-Samiira. Samiira 

msaafra l-Berliin. badeen zirit Laylaa b-beetha. hnaak shifit zawijha Baasil. aani w 
Laylaa hicheena hwaaya an id-diraasa bij-jaamia. Laylaa dirsat ib-jaamiat Beeruut 
wa ijat lil-iraaq gabul sana. lihusn il-hazz, beet Laylaa muu biiid min beeti.

  .       .    :   -
   .           .   
         .     

.         .  
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b. taaliba : aani chinit bil-iraaq. hnaak tallamit arabi l-lahcha l-iraaqiyya. aani dira-
sit b-jaamiat Baghdaad arba sniin. ustaadhi kaan iraaqi isma Jamaal Kaamil. huwwa 
kaan ustaadh mumtaaz. chinit aruuh lis-suug kull usbuu w-ashtiri ashyaa  iraaqiyya. 
zirit il-mathaf il-iraaqi w Baabil. Badeen rijait l- baladi Masir.

   .      .    :   -
 .     ,      .     
    .        

.      .
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Telling Time
is-saaa  

Basma’s watch is not working. She goes to the hotel information desk for help.

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: beesh is-saaa, min fadlak?

What is the time, please?
    :

. mudayyif: is-saaa tisa.
It is nine o’clock.

.   :

. Basma: bass saati thmaanya illa rubu.
But my watch says a quarter to eight.

     :

. mudayyif: laazim saatich kharbaana.
Your watch must be broken.

.    :

. Basma: sahiih. gulli turuf musallih 
saaaat zeen?
True. Tell me, do you know a good watch 
repairman?

    .  :
 

. mudayyif: ii, aku mahal saaaat 
bil-findiq.
Yes, there is a watch store in the hotel.

     :
.
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Basma is in the watch store speaking to a salesman (bayyaa).
. Basma: saati kharbaana wa tihtaaj 

tasliih.
My watch is not working and needs 
repairing.

.     :

. bayyaa: bikull suruur. haadhi saaa 
hilwa bass qadiima.
With pleasure. This is a nice watch but an 
old one.

    .   :
.  

. Basma: naam, haadhi hadiyya min 
jiddi.
Yes, this is a gift from my grandfather.

.      :

. bayyaa: idna saaaat swiisriyya kullish 
zeena wa rikhiisa.
We have very good and inexpensive Swiss 
watches.

     :
.  

. Basma: badeen ashuufha. shwakit 
tkhallis saati?
I will see them later. When will you finish 
my watch?

  .   :
 

. bayyaa: baachir, is-saaa tlaatha, 
inshaalla.
Tomorrow at three o’clock, God willing.

.     :

. Basma: alla ykhalliik, diir baalak 
aleeha!
Please, take care of it!

!      :

. bayyaa: mamnuun, ala eeni.
Gladly, with pleasure. (emphasis)

.    :

Additional Expressions (Audio)
saaa watch, clock, time, hour 

(depending on context)
saaat iid wrist watch  
saaat jeeb pocket watch  
saaat haayit wall clock  
saaat tanbiih alarm clock  
daqiiqa / daqaayiq (S/P) minute/s  / 
thaanya / thawaani (S/P) second/s  / 
rubu one-quarter (fifteen 

minutes)
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thilith one-third (twenty minutes)
nuss one-half
illa of, before, except
gabul before, ago
gabul saaa one hour ago  
gabul iz-zuhur before noon (A.M.)  
baad after
baad saaa after one hour, in an hour  
baad iz-zuhur afternoon (P.M.)  
zuhur noon (noun)
zuhran, iz-zuhur afternoon (adv.)  
sabaah morning (noun)
sabaahan, is-subuh in the morning (adv.)   
asir afternoon
asran, il-asir in the afternoon (adv.)  
masaa evening (noun)
masaa an, il-masaa in the evening (adv.)  
leel night (noun)
laylan, bil-leel at night, nightly (adv.)  

Vocabulary (Audio)
beesh? How much?
saaa / saaaat (S/P) watch/es  / 
laazim (invairable) must, ought (semi verb)
kharbaan / kharbaana 
(M/F)

not working, broken (adj.)  / 

sahiih true, correct (adj.)
musallih / musalliha 
(M/F)

repairman/ repairwoman  / 

tasliih repairing, fixing
ii yes

mahal / mahallaat (S/P) place/s, store/s, shop/s  / 
tihtaaj / yihtaaj (F/M) she needs (referring to the 

watch as a she) he needs
 / 

bayyaa / bayyaaiin (S/P) salesman/en (M)  / 
bayyaaa / bayyaaaat 
(S/P)

saleswoman/en (F)  / 

qadiim / qadiima (M/F) old, ancient (adj.)  / 
hadiyya / hadaaya (S/P) gift/s, present/s  / 
jidd / jidda (M/F) grandfather/grandmother  / 

108-121.Alkalesi.10.indd   111 9/1/06   9:36:19 AM



 |  l e s s o n   

swiisri / swiisriyya (M/F) Swiss  / 
rikhiis / rikhiisa (M/F) inexpensive, cheap  / 
badeen later on
ashuufha I see it (referring to 

watches).
shwakit? when?
tkhallis you (M) finish
baachir tomorrow
ayy? which?
yoom / yoomeen / ayyaam 
(S/D/P)

day/two days/days  /  / 

usbuu / usbuueen / 
asaabii (S/D/P)

week/two weeks/weeks  /  / 

shahar / shahreen / ashhur 
(S/D/P)

month/two months/months  /  / 

fasil / fusuul (S/P) season/s  / 
sana / santeen / sniin 
(S/D/P)

year/two years/years  /  / 

mamnuun gladly (idiom, see below)
diir baalak take care (idiom, see 

lesson )
 

alla ykhalliik please (idiom, see lesson )  

Grammar and Remarks
Time Expressions: il-waqit 
In Iraqi Arabic there are two ways of telling time:

is-saaa wihda or is-saaa bil-wihda    
is-saaa arbaa or is-saaa bil-arba    

In the first column only the word saaa takes the article “il- > is- (the),” whereas in the 
second column, the time number also takes the article “il-” as well as the prefix “b- (at)” as 
shown above. Both expressions are commonly used. Notice that the word saaa is almost 
always mentioned when telling time. Below is a list of time expressions, using the first col-
umn form. (Audio)

is-saaa wihda It is one o’clock.  
is-saaa thinteen It is two o’clock.  
is-saaa tlaatha It is three o’clock.  
is-saaa arbaa It is four o’clock.  
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is-saaa khamsa It is five o’clock.  
is-saaa sitta It is six o’clock.  
is-saaa saba It is seven o’clock.  
is-saaa thmaanya It is eight o’clock.  
is-saaa tisa It is nine o’clock.  
is-saaa ashra It is ten o’clock.  
is-saaa daash It is eleven o’clock.  
is-saaa thnaash It is twelve o’clock.  
is-saaa sitta w rubu It is six-fifteen.   
is-saaa sitta w thilith It is six-twenty.   
is-saaa sitta w nuss It is six-thirty.   
is-saaa sitta w nuss w khamsa It is six-thirty five.    
is-saaa sitta w nuss illa khamsa It is six-twenty five.     
is-saaa sitta illa rubu It is quarter to six.    
is-saaa sitta illa thilith It is twenty to six.    
is-saaa sitta illa ashra It is ten to six.    
is-saaa sitta illa khamsa It is five to six.    

Days of the Week: ayyaam lis-buu9   (Audio)

Note: Except for Friday (ij-juma) and Saturday (is-sabit), the names of the weekdays are 
variant forms of the Arabic numerals.

shunu il-yoom? What day is today?  
il-yoom . . . Today is . . . . . . 
yoom l-ahhad Sunday  
yoom li-thneen Monday  
yoom ith-thalaathaa Tuesday  
yoom il-arbaaa Wednesday  
yoom il-khamiis Thursday  
yoom ij-juma Friday*  
yoom is-sabit Saturday  
*The weekend day in the Arab and Islamic worlds.

Months of the Year: ashhur is-sana   (Audio)
Western/Gregorian Calendar Eastern Calendar

January Yanaayir  Kaanuun ith-Thaani  
February Fabraayir  Shbaat 
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Western/Gregorian Calendar Eastern Calendar

March Maaris  Aadhaar 
April Abriil  Niisaan 
May Maayoo  Ayyaar/Maayis  / 
June Yoonyoo  Huzayraan 
July Yoolyoo  Tammuuz 
August Ughustus  Aab 
September Sibtambar  Ayluul 
October Uktoobar  Tishriin il-Awwal  
November Noovambar  Tishriin ith-Thaani  
December Diisambar  Kaanuun il-Awwal   

The Four Seasons: il-fusuul il-arba9a   (Audio)

Spring ir-rabii 
Summer is-seef 
Autumn/Fall il-khariif 
Winter ish-shita 

The Preposition wiyya  with
This preposition is used either with a proper name or a pronoun suffix (attached pronouns). 
It is negated with muu . (Audio)

wiyya with 
wiyyaa with him 
wiyyaahum with them 
wiyyaak with you (M) 
wiyyaach with you (F) 
wiyyaakum with you (P) 
wiyyaaya with me 
wiyyaana with us 
huwwa muu wiyyaana He is not with us.   
Samiir muu wiyya Samiira Samiir is not with Samiira.    
ruuhi wiyya Laylaa Go (F) with Laylaa.   
la-truuhiin wiyya Khaalid Don’t go with Khalid.   
ruuh wiyyaahum Go (M) with them.  
la-truuh wiyyaahum Don’t go with them.  
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Idioms and Common Phrases (Audio)
1. iddallal / iddallali / iddallalu (M/F/P)  /  /  as you wish, at 
your service (an answer to a request, lit., be spoiled, imp. verb)
min fadlak jiib is-sayyaara Please, bring the car.    
iddallal (in reply) As you (M) wish.
diir baalak as-saaa! Take care of the watch!    
iddallali (in reply) As you (F) wish.
diir baalak al-wilid! Take care of the children!    
iddallalu (in reply) As you (P) wish.
alla ykhaliik, saaidni 
bij-junta

Please, help me with the 
luggage.

   

iddallali (in reply) At your service.

2. mamnuun / mamnuuna / mamnuuniin (M/F/P)  /  /  to be 
indebted, grateful, thankful, pleased; gladly, with pleasure, you are welcome (as a reply to a 
request or to the word thank you, shukran).
akuun mamnuun loo ijeet 
lil-beet

I will be grateful if you come 
to the house.

    

shukran al-hadiyya Thanks for the gift.   
aani mamnuun (in reply) With pleasure.  
Maalik mamnuun minkum Maalik is indebted to you (P).   
Basma mamnuuna min 
Maalik

Basma is grateful to Maalik.    

min fadlak, saafir wiyya 
Laylaa

Please, travel with Laylaa.     

mamnuun (in reply) Gladly.
ihna mamnuuniin min 
ustaadhna

We are grateful to our 
professor.

   

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following questions:
min fadlak, beesh is-saaa?    
shwakit rihit il-mahal is-saaaat?     
aku musallih saaaat bil-findiq?    
saatich qadiima loo jidiida?    
kam saaa bil-yoom?   
kam yoom bil-usbuu?   
kam usbuu bish-shahar?   
kam yoom bish-shahar?   
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kam shahar bis-sana   
kam fasil bis-sana?   
is-seef haar loo baarid bil-iraaq?     
Baghdaad haara loo baarda bish-shita?     

2. Make the singular verb in parentheses plural in the following sentences:
(raahat) il-mahal saaaat zeen bis-suug      ( )
(shifit) Basma wiyya Kaamil wa Laylaa 
bil-findiq

     ( )

(huwwa sallah) is-saaa baad iz-zuhur    (  )
(inta wisalit) mataar Baghdaad yoom 
ij-juma

    (  )

(hiyya taarat) bit-tayyaara yoom il-khamiis 
is-saaa saba w nuss

     (  )
 

(aani zirit) il-mathaf is-saaa tisa is-subuh     (  )
(huwwa nisa) saata bil-beet   (  )
inta (hicheet) wiyyaahum is-saaa ashra     (  )
(hiyya dirsat) arabi w-Ingiliizi bil-madrasa    (  )
(inti tallamti) qraaya wi-ktaaba 
bij-jaamia

   (  )

3. Read the following aloud:
a. ijeet lil-beet yoom l-ahhad is-saaa 

khamsa w rubu
      

ijeet lil-beet yoom li-thneen is-saaa 
khamsa illa rubu

      
 

ijeet lil-beet yoom ith-thalaathaa 
is-saaa khamsa w nuss

      

ijeena lil-beet yoom il-arbaaa is-saaa 
tisa bil-leel

      

ijeena lil-beet yoom il-khamiis is-saaa 
thinteen il-asir

      

ijeena lil-beet yoom ij-juma is-saaa 
tlaatha baad iz-zuhur

      
 

ijeena lil-beet yoom is-sabit is-saaa 
ashra is-subuh

      

b. shahar Yanaayir baarid bil-iraaq    
 shahar Fabraayir baarid bil-iraaq    
 shahar Maaris baarid shwayya bil-iraaq     
 shahar Abriil laa haar wala baarid bil-iraaq       
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 shahar Maayoo laa haar wala baarid bil-iraaq        
 shahar Yoonyoo haar shwayya bil-iraaq     
 shahar Yoolyoo haar hwaaya bil-iraaq     
 shahar Ughustus haar hwaaya bil-iraaq     
 shahar Sibtambar laa haar wala baarid bil-iraaq       
 shahar Uktoobar baarid shwayya bil-iraaq     
 shahar Noovambar baarid bil-iraaq    
 shahar Diisambar baarid hwaaya bil-iraaq     

4. Say the following times in Arabic:
 : : : : :
 : : : : :
 : : : : :
 : : : : :
 : : : : :
 : : : : :

5. Complete and read the following aloud:
a. aani mamnuun min Basma    

 aani mamnuuna                     

 ihna mamnuuniin                     

 ihna mamnuunaat                     

 inta mamnuun                     

 inti mamnuuna                     
b. aani mamnuun mnil-mufattish    

 intu mamnuunaat                     

 huwwa mamnuun                     

 hiyya mamnuuna                     

 humma mamnuuniin                     

 humma mamnuunaat                     
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6. Replace the nouns or the pronouns in parentheses by their equivalent Arabic attached 
pronouns and add them to the preposition “wiyya” in the following sentences:
iqra arabi wiyya . . . . . .   
(Basma and Laylaa)
lihusn ilhazz, raahaw wiyya . . . . . .    
(you M, you P)
Basma tkallimat wiyya . . .bil-findiq  . . .   
(her, abu it-taksi)
ijeet wiyya . . . mnis-suug   . . .  
(him, them)
dirasti il-lugha l-arabiyya wiyya . . . . . .    
(me, us)
dazz ibna wiyya . . . lil-madrasa  . . .   
(Samiira, you F)
kitab risaala wiyya . . . bil-beet  . . .   
(us, them)

7. Translate the following into English:
is-seef haar wish-shita baarid ib-Baghdaad      

 
fasil ir-rabii tayyib ib-Baghdaad     

 
is-sana arba fusuul   

 
Basma idha saaa hadiyya min jidha      

 
saaat Laylaa qadiima bass hilwa     

 
is-saaa sittiin daqiiqa   

 
id-daqiiqa sittiin thaaniya   
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il-yoom arbaa w ishriin saaa    

 
is-sana thnaash shahar   

 
ihna raayhiin, diiri baalich al-wilid!      

 
ii, iddallalu   

 
Samiir chaan mamnuun minkum il-baarha     

 
Samiira chaanat mamnuuna minni qabul usbuu      

 
Samiira muu mamnuuna min Jamaal     

 
ihna muu mamnuuniin minhum    

 
lisuu  ilhazz, Ahmad ma-raah wiyyaahum      

 
hiyya muu wiyya Khaalid    

 
gulli turuf mahal tasliih saaaat zeen?     

 
aku musallih sayyaaraat yamm il-findiq?     

 
bayyaa is-saaaat latiif   
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shaafat Maalik badeen raahat lis-safaara     

 

Creative Dialogues
a. taalib : shwakit zirti l-iraaq?    : 

taaliba : zirit il-iraaq bis-seef gabul 
shahar

     : 

taalib : laazim chanat haara hwaaya     : 
taaliba : kullish haarra, bass muu ratba      : 
taalib : shwakit ahsan waqit ib-

Baghdaad?
     : 

taaliba : loo bir-rabii loo bil-khariif,     : 
taalib : leesh zirti il-iraaq bis-seef?     : 
taaliba : lisuu  ilhazz, ma-kaan indi 

waqit thaani
     

 
 : 

b. taalib : aani chinit bil-iraaq    : 
taaliba : shunu sawweet hnaak?    : 
taalib : zirit ahli.   : 
taaliba : sh-aku bil-iraaq?   : 
taalib : il-iraaq balad hilu wa ghani.     : 
taaliba : w huwwa balad qadiim jiddan     : 
taalib : haadha sahiih. w bii aathaar 

hwaaya
     : 

taaliba : ariid azuur il-iraaq wiyyaak     : 
For new words, see Glossary.
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Visiting the Iraqi Museum
ziyaara lil-mathaf il-iraaqi    

Basma and Waliid (M) are on their way to the Iraqi Museum, which is located on the 
Karkh side of the Tigris River in Baghdad. The museum contains magnificent antiquities 
ranging from prehistoric to Islamic periods.

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: kam mathaf aku b-Baghdaad?

How many museums are in Baghdad?
     :

. Waliid: aku mataahif hwaaya, bass 
ahsanha il-mathaf il-iraaqi.
There are many museums, but the Iraqi 
Museum is the best.

      :
.  

. Basma: ween il-mathaf il-iraaqi?
Where is the Iraqi Museum?

   :

. Waliid: qariib mnil-mahatta 
l-aalamiyya.
Near the International Train Station.

.     :

. Basma: shunu haadhi l-binaaya 
l-kabiira?
What is this large building?

    :

. Waliid: haadha huwwa l-mathaf. 
khalliina nishtiri tadhaakir.
This is the museum. Let us buy tickets.

  .     :
.  
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. Basma: wa daliil il-mathaf, min fadlak.
And the museum guide, please.

.     :

The two toured the museum and discussed the following on their way out.
. Waliid: ijabich il-mathaf?

Did you like the museum?
  :

. Basma: naam, ijabni hwaaya, wa 
khusuusan il-qaaa s-Soomariyya.
Yes, I liked it very much, and especially the 
Sumerian hall.

     :
 .  

. Waliid: aani ijbatni l-qaaa 
l-Aashuuriyya.
I liked the Assyrian hall.

.     :

. Basma: il-iraaq qadiim jiddan.
Iraq is a very ancient (country).

.    :

. Waliid: naam, huwwa aqdam min 
Masir.
Yes, it is older than Egypt.

.      :

. Basma: ariid azuur madiinat Baabil 
il-qadiima.
I want to visit the city of ancient Babylon.

.      :

. Waliid: khoosh fikra, khalliina nruuh 
siwiyya.
A good idea, let us go together.

     :
.

Additional Expressions (Audio)
qaaat maa qabla 
t-taariikh

the prehistory hall    

il-qaaa l-Baabiliyya the Babylonian hall  
qaaat il-Hadar the Hatrian hall  
il-qaaa l-Islaamiyya the Islamic hall  
il-Mathaf il-Qadiim the Ancient Museum 

(capitalized because they 
are proper names)

 

il-Mathaf il-Hadiith the Modern Museum  
Mathaf il-Fann il-Hadiith the Museum of Modern Art   
il-Mathaf il-Harbi the Military Museum  
il-Mathaf il-abbaasi the Abbasid Museum 

(Islamic antiquities)
 

Mathaf Khaan Mirjaan Khan Mirjan Museum 
(Islamic remains)
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Mathaf it-Taariikh 
it-Tabiii

the Natural History 
Museum

  

Mathaf al-Azyaa  
il-Wataniyya

the Museum of National 
Costumes

  

Vocabulary (Audio)
kam, cham? How many? (see lesson )  
mathaf / mataahif (S/P) museum/s  / 
aku there is/are (see lesson )
hwaaya many, much (invariable, 

adj.)
ahsan, ahsanha better, the best  
qariib, giriib near, close by  
mni < min from (see lesson )  > 
mahatta / mahattaat (S/P) station/s  / 
aalam world, universe
aalami / aalamiyya 
(M/F)

international (relative adj.)  / 

binaaya / binaayaat (S/P) building/s  / 
haadha / haadhi (M/F) this, that (see lesson )  / 
khalliina let us (imp. verb)
nishtiri we buy
tadhkara / tadhaakir (S/P) ticket/s  / 
daliil guide
ijabich You liked it.
ijabni I liked it.
khusuusan especially (adv.)
qaaa / qaaaat (S/P) hall/s  / 
Soomar Sumer (name of the 

ancient land of southern 
Iraq)

Soomari / Soomariyyiin 
(M/P)

Sumerian/s (name of 
probably the first ancient 
people who inhabited 
southern Iraq)

 / 

Aashuur Assur (name of the ancient 
land and main god of 
northern Iraq)

Aashuuri / Aashuuriyya /  
Aashuuriyyiin (M/F/P)

Assyrian/s (name of the 
ancient people who 
inhabited northern Iraq)

 /  / 
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ariid I want
azuur I visit
madiina / mudun (S/P) city, town/s  / 
Baabil Babylon (ancient)
qadiim / qadiima (M/F) old, ancient (adj.)  / 
aqdam older, more ancient
khoosh (M/F/P) good (invariable adj. 

precedes nouns)
fikra / afkaar (S/P) idea/s  / 
nruuh we go
siwiyya together

Grammar and Remarks
The Present / Imperfect Tense Verb: il-fi9il il-mudaari9  
The Arabic present tense verb differs from the past tense verb in one important feature. It 
must always have a prefix, as in yiktib  (he writes) although it also takes a suffix with 
certain persons to indicate gender or number, as in yikitbuun  (they write). There-
fore, the present verb consists of two and sometimes three elements: a prefix which indi-
cates the subject marker, a stem which gives the lexical meaning, and sometimes a suffix (see 
lesson ). The base form stem of the present tense verb is the same as that of the imperative 
verb stem preceded by the subject prefix, e.g. ruuh  (go, M), truuh  (you go, M).
 Adding the prefixes to the present tense verb may create some variants depending on 
the type of the verb (regular or weak) or whether the stem has one initial consonant or 
more. Below are conjugation tables for the various types of the Iraqi present tense verbs and 
their prefix variants.
 Notice that the third person feminine and the second person masculine of the present 
verbs have similar forms.
 Important Note: At this stage of learning Arabic, the student is advised to learn the 
stem of the past and the present of each verb together (memorize verbs like: raah, yruuh, 
kitab, yiktib). By doing so, the student should be able to conjugate each type more easily. 
In the glossary of this book, and in almost in all the books that teach Arabic, the reader will 
find the verbs listed in the same manner, namely, third person masculine singular past tense 
first and its equivalent present tense second. For the future tense verb, see lesson .

The Present Tense Verb Paradigm (Audio)
Arabic 

Pronouns

Arabic 

Prefix/Suffix

Hollow Verb 

guul (to say)

Double Verb 

sadd (to close)

huwwa y/yi/yu- yguul ysidd
hiyya t/ti/tu- * tguul tsidd
humma y/yi/yu . . . uun yguuluun ysidduun
inta t/ti/tu- * tguul tsidd
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Arabic 

Pronouns

Arabic 

Prefix/Suffix

Hollow Verb 

guul (to say)

Double Verb 

sadd (to close)

inti t/ti/tu . . . iin tguuliin tsiddiin
intu t/ti/tu . . . uun tguuluun tsidduun
aani a- aguul asidd
ihna n/ni/nu- nguul nsidd

  /  / 
*   /  / 

 . . .  /  / 
*   /  / 

 . . .  /  / 
 . . .  /  / 

 
  /  / 

*Identical conjugations.

Arabic 

Pronouns

Arabic 

Prefix/Suffix

Regular Verb 

ktib (to write), g9ud (to sit)

Weak Verb 

qra (to read)

huwwa y/yi/yu- yiktib yugud yiqra
hiyya t/ti/tu-* tiktib tugud tiqra
humma y/yi/yu-. . .uun yikitbuun yuguduun yiqruun
inta t/ti/tu-* tiktib tugud tiqra
inti t/ti/tu-. . .iin tikitbiin tugudiin tiqriin
intu t/ti/tu-. . .uun tikitbuun tuguduun tiqruun
aani a- aktib agud aqra
ihna n/ni/nu- niktib nugud niqra

  /  / 
*   /  / 
 . . .  /  / 
*   /  / 
 . . .  /  / 

 . . .  /  / 
 

  /  / 
*Identical conjugations.

Notes on the Verb Paradigm:
 . There are only four prefixes (y-, t-, a-, n-) to which the helping vowel “i” or “u” is added 

(yi/yu, ti/tu, ni/nu) when the prefixed stem has more than one initial consonant, as in 
the verbs ktib, gud, and qra. The helping vowel “i” is much more common than “u.” 
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There is no established rule for adding “i” or “u” and the correct vowel is to be learned 
with each verb. However, there is a tendency toward vowel harmony; a verb with stem 
vowel “i” or “u” tends to take a similar helping vowel. The stem vowel is the vowel before 
the last consonant.

 . The hollow and the double verbs have one initial consonant. Therefore, its prefixes do not 
take a helping vowel.

 . The regular verbs ktib and gud have two initial consonants with “i” and “u” stem vowel, 
respectively. Therefore, their prefix takes similar helping vowels, namely “i” and “u.” 
There are two variants to be noted in this type of verb (regular) which occur in the third 
person plural and the second person feminine and plural. First, when the suffix “-uun” 
or “-iin” is added there is an option of dropping out the prefix helping vowel, and sec-
ond, the helping vowel is shifted from third to second position, as shown above.

 . The weak verb, such as qra, has two initial consonants and its prefix almost always takes 
the helping vowel “i.” The final vowel in such a verb is always dropped out when a suffix 
beginning with a vowel is added, as in tiqriin.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. min waqit li-waqit    from time to time
azuur il-iraaq min waqit 
li-waqit

I visit Iraq from time to 
time.

    

ihna nzuur ammaan min 
waqit li-waqit

We visit Amman from time 
to time.

     

huwwa yzuur Basma min 
waqit li-waqit

He visits Basma from time 
to time.

     

inti tzuuriin Turkiya min 
waqit li-wqait

You visit Turkey from time 
to time.

     

intu tzuuruun il-mathaf 
il-iraaqi min waqit 
li-waqit

You visit the Iraqi Museum 
from time to time.

    
  

2. min hissa w jay    from now on
min hissa w jaay, aruuh 
lil-mathaf kull shahar

From now on, I will go to 
the museum every month.

    
  

min hissa w jaay, ashrab 
gahwa

From now on, I will drink 
coffee.

    

min hissa w jaay, maa 
ashrab chaay

From now on, I will not 
drink tea.

     

min hissa w jaay, 
nzuurkum bil-beet kull 
usbuu

From now on, we will visit 
you at (your) house every 
week.
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min hissa w jaay, naakul 
kabaab ib-matam is-
Salaam

From now on, we will 
eat kebab in the Salaam 
restaurant.

    
   

min hissa w jaay, adrus 
arabi kull yoom

From now on, I will study 
Arabic every day.

     
 

min hissa w jaay, laazim 
aqra taariikh il-iraaq

From now on, I must read 
the history of Iraq.

     
 

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral answers to the following questions:
il-mathaf il-iraaqi chibiir loo saghiir?     
ween aku mataahif hwaaya?    
ween il-mathaf il-iraaqi?   
minu zaar il-mathaf?   
ayy qaaa ijbatich?   
triidiin tzuuriin madinat Baabil?    
Baabil biiida loo qariiba min Baghdaad?      
Baabil qadiima loo hadiitha?    
shaku bil-mathaf il-iraaqi?   
aathaar il-iraaq qadiima, muu balla?     
minu aqdam il-iraaq loo Lubnaan?     
minu ahdath Masir loo Fransa?     

2. Change the second person masculine to the second person feminine and plural:
ween thibb truuh?    khalliini ashtri tadhaakir

        

F:   F:  

P:   P:  
tshuuf il-aathaar   yiijbak il-mathaf?  

F:   F:  

P:   P:  
tzuur Baabil baachir    tishrab chaay  

F:   F:  

P:   P:  
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titallam bij-jaamia   yzuurna bil-beet baachir   

F:   F:  

P:   P:  
tiqra w tiktib arabi    titkallam iraaqi zeen   

F:   F:  

P:   P:  
truuh lis-sinama hissa   thibb taariikh il-iraaq?   

F:   F:  

P:   P:  

3. Conjugate orally the following present tense verbs:
yruuh he goes  yiji he comes 
yaakul he eats  yzuur he visits 
yishrab he drinks  yhutt he puts 
yriid he wants  yudrus he studies 
yiftah he opens  yuskut he doesn’t speak 
yshuuf he sees  yubqa he stays 
ynaam he sleeps  yiktishif he discovers 
yguul he says  yoogaf he stands up 
yudkhul he enters  yiksir he breaks 
yugud he sits down  ysidd he closes 

4. Complete and read the following sentences aloud:
a. huwwa yugud min in-noom is-saaa saba      

 hiyya      min in-noom is-saaa saba          

 humma     min in-noom is-saaa saba        

 inta      min in-noom is-saaa ashra          

 inti      min in-noom is-saaa ashra          

 intu      min in-noom is-saaa ashra          
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 aani      min in-noom is-saaa saba w nuss

          

 ihna      min in-noom is-saaa saba w rubu

          
b. huwwa yishrab chaay kull yoom is-subuh      

 hiyya                           

 humma                           

 inta                           

 inti                           

 intu                           

 aani                           

 ihna                           

c. min hissa w jaay, Kaamil yiqra arabi kull yoom
       

       , Samiira                      

       , Maalik                      

       , inta                      

       , inti                      

       , intu                      

       , aani                      

       , ihna                      
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d. huwwa yudrus Ingiliizi kull usbuu is-subuh      

            iz-zuhur            

            il-asir            

            bil-masaa             

            bil-leel            

            gabul iz-zuhur              

            bad iz-zuhur              

e. il-mathaf il-iraaqi qariib loo biiid mnil-mahatta?
      

            min Baabil?             

            min nahar Dijla?               

            mnis-safaara?              

            mnil-findiq?              

            mnis-suug?              

            mnil-bariid?              

            mnij-jisir?              

5. Read aloud the following sentences and translate them:
aku mataahif hwaaya b-Baghdaad     
aku sayyaaraat hwaaya bish-shaari    
aku tayyaaraat hwaaya bil-mataar    
aku kutub hwaaya bil-maktaba    
aku banaat hwaaya bil-madrasa    
aku wilid hwaaya bij-jaamia    
aku aathaar hwaaya bil-iraaq    
Basma w Maalik yruuhuun siwiyya l-Baabil      
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aani w-inta nruuh siwiyya lil-mathaf     
intu truuhuun siwiyya lis-siinama    
Laylaa w Samiir yshuufuun filim arabi siwiyya      
il-wilid yudursuun siwiyya bil-madrasa    
Basma tshuuf il-mathaf wiyya Waliid     
Kariima tiqra arabi wiyya Samiira     

6. Translate the following into Arabic:
The Iraqi Museum is near the International Station.

 
I like the Babylonian and the Assyrian halls.

 
Please buy (F) the museum guide.

 
There are many Islamic museums in Iraq.

 
The Sumerian language is old.

 
They visit the city of Babylon from time to time.

 
From now on, I will speak Arabic every day.

 
From now on, we will not drink coffee in the morning.

 
Laylaa is thankful to you for the gift.

 
I am indebted to my Arabic professor.
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You (M) say everything in English.

 
They like to visit London in the summer.

 
The summer is hot and the winter is cold in Baghdad.

 
I go to sleep at night at eleven o’clock from time to time.

 
Please take care (P) of my children.

 
For your sake, I will study Arabic every day.

 
Iraqi antiquities are very old.

 

Creative Dialogues
a. taaliba : ariidak tiji wiyyaaya 

lil-mathaf
    : 

taalib : ayy mathaf triidiin tzuuriin?     : 
taaliba : ala keefak, mumkin 

il-Mathaf il-Islami
     : 

taalib : shaku bil-Mathaf il-Islaami?    : 
taaliba : aku aathaar Islaamiyya    : 
taalib : shwakit triidiin truuhiin?    : 
taaliba : il-yoom is-saaa tisa    : 
taalib : khoosh fikra   : 

b. taalib : shgadd saarlich bil-iraaq?    : 
taaliba : saarli shahar   : 
taalib : shwakit wisalti Baghdaad?     : 
taaliba : wisalit gabul shahar    : 
taalib : b-ayy findiq naazla?     : 
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taaliba : naazla b-findiq ishtaar     : 
taalib : shloona haadha il-findiq?    : 
taaliba : yani, maashi il-haal    : 
taalib : shunu zirti bil-iraaq?    : 
taaliba : zirit Baabil wa Naynawa    : 

For new words, see Glossary.
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Trip to Babylon
safra l-Baabil    

Basma goes to see Waliid, who is getting ready to go on a trip to the ancient city of Babylon.

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: sh-da-ssawwi?

What are you doing?
  :

. Waliid: da-ajma malaabsi. rah-azuur 
Baabil baachir.
I am collecting my clothes. I will visit 
Babylon tomorrow.

.     .    :

. Basma: rah-truuh bis-sayyaara loo 
bil-qitaar?
Are you going by car or train?

     :

. Waliid: rah-aruuh bis-sayyaara.
I will go by car.

.    :

. Basma: mumkin aji wiyyaak?
Can I come with you?

   :

. Waliid: ahlan wa sahlan.
Welcome.

.   :

. Basma: Baabil biiida min Baghdaad?
Is Babylon far from Baghdad?

    :
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. Waliid: laa, w hiyya kullish giriiba min 
madinat il-Hilla
No, and it is very close to the city of Hila.

      .  :
.

They reach the city outer wall of Babylon whose size impresses Basma.
. Basma: walla, Baabil madiina dakhma! 

shunu haadhi?
Indeed, Babylon is a huge city! What is 
that?

  !     :

. Waliid: haadhi Bawwaabat ishtaar.
That is Ishtar Gate.

.    :

. Basma: hal hiyya l-Bawwaaba l-asliyya?
Is it the original gate?

    :

. Waliid: laa, il-Bawwaaba l-asliyya 
b-mathaf Barliin.
No, the original gate is in the Berlin 
Museum.

.       :

. Basma: allaah, haadha Shaari 
il-Mawkib.
How nice, this is the Procession Street.

.     :

. Waliid: naam, w haadha Asad Baabil 
il-mashhuur.
Yes, and that is the famous Lion of 
Babylon.

.      :

. Basma: laad, ween ij-Janaa in 
il-Muallaqa?
So, where are the Hanging Gardens?

    :

. Waliid: b-qasir il-malik 
Nabukhadnesser.
In King Nabuchadnezzer’s palace.

.     :

. Basma: khalliina nruuh nshuuf Burij 
Baabil.
Let us go to see the Tower of Babel.

.      :

. Waliid: naam, huwwa hnaak.
Yes, it is over there.

.    :

. Basma: tara, Baabil chaanat madiina 
aziima!
You know, Babylon was a great city!

!      :
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Additional Expressions (Audio)
tall / tuluul (S/P) tell/s, mound/s  / 
athar / aathaar (S/P) antiquity/s, remains  / 
athari / athariyya (M/F) archaeological, ancient 

(relative adj.)
 / 

tall athari / tuluul athariyya (S/P) archaeological mound/s   /  
aathaari / aathaariyya / aathaariyyiin 
(M/F/P)

archaeologist/s  /  / 

zaqquura / zaqquuraat (S/P) ziggurat/s  / 
Mudiiriyyat il-Aathaar il-aamma Directorate General of 

Antiquities (Iraq)
  

Vocabulary (Audio)
sh-? what? (see lesson )  
da- -ing (see below)  
ssawwi < tsawwi You (M) do (t- is assimilated for 

phonetic reasons)
 > 

ajma I collect, I put together
rah- will, shall, going to (see below)
malaabsi my clothes
walla indeed, really (see also lesson )
kullish very (invariable)
biiid / biiida / baad 
(M/F/P)

far (adj.)  /  / 

madiina / mudun (S/P) city/ies, town/s  / 
il-Hilla the city of Hilla (near Babylon)
haadha / haadhi (M/F) this, that (see lesson )  / 
dakhum / dakhma (M/F) huge (adj.)  / 
bawwaaba / bawwaabaat 
(S/P)

gate/s  / 

Bawwaabat ishtaar Ishtar Gate  
hal? What? Is it? (see lesson )
asli / asliyya (M/F) original, genuine  / 
allaah How nice! (see lesson )
shaari / shawaari (S/P) street/s, road/s  / 
mawkib procession
Shaari il-Mawkib Procession Street (in Babylon)  
asad / usuud (S/P) lion/s  / 
Asad Baabil the Lion of Babylon  
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mashhuur / mashhuura 
(M/F)

famous, well known (adj.)  / 

laad in that case, so (invariable, see 
below)

ij-Janaa in il-Muallaqa the Hanging Gardens (one of the 
Seven Wonders of the world)

 

qasir / qusuur (S/P) palace/s  / 
malik / miluuk (S/P) king/s  / 
Nabukhadnesser Nabuchadnezzer (king of 

Babylon who built most of what 
we see in Babylon today)

burij / abraaj (S/P) tower/s  / 
Burij Baabil the biblical Tower of Babel
tara you know, otherwise, or else (see 

below)
chaanat (F) was (see lesson )
aziim / aziima (M/F) great  / 
gabul before, ago, previously
idhaa if

Grammar and Remarks
The Present Progressive Prefix da-   -ing
In Iraqi Arabic, the prefix “da-” is used with the present tense verb to indicate a progressive 
condition happening at the time of the speech, or an action going on currently. The com-
position of “da-” + present tense corresponds to the English verb + “-ing,” as in da-yishrab 
(he is drinking). It is important to remember that the Iraqi present tense verb does not des-
ignate a progressive action but indicates a timeless habitual condition. (Audio)

nishrab chaay We drink tea.  
da-nishrab chaay We are drinking tea.   
aakul khubuz I eat bread.  
da-aakul khubuz I am eating bread.   
yijma fluus He collects money.  
da-yijma fluss He is collecting money.   
ween truuh kull yoom? Where do you go everyday?    
ween da-truuh il-yoom? Where are you going today?    
yilibuun tooba They play soccer (football).  
da-ylibuun tooba They are playing soccer.   
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The Future Verb Prefixes rah-, ha-    will, shall, going to
The two prefixes “rah-” or “ha-” are added to the present tense verb to make a future tense 
verb equivalent to the English “will,” “shall,” or “going to.” The future prefix “rah- ” has a 
variant form “raah- ,” however, we advise using the short form “rah-.” (Audio)

adrus arabi I study Arabic.  
rah-adrus arabi I shall study Arabic.   
yiqra ktaab He reads a book.  
rah-yiqra ktaab He will read a book.   

 If the verb begins with two consonants, the helping vowel “i” is added to the beginning of 
the verb when it is preceded by “rah-.”

nsaafir we travel 
rah-insaafir we shall travel  
tshuufiin you (F) see 
rah-itshuufiin you will see  

 The prefix “ha-  ” has the same meaning as “rah-” but sometimes connotes the 
immediate future, comparable to the difference between “I am going to go” and “I shall go” 
in English. When “ha-” precedes a first person singular verb, the prefix subject marker “a” 
of the verb is dropped out.

adrus I study.  ha-drus I am going to study.  
asaafir I travel.  ha-saafir I am going to travel.  

 Both prefixes “rah-” and “ha-” are negated with the word ma- (see lesson ).

rah-adrus I shall study.   ma rah-adrus I shall not study.   
ha-drus I am going to study.   ma ha-drus I am not going to study.   

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. la9ad  then, so, in that case (an invariable transitional word)
laad, leesh rihtu l-Baabil? Then why did you go to Babylon?     

laad, minu bina madinat 
Baabil?

So, who built the city of Babylon?    
 

laad, taaal zuurna 
baachir

In that case, come to visit us 
tomorrow.
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laad, shgadd il-ujra? So, how much is the rate?   

laad, ween il-bawwaaba 
l-asliyya?

So, where is the original gate?    

2. tara  certainly, you know, otherwise (invariable transitional word used for 
confirmation)
tara, Baabil muu biiida 
min Baghdaad

Certainly, Babylon is not far 
from Baghdad.

     

tara, aku aathaar hwaaya 
bil-iraaq

You know, there are many 
antiquities in Iraq.

    

la-tzuur Pariis, tara hiyya 
ghaalya hwaaya

Don’t visit Paris because it is 
very expensive.

    
 

has-sayyaara tara muu 
zeena

You know, this car is not 
good!

   

tara, Basma turuf qraaya 
wi-ktaaba

You know, Basma knows 
reading and writing.

    

tara, azal idhaa maa ijeet Otherwise, I will be upset if 
you don’t come.

    

3. hal-ayyaam  these days, nowadays
id-dinya ghaalya, 
hal-ayyaam

Life is expensive nowadays.  

hal-ayyaam, id-dinya 
haarra

These days, it is hot.   

hal-ayyaam, maaku safar 
lil-iraaq

These days, there is no 
traveling to Iraq.

   

hal-ayyaam, siir il-akil 
ghaali

Nowadays, food prices are 
high.

   

hal-ayyaam, anaam 
is-saaa ashra

These days, I sleep at ten 
o’clock.

   

hal-ayyaam, hiyya 
masghuula hwaaya

Nowadays, she is very busy.    

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following:
Baabil biiida loo qariiba min Baghdaad?      
Baabil madiina sagiira loo chibiira?     
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Baabil madiina hadiitha loo qadiima?     
ween Baabil?  
minu bina madinat Baabil?    
ween Bawwaabat ishtaar il-asliyya?    
Asad Baabil mashhuur?   
shaku b-qasir Nabukhadnesser?    
shwakit rah-truuh l-Beeruut?     

2. Make a progressive tense of the following sentences with “da-” (oral):
Example: yruuh lil-madrasa He goes to the school.  
Answer: da-yruuh lil-madrasa He is going to the school.   
tudrus lugha arabiyya   
azuur il-mathaf  
nshuuf aathaar madinat Baabil    
shunu yuqruun bij-jaamia   
yibni Baabil hal-ayyaam   
aani aqra w aktib arabi    
hal-ayyaam, yshuufuun siinama hwaaya    
tiktib risaala bil-arabi   
yshirbuun chaay w gahwa, hal-ayyaam    
taakliin kabaab bil-matam   

3. Make a future tense of the following sentences with “rah-  ” or “ha-  ” (oral):
Example: tiktib risaala She writes a letter.  
Answer: rah-tiktib risaala She will write a letter.   
 ha-tiktib risaala She is going to write a letter.   
yzuur Baabil yoom ij-juma    
truuh lil-mathaf is-saaa arbaa    
atallam qraaya wi-ktaaba kull yoom     
ysaafruun lil-iraq baad shahar    
shwakit tijuun tzuuruuna bil-beet?    
shgadd tubqa b-Tuunis?    
Waliid wa Layla ysaafruun bit-tayyaara    
anaam is-saaa daash bil-leel    
yjiibuun Basma mnil-mataar baachir     
hiyya tsuuq is-sayyaara bish-shaari    

4. Negate the sentences of the drill 3 with the negation word ma-   :
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5. Change the following sentences to the opposite tense:
yriid yzuur il-mathaf yoom is-sabit     

 
titallam arabi bil-madrasa   

 
shaafaw il-Muusil gabul sana    

 
dirsaw it-taariikh il-Islaami bij-jaamia    

 
yzuuruun il-mataahif ib-Baghdaad    

 
sadd baab hammaam bil-findiq    

 
il-ustaadh ydarris Ingiliizi bij-jaamia    

 
Basma saafrat min Los Angeles     

 
Laylaa tuskun ib-Baghdaad yamm in-nahar      

 
humma yaakluun siwiyya bil-beet    

 
qreet ktaab arabi bil-maktaba    

 
akalna kabaab bil-matam   
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6. Complete and read aloud:
a. laad, leesh rihtu l-Baghdaad?     

            lil-Basra?            

            lil-Muusil?            

            lil-mathaf?            

            lil-Hilla?            

            il-Baabil?             

            lil-mataar?            

            lil-findiq?            

            lil-beet?            

b. id-dinya haarra hal-ayyaam   

          baarda hal-ayyaam           

          ratba bil-Basra           

          laa haara wala baarda             

          laa shiish wala kabaab             

          saba hal-ayyaam           

          muu saba hal-ayyaam            

c. hal-ayyaam, anaam is-saaa ashra    

          tisa          

          tisa w nuss           

          daash illa rubu            

          thnaash illa khamsa            
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          daash          

          sitta          

d. tara, aku aathaar hwaaya bil-iraaq     

            b-Masir             

            bil-Ardun            

            b-Turkiya             

            b-Suurya             

            b-Lubnaan             

            b-Tuunis             

            b-Liibya             

            b-Iraan             

            bis-Suudaan            

7. Translate the following into English:
humma zaaru Baabil bis-sayyaara gabul usbuu      

 
humma rah-yzuuruun madiinat Baabil baad shahar      

 
humma da-yzuuruun madinat Naynawa il-yoom      

 
Bawwaabat ishtaar b-Baabil muu asliyya      

 
Baabil binaaha l-malik Nabukhadnesser    

 

136-149.Alkalesi.12.indd   146 9/1/06   9:32:38 AM



Trip to Babylon |  D R I L L S

Baabil biiha aathaar Baabiliyya kullish qadiima      

 
hiyya ha-truuh il-madiinat il-Muusil bil-qitaar       

 
inta tiktib risaala bil-arabi loo bil-Ingiliizi?      

 
il-mathaf il-iraaqi yamm il-mahatta l-aalamiyya     

 
huwwa ustaadh aathaar bij-jaamia    

 
Asad Baabil mashhuur loo muu mashhuur?      

 
Maalik wa Basma rah-yruuhuun siwiyya lil-Hilla      

 
kam qaaa bil-mathaf il-iraaqi?    

 
aku aathaar Suumariyya wa Baabiliyya bil-iraaq    

 
da-ydirsuun it-taariikh il-Islaami bij-jaamia     

 

Creative Dialogues
a. taalib : sh-da-ssawwiin il-yoom?   : 

taaliba : da-aqra qussa bil-arabi     : 
taalib : sh-rah-issawwiin baachir?     : 
taaliba : rah-aruuh lil-madrasa    : 
taalib : sh-rah-tudursiin hnaak?     : 
taaliba : rah-adrus arabi    : 
taalib : w badeen sh-ha-ssawwiin?     : 
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taaliba : badeen ha-rja lil-beet 
is-saaa arbaa

      : 

taalib : indich shughul bil-leel?    : 
taaliba : laa, ha-ruuh lis-siinama     : 

b. taalib : ween chinti il-baarha?    : 
taaliba : il-baarha chinit b-Baabil     : 
taalib : sh-sawwati hnaak?    : 
taaliba : shifit aathaarha l-qadiima    : 
taalib : shifti Asad Baabil?    : 
taaliba : taban, wa shifit Bawwaabat 

ishtaar
    : 

taalib : shgadd buqeeti b-Baabil?     : 
taaliba : buqeet sitt saaaat    : 
taalib : inshaalla, ijbatich Baabil?    : 
taaliba : ijbatni hwaaya   : 

For new words, see Glossary.
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l e s s o n  
DARIS TLATTAASH   

At the Bank
bil-bank  

Basma goes to the Raafideen Bank to change some dollars to Iraqi dinars. After exchanging 
greetings with the teller/cashier (sarraaf ), she asks him,

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: raja an, ariid tasriif miit duulaar 

ila danaaniir iraaqiyya.
Please, I want to change  dollars to 
Iraqi dinars.

       :
.  

. sarraaf: bikull suruur.
With pleasure.

.   :

. Basma: agdar asarruf sheekaat 
siyaahiyya?
Can I change travelers’ checks?

    :

. sarraaf: naam. ish-sheekaat 
bid-duulaar loo bil-istarliini?
Yes. Are the checks in dollar or in sterling?

    .  :

. Basma: bid-duulaar. shgadd siir 
it-tasriif?
In dollars. How much is the exchange rate?

   .  :

. sarraaf: id-diinaar ysawwi tlath 
duulaaraat w rubu.
The dinar makes . dollars (old rate).

.      :

150-167.Alkalesi.13.indd   151 9/1/06   9:37:41 AM



 |  l e s s o n   

. Basma: haadha s-siir ir-rasmi loo siir 
is-suug is-suuda?
Is this the official rate or the black market 
rate?

      :
 

. sarraaf: taban, haadha s-siir ir-rasmi! 
maaku suug sooda bil-bank.
Of course, this is the official rate! There is 
no black market in the bank.

  !     :
.   

. Basma: laazim amli ha-lis-stimaara?
Do I have to fill in this form?

    :

. sarraaf: naam. min fadlich maich 
baasbort?
Yes. Please, do you have a passport with 
you?

    .  :

. Basma: naam, tfaddal.
Yes, here it is.

.   :

. sarraaf: shukran. raja an, waqqii hnaa.
Thanks. Please sign here

.    .  :

. Basma: turuf ween aku maktab tasriif?
Do you know where is an exchange office?

     :

. sarraaf: fii shaari is-Saduun.
In Saadun Street.

.    :

Additional Expressions of Money Matters (Audio)
filis / fluus (S/P) penny/nies, money  / 
fluus iraaqiyya Iraqi money/currency  
fluus Amriikiyya American money/currency  
miit filis hundred pennies (fils)  
diinaar / danaaniir (S/P) dinar/s (the currency of 

Iraq and some other Arab 
countries such as Jordan, 
Kuwait, etc.)

 /

rubu diinaar one-quarter of a dinar  
nuss diinaar one-half a dinar  
khurda small change
sheekaat siyaahiyya traveler’s checks  
sakk / sukuuk, chakk / 
chukuuk (S/P)

check/s  /   / 

chak khaas / chukuuk 
khaasa (S/P)

personal check/s   /  
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umla saba hard currency  
indi credit card I have a credit card.   
ariid wasil, min fadlak I want a receipt, please.    
maktab viiza visa office  
maktab American Express American Express office   
deen / diyuun (S/P) debt/s  / 
qarid / quruud (S/P) loan/s  / 
hisaab / hisaabaat (S/P) account/s  / 
hisaab jaari checking account  
hisaab tawfiir savings account  

Vocabulary (Audio)
bank / bunuuk (S/P) bank/s  / 
masraf / masaarif (S/P) bank/s  / 
sarraaf / sarraafa (M/F) teller, cashier  / 
tasriif change, exchange (money)
asarruf, (sarraf, ysarruf ) I change (  ) 
raja an please (invariable)
ariid, (raad, yriid) I want (  ) 
miit < miyya one hundred  > 
biduun (invariable) without
agdar (gidar, yigdar) I can, I am able (  ) 
siyaahi / siyaahiyya (M/F) tourism, traveler (relative 

adj.)
 / 

istarliini / istarliiniyya 
(M/F)

sterling (British pound)  / 

siir / asaar (S/P) rate/s, price/s  / 
ysawwi it (he) makes
rasmi / rasmiyya (M/F) official, formal (relative adj.)  / 
suug, suuq / aswaag (S/P) market/s  /   
aswad / sooda (M/F) black (adj.)  / 
taban, bit-tabu of course, naturally  
laazim must, ought to (invariable)
amli, (mila, yimli) I fill (  ) 
istimaara / istimaaraat 
(S/P)

form/s, card/s  / 

waqqi / waqqii / 
waqqiu (M/F/P)

sign (imp. verb)  /  / 

turuf / tuurfiin / 
tuurfuun (M/F/P)

you know  /  / 

150-167.Alkalesi.13.indd   153 9/1/06   9:37:46 AM



 |  l e s s o n   

maktab / makaatib (S/P) office/s  / 
shaari is-Saduun The name of one of the 

main streets in Baghdad.
 

Grammar and Remarks
The Participle raayih  going, having gone
A participle is a word that has the characteristics of both a verb and an adjective. It behaves 
like an adjective because it has only three forms for gender and number: masculine, femi-
nine, and plural (see adjectives, lesson ). It functions like a verb in that it is usually negated 
by ma-, ma-jaalis   (not sitting). (For negation, see lesson .) A participle can have 
an object, either a noun or an attached pronoun. The basic meaning of an active participle 
is “doing,” or “having done,” the English equivalent of an adjective or verb ending in “-ing.” 
Participle words have several variant patterns depending on the verb stem from which they 
are derived from (regular, double, hollow, or weak, see lessons  and ). Examples:

Regular: jilas to sit  jaalis sitting, having sat 
Double: dazz to send  daazz sending, having sent 
Hollow: shaaf to see  shaayif seeing, having seen 
Weak: buqa to stay  baaqi staying, having stayed 

 For the purpose of this book we shall discuss here only the participle word raayih  
(going), which is derived from the verb stem raah  (to go), probably the most and com-
monly used participle in colloquial Arabic. Below is a conjugation table of raayih showing 
its three forms: masculine, feminine, and plural. (Audio)

aani raayih I am going (M).  
aani raayha I am going (F).  
ihna raayhiin We are going (M).  
ihna raayhaat We are going (F).  
inta raayih You are going (M).  
inti raayha You are going (F).  
intu raayhiin You are going (MP).  
intu raayhaat You are going (FP).  
huwwa raayih He is going.  
hiyya raayha She is going.  
humma raayhiin They are going (M).  
humma raayhaat They are going (F).  

 Notice that the stem vowel “i” in the masculine singular raayih drops out when a suffix 
beginning in a vowel is added in the feminine and plural forms. Occasionally, the forms 
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of raayih are used in place of the future prefixes “rah-” and “ha-” to give a future meaning 
(going to). (Audio)

shwakit raayih tsaafir 
il-ammaan?

When are you going to travel 
to Amman?

    

humma raayhiin lil-bank They are going to the bank.   
raayha truuh lil-beet She is going to go home.   
ween raayhaat baachir? Where are you going 

tomorrow?
  

The Demonstrative Words: asmaa  il-ishaara  
Iraqi Arabic has two groups of demonstrative words equivalent to the English demonstra-
tives “this/these” and “that/those.” Each group has three forms: masculine, feminine, and 
plural. Some of the words may have variants, but only the more common ones will be con-
sidered here. The demonstrative words agree with the noun in gender and number. There is 
only one plural form for both genders of each group.

This / That Group (Audio)
haadha this (M) haadha 

taalib
This is a student.  

haadhi this (F) haadhi 
taaliba

This is a student.  

hadhoola these (M/F/P) hadhoola 
tullaab

These are students.  

hadhoola 
taalibaat

These are students.  

That / Those Group (Audio)
hadhaak that (M) hadhaak 

walad
That is a boy.  

hadhiich that (F) hadhiich 
binit

That is a girl.  

hadhoolaak those (M/F/P) hadhoolaak 
wilid

Those are boys.  

hadhoolaak 
banaat

Those are girls.  

 The demonstrative words of both groups may be reduced to the short prefix “ha- ” 
if they precede a noun definite with the article “il- ” (the) and that is the more common 
usage. (Audio)
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hal-walad this/that boy 
hal-beet this/that house 
has-sayyaara this/that car 
hat-taaliba this/that student 

 The demonstrative words are negated by placing the word “muu ,” (not) before the 
demonstrative if the noun is definite and after the demonstrative if the noun is indefinite. 
Notice the structural difference between the two: The first is a demonstrative noun phrase, 
whereas the latter is an equational statement. (Audio)

muu hal-beet not this house  
muu hadhaak il-beet not that house   
hadhaak muu beet That is not a house.   
hadhoola muu tullaab These are not students.   

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. maysiir  impossible, it can’t be (invariable idiomatic word consists of “ma- 

,” [not] and “ysiir  ,” [to become])
maysiir tishrab biira 
bish-shaari

You can’t drink beer in the 
street.

   

maysiir laazim nshuuf 
Baabil siwiyya

Impossible, we must see 
Babylon together.

    

maysiir tsaafir biduun viiza You can’t travel without a 
visa.

   

maysiir timshuun ib-nuss 
ish-shaari

You can’t walk in the middle 
of the street.

   

maysiir tzuurhum bil-leel You can’t visit them at night.   

2. maykhaalif  It is okay, it is permitted, it doesn’t matter (invariable 
idiomatic word consists of “ma-,” [not] and “ykhaalif,” [to differ]; it is the opposite of maysiir)
maykhaalif truuhiin wiyya 
Basma

It is okay for you (F) to go 
with Basma.

   

maykhaalif tzuurhum 
bil-leel

It is okay for you (M) to visit 
them at night.

  

maykhaalif asarruf fluus 
ib-maktab tasriif

It is permitted to change 
money in an exchange office.

   
 

maykhaalif taakhudh 
kaamira wiyyaak lil-mathaf

It is permitted that you take 
a camera with you to the 
museum.

   
 

maykhaalif aji wiyyaak? Is it okay I come with you 
(M)?
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3. hissa  now, right this moment, at the present time (invariable)
hissa, laazim aruuh lil-beet Now, I must go home.    
hissa, wislat it-tayyaara Right this moment, the 

airplane arrived.
  

hissa, toosal it-tayyaara Momentarily, the airplane 
will arrive.

  

hissa, il-mathaf masduud At the present time, the 
museum is closed.

  

hissa, ariid fluusi Right this moment, I want 
my money.

  

min hissa lis-saaa khamsa From now until five o’clock.    

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following:
haadhi fluus iraaqiyya loo Amriikiyya?     
indak sukuuk khaasa loo sheekaat siyaahiyya?      
shgadd siir it-tasriif ir-rasmi bid-duulaar?    
kam filis bid-diinaar?   
laazim ykuun mai baasbort?    
ween aku maktab tasriif?    
ween aku maktab siyaahi?    
ir-Raafideen bank loo maktab?    
kam duulaar bid-diinaar hissa?    
triid wasil tasriif?   
humma ween raayhiin?   

2. Change the past tense sentences to the equivalent future tense and read aloud:

sarraf fluus iraaqiyya     

saafarit l-Baghdaad gabul shahar          

raah lil-bank il-baarha     

shifit suug is-Safaafiir     

zirit il-mathaf wiyya Ahmad      
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raahaw lil-bariid siwiyya     

jaabat Basma wiyyaaha     

akalna b-matam zeen      

3. Make the following sentences plural and read aloud:

raayha aruuh lil-madrasa baachir      

raayih ydarris arabi bij-jaamia      

shwakit rah-tsaafir il-Beeruut?       

ariid asarruf fluus Almaaniyya      

laazim yimli istimaara     

maysiir, laazin tjiib il-baasbort wiyyaak       

maykhaalif la-tjiibiin il-baasbort     

raja an ariid wasil     

haadha wasil tasriif?     

ween raayha baachir?     

haadha maktab tasriif loo bank?       

maysiir tishrab biira bish-shaari      

haadhi taaliba loo ustaadha?      

4. Complete and read aloud:
a. taban, yruuh wiyyaaya lil-bank    

        wiyyaana                      

        wiyyaak                      
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        wiyyaach                      

        wiyyaakum                      

        wiyyaa                      

        wiyyaaha                      

        wiyyaahum                      

b. maysiir asaafir lil-iraq biduun viiza     

        nsaafir                      

        tsaafir                      

        tsaafriin                      

        tsaafruun                      

        ysaafir                      

        tsaafir                      

        ysaafruun                      

c. maykhaalif asarruf fluus iraaqiyya bil-bank     

        nsarruf                      

        tsarruf                      

        tsarrufiin                      

        tsarrufuun                      

        ysarruf                      

        tsarruf                      

        ysarrufuun                      
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d. hissa, ariid fluus minnak    

       , nriid                      

       , triid                      

       , triidiin                      

       , triiduun                      

       , yriid                      

       , triid                      

       , yriiduun                      

5. Conjugate the following sentences with each of the demonstrative words, changing 
anything else that needs to be changed:
Example: haadha taalib yudrus arabi    
 haadhi taaliba tudrus arabi    
 hadhoola tullaab yudursuun arabi    
 hadhoola taalibaat yudursuun rabi    
 hadhaak taalib yudrus arabi    
 hadhiich taaliba tudrus arabi    
 hadhoolaak tullaab yudursuun arabi    
 hadhoolaak taalibaat yudursuun arabi    
haadha sarraaf bil-bank   
haadha raayih lil-beet   
haadha muwazzaf bil-findiq   
haadha mudarris yallim Ingiliizi    
haadha bayyaa saaaat bis-suug    
haadha aathaari yishtughul bil-mathaf    

6. Replace the noun object in parentheses with the appropriate attached pronoun and read 
aloud:

agdar asarruf (sheekaat)?   ( )  

laazim amli (istimaara)   ( )  
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ariid (wasil), min fadlak     ( )  

nigdar niktib (risaala) bil-arabi    ( )  

huwwa da-ysallih (is-sayyaara)   ( )   

saafraw (bit-tayyaara) min Baghdaad il-ammaan       ( ) 

maykhaalif truuhiin wiyya (Basma) l-Beeruut     ( )   

maysiir taakh dhuun (kaamira) wiyyaakum!   !  ( )  

maykhaalif la-tjiibiin (il-baasbort) wiyyaach    ( )  

maysiir tishrab (biira) bish-shaari    ( )  

humma zaaraw (il-mathaf ) yoom ij-juma     ( )  

il-malik Nabukhadnesser bina (Baabil)   ( )   

da-yaakul (kabaab) bil-matam    ( )  

rah-yjiibuun (Maalik w Basma) baad saaa     (  )  

7. Make the words between parentheses in the following sentences plural:

Rajaa an, ariid tasriif (duulaar) ila (diinaar)   ( )  ( )   

indi (sakk) khaas   (  ) 

taban, (haadha siir rasmi)   (   ) 

ma laazim amli (istimaara)   ( )   

turuf ween aku (maktab) tasriif?    ( )   

aku (shaari) hilu b-Baghdaad     (  ) 

rah-nzuur (il-mathaf ) bil-iraaq    ( )  
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chaanat indha (sayyaara) sooda   .  ( )  

maysiir tsaafruun biduun (baasbort)!   ( )   

huwwa musallih (saaa) zeen bil-findiq     ( )  

aku (bank) ib-shaari ir-Rashiid      ( ) 

(haadha matam ghaali)   (   )

il-mathaf il-iraaqi bii (qaaa) hwaaya    ( )   

8. Translate into Arabic:
I have opened an account in this bank yesterday. (two days ago, a week ago, five weeks ago, 
a month ago, two months ago, a year ago)

 

 

 

 

 

 

 
Did you have to fill in a form for this account? (money, amount, checks)
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They want a loan from ir-Raafideen Bank. (a small loan, a big loan)

 

 

 
He has an account with this bank. (he had, he will have, he is having)

 

 

 

 
She wrote a letter in Arabic to the bank’s director. (they, you [M], you [F], you [P], I)

 

 

 

 

 

 
It is okay, don’t go with him. (her, them, me, us)
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These days, life is expensive in Baghdad. (food, restaurants, travel, museums)

 

 

 

 

 
Is Babylon a modern or an old city? (a large or small, an Iraqi or Jordanian, a Babylonian 
or Assyrian)

 

 

 

 
They will go from the city of Basra to Musil by car. (train, airplane)

 

 

 
We are drinking tea in a coffee shop. (coffee, water, Coca Cola)
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From now on, I will study the Arabic language every hour. (every day, every week, every 
month)

 

 

 

 
From now until nine o’clock, we are going to read Arabic. (English, German, Italian, Span-
ish, history, archaeology)

 

 

 

 

 

 

 

Creative Dialogues
a. taalib : ween raayha?   : 

taaliba : aani raayha lil-bank    : 
taalib : ayy bank?   : 
taaliba : bank ir-Raafideen   : 
taalib : shaku indich bil-bank?    : 
taaliba : ariid asarruf haadhi 

ish-sheekaat
    : 

taalib: rah-aji wiyyaach    : 
taaliba : yalla, khalli nruuh siwiyya     : 
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b. taalib : min ween hadhoolaak 
il-banaat?

    : 

taaliba : humma min Baghdaad    : 
taalib : wa hadhoolaak il-wilid?   : 
taaliba : humma min il-Muusil    : 
taalib : sh-da-ysawwuun hnaak?   : 
taaliba : yzuuruun aathaar Baabil 

il-qadiima
    : 

taalib : shgadd baaqiin b-Baabil?     : 
taaliba : humma baaqiin yoom waahid     : 
taalib : wenn humma saakniin?    : 
taaliba : humma saakniin b-madiinat 

il-Hilla 
     : 

For new words, see Glossary.
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l e s s o n  
DARIS ARBAATAASH   

At the Post Office
bil-bariid  

Basma goes to the post office to buy stamps. She walks toward one window and asks the 
man behind it,

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: haadha shubbaach it-tawaabi?

Is this the stamp window?
   :

. muwazzaf: naam, w haadha shubbaach 
il-hawaalaat il-maaliyya.
Yes, and that is the window of money 
orders.

     :
.

. Basma: min fadlak, ariid tawaabi 
l-Amriika.
Please, I want stamps to America.

.       :

. muwazzaf: triidiin twaabi risaala loo 
bostkart?
Do you want stamps for a letter or a 
postcard?

     :

. Basma: ariid twaabi risaala.
I want stamps for a letter.

.    :

. muwazzaf: risaala bil-bariid ij-jawwi loo 
il-aadi?
Air or regular mail letter?

     :
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. Basma: kam yoom bil-bariid ij-jawwi?
How many days by airmail?

    :

. muwazzaf: usbuu bil-bariid ij-jawwwi, 
w-usbuueen bil-aadi.
One week by air and two weeks by regular.

     :
.

. Basma: bil-bariid ij-jawwi, alla 
ykhalliik. shgadd siir it-tawaabi?
Airmail, please. How much are the stamps?

 .     :
  

. muwazzaf: nuss diinaar.
One-half of a dinar.

.   :

. Basma: ween aku sanduuq bariid?
Where is a mail box?

    :

. muwazzaf: hnaak.
Over there.

.  :

. Basma: shukran jaziilan.
Many thanks.

.   :

. muwazzaf: fwan.
Don’t mention it.

.  :

Additional Expressions (Audio)
risaala musajjala registered letter  
bariid sarii express mail  
zaruf / zuruuf (S/P) envelope/s  / 
zuruuf tayyaara airmail envelopes  
zuruuf aadiyya regular envelopes  
unwaan / anaawiin (S/P) address/es  / 
unwaan il-mursil / il-mursila (M/F) address of the sender  /  

unwaan il-mustalim / 
il-mustalima (M/F)

address of the addressee  /  

abu l-bariid mailman (lit., father of the 
post office, see lesson )

 

poostachi mailman
hawaala bariidiyya money/postal orders  
hawaala maaliyya money orders  
ariid irsaal ruzma I want to send a package.   
talifoon / talifoonaat (S/P) telephone/s  / 
mukhaabara / mukhaabaraat (S/P) telephone call/s  / 
mukhaabara daakhiliyya local telephone call  
mukhaabara khaarijiyya long-distance telephone 

call
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aku faaks bil-bariid? Is there a fax in the post 
office?

  

shgadd tkallif id-daqiiqa? How much is the cost of 
one minute?

  

Vocabulary (Audio)
bariid post office, mail
maktab bariid / makaatib 
bariid (S/P)

post office/s   /  

shubbaach / shabaabiich 
(S/P)

window/s  / 

taabi / tawaabi (S/P) stamp/s  / 
hawaala / hawaalaat (S/P) money order/s, note/s  / 
maal money, wealth, have (see below)
maali / maaliyya (S/F) money, financial  / 
risaala / rasaa il (S/P) letter/s  / 
bostkart / bostkartaat (S/P) postcard/s  / 
irsaal sending, mailing
jaww air, atmosphere
jawwi / jawwiyya (M/F) airmail, atmospheric  / 
aadi / aadiyya (M/F) regular, usual  / 
usbuu / asaabii (S/P) week/s  / 
nuss one-half
sanduuq / sanaadiiq (S/P) box/es  / 
hnaak over there

Grammar and Remarks
The Verb chaan / ykuun  /  was, were/will
The Iraqi chaan is a hollow verb and its use corresponds to the verb “to be” in English in 
the past tense, “was/were,” but not in the present tense “is/are/am.” The present form ykuun 
is used to convey future tense and usually comes with the future tense prefix “rah-.” Notice 
that the Iraqis do not use the consonant “ch” of the past tense chaan with the present form 
kuun. Below is a conjugation table of the two forms. (Audio)

Past Tense: chaan 
chaan naayim He was sleeping.  
chaanat naayma She was sleeping.  
chaanaw naaymiin They were sleeping (M).  
chaanaw naaymaat They were sleeping (F).  
chinit naayim You were sleeping (M).  
chinti naayma You were sleeping (F).  
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chintu naaymiin You were sleeping (MP).  
chintu naaymaat You were sleeping (FP).  
chinit naayim I was sleeping (M).  
chinit naayma I was sleeping (F).  
chinna naaymiin We were sleeping (M).  
chinna naaymaat We were sleeping (F).  

Present / Future Tense: ykuun 
ykuun naayim He will be sleeping.  
tkuun naayma She will be sleeping.  
ykuunuun naaymiin They will be sleeping (M).  
ykuunuun naaymaat They will be sleeping (F).  
tkuun naayim You will be sleeping (M).  
tkuuniin naayma You will be sleeping (F).  
tkuunuun naaymiin You will be sleeping (MP).  
tkuunuun naaymaat You will be sleeping (FP).  
akuun naayim I will be sleeping (M).  
akuun naayma I will be sleeping (F).  
nkuun naaymiin We will be sleeping (M).  
nkuun naaymaat We will be sleeping (F).  

 The form chaan is also used as an auxiliary followed by a present verb or by a participle 
and in this case it modifies the time of the verb. (Audio)

chaanaw saakniin biiid They were living far away.   
chaanat tudrus arabi She was studying Arabic.   
aani chinit juuaan I was hungry.   
chintu laazim tudursuun 
bil-maktaba

You (P) had to study in the 
library.

   

chaanat idha sayyaara She used to have a car.   
baachir tkuun ahsan, 
inshaalla

Tomorrow you will be 
better, God willing.

   

huwwa rah-ykuun bil-beet He will be home.    
humma ykuunuun 
msaafriin baachir

They will be traveling 
tomorrow.

   

 The verb chaan / ykuun is negated with the word “ma- .” (Audio)

ma chaanaw saakniin biiid They were not living far.    
aani ma chinit juuaan I was not hungry.    
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humma ma-ykuunuun 
msaafriin baachir

They will not be traveling 
tomorrow.

    

huwwa ma rah-ykuun bil-beet He will not be home.     

The Words il, 9ind, maal “have” and “to”
Arabic has no verb equivalent to the verb “to have” in English. In Iraqi Arabic, the mean-
ing of possession (to have) is expressed by one of the words below combined with a proper 
attached pronoun (pronoun suffix).

1. The Preposition Prefix l-  “to”

The preposition takes form “ l-” or “ li-  .” It precedes definite nouns and proper names, 
therefore it should not be confused with the definite article “il-” (the), which is discussed in 
lesson . (Audio)

beetak your (M) house misha 
l-beetak

He went to 
your house.

  

maktabich your (F) office misha 
l-maktabich

He went to 
your office.

  

il-mataar the airport misha 
lil-mataaar

He went to 
the airport.

 

il-findiq the hotel misha 
lil-findiq

He went to 
the hotel.

 

is-sayyaara the car misha 
lis-sayyaara

He went to 
the car.

 

Basma  nita qalam l-Basma He gave a pencil to Basma.    
Samiir  nita ktaab l-Samiir He gave a book to Samiir.    

2. The Preposition il-  “for, belonging to/have”

It takes the form “il-” and is used with an attached pronoun or a proper name to express 
the meaning of possession (to have). This proposition prefix is negated with muu  (not). 
Students should not confuse the “il-” (have) with the article “il-” (the) because the former 
must always take an attached pronoun, whereas the latter precedes nouns or adjectives and 
never takes attached pronouns. (Audio)

haadha ilich This is yours/belongs to you 
(F).

 

haadha ili w ilak This is mine and yours/
belongs to me and you (M).

  

ilkum haqq You (P) are right (lit., you 
have right).
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haadha li-ktaab il-Samiira This book belongs to Samiira.    
haadha muu ilich This isn’t yours (F).   
haadha muu ili wala ilak This is neither mine nor 

yours (M).
    

haadha li-ktaab muu 
il-Samiira

This book doesn’t belong to 
Samiira.

    

3. The Preposition 9ind  “have, at the place of”

It has two meanings or usages. One usage expresses the meaning “in the possession of,” in 
other words “to have” in English, when it is combined with an attached pronoun. Notice 
that with the pronouns for “she,” “we,” “you” (P), and “they” the consonant “n” of ind drops 
out for phonetic reasons. (Audio)

indi I have (MF)  idna we have (MF) 
indak you (M) have  idkum you (PM) have 
indich you (F) have  idkum you (PF) have 
inda he has  idhum they (M) have 
idha she has  idhum they (F) have 

 The second usage conveys the meaning “at the place of,” or “at the house of.” (Audio)

il-walad ind Saami The boy is at Saami’s house.   
ijeet min ind Saami gabul 
saaa

I came from Saami’s house an hour 
ago.

    
 

ali ind il-hallaaq Ali is at the barber’s (place).   
Basma ind musallih 
is-saaaat

Basma is at the watch repairman’s 
(place).

   

 The preposition ind that conveys the meaning “have” is made negative with maa  and 
the one that has the meaning “at the house/place of ” is negated with muu . (Audio)

maa indi sayyaara I don’t have a car.   
il-walad muu ind Saami The boy is not at Saami’s house.    

4. The particle maal  “of, belonging to/have”

It is widely used in the Iraqi dialect. The particle is used in two basic phrases. One uses the 
invariable form maal in a construction consisting of two nouns or noun phrases, usually 
definite, and separated by maal. The meaning of such a phrase is expressed in the English 
language with the “of ” construction or the possessive “s.” (Audio)
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il-maktaba maal ij-jaamia the library of the university   
il-baab maal il-beet the door of the house   
is-sayyaara maal ali Ali’s car   
dihin maal akil cooking oil   
kulliyya maal banaat a girls’ college   

 The second phrase of the particle consists of using maal with an attached pronoun 
(pronoun suffix). With this construction the particle has three forms, masculine maal , 
feminine maalat , and plural maalaat . The gender and the number of the pre-
ceding word determines the form of maal and its attached pronoun. In other words, the 
form maal is used after a masculine singular word; the form maalat is used after a feminine 
singular, dual, or plural word/noun not referring to human beings (inanimate); and the 
form maalaat is used after plural word/noun referring to human beings (animate).
 Note: Although maal suffixed with an attached pronoun conveys the same general 
meaning as that of a noun with an attached pronoun (see lesson ), the construction of the 
two is different—an equational sentence in the former and phrase in the latter. (Audio)

Noun with Suffixed maal Suffixed Noun
il-qalam maali   qalami 
The pencil is mine.  my pen
is-sayyaara maaltak   sayyaartak 
The car is yours (M).  your (M) car
is-saayyaaraat maalatna   sayyaaraatna 
The cars are ours.  our cars
it-taaliba maalatkum   taalibatkum 
The student (F) is yours (P). . your (P) student (F)
it-taalibaat maalaatkum   taalibaatkum 
The students are yours.  your (P) students (F)
li-ktaab maalhum   ktaabhum 
The book is theirs.  their book
is-saaa maaltich   saatich 
The watch is yours (F).  your (F) watch

 Forms of maal are negated with muu , which is placed directly before the particle. 
(Audio)

kulliyya muu maal banaat A college is not for girls.    
li-ktaab muu maala The book is not his.   
il-qalam muu maali The pen is not mine.   
is-saaaat muu maaltich The watches are not yours (F).   
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Idioms and Common Phrases (Audio)
1. b-suura 9aamma   in general, generally
Basma thibb il-iraaq 
b-suura aamma

Basma likes Iraq in general.     

ali ma-yhibb il-laham 
b-suura aamma

Ali doesn’t like meat in 
general.

    
 

il-ustaadh ydarris taariikh 
b-suura aamma

The Professor teaches history 
in general.

   
 

b-suura aamma, aani 
ahibb is-safar

In general, I like traveling     

b-suura aamma, Laylaa 
tiqra lughaat ajnabiyya

In general, Laylaa reads 
foreign languages.

     
 

2. b-suura khaassa   in particular, specially
huwwa yhibb il-aathaar, 
b-suura aamma, 
wib-suura khaassa, Baabil

He likes antiquities in 
general, especially Babylon.

     
  

mudun il-iraaq hilwa, 
wib-suura khaassa il-Basra

Iraqi cities are pretty, 
especially Basra.

    
 

tijibni il-aathaar, b-suura 
aamma, wis-Suumariyya, 
b-suura khaassa

I am interested in antiquities 
in general and the Sumerian 
in particular.

    
  

3. loo aani b-makaan or m-makaan + pronoun + chaan or verb 
  +         if I were you, if I were in your place
loo aani m-makaanak, 
chaan zirit Baabil il-yoom

If I were you, I would have 
visited Babylon today.

      
 

loo aani m-makaanich, 
chaan dirasit arabi kull 
yoom

If I were you, I would have 
studied Arabic every day.

     
   

loo aani m-makaankum, 
aruuh baachir

If I were you, I would go 
tomorrow.

     

loo aani m-makaanha, 
akhaabur ahli

If I were she, I would call my 
family.

     

loo aani m-makaanhum, 
maa aakul laham

If I were they, I would not 
eat meat.

      

loo aani m-makaana, aktib 
risaala

If I were he, I would write 
a letter.
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Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following:
ween shubbaach it-tawaabi?   
haadhi risaala jawwiyya loo aadiyya?     
ween sanduuq il-bariid?   
shgadd siir it-tawaabi l-Paaris?     
aku faaks bil-bariid?   
aku bariid yoom ij-juma?    
aku talafoon bish-shaari?   
ween aktib unwaan is-risaala?    
kam hawaala maaliyya triid?    
kam yoom il-bariid ij-jawwi min Amriika 
lil-iraaq?

      

thibb irsaal risaala loo ruzma     

2. Conjugate the following sentences with each of the demonstrative words; change 
anything else that needs to be changed:
Example: haadha taalib da-yudrus arabi:     
 haadhi taaliba da-tudrus arabi     
 hadhoola tullaab da-ydursuun arabi     
 hadhoola taalibaat da-ydursuun arabi     
 hadhaak taalib da-yudrus arabi     
 hadhiich taaliba da-tudrus arabi     
 hadhoolaak tullaab da-ydursuun arabi     
haadha sarraaf da-yushtughul bil-bank     
haadha mudarris da-yallim Ingiliizi     
haadha chaan saakin ib-Baghdaad     
haadha muwazzaf hukuumi   
haadha musallih saaaat zeen    
haadha aathaari bil-mathaf il-iraaqi    

3. Use the demonstrative short prefix “ha- ” with the nouns in the following, oral:
Example: bariid biiid  
 hal-bariid biiid  
 safaara yamm in-nahar   
 has-safaara yamm in-nahar   
risaala musajjala  
taabi jawwi  
sanduuq giddam il-bank   
mudarris yallim arabi bil-madrasa    
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tullaab wa taalibaat yruuhuun lij-jaamia    
sayyaara hamra waagfa bish-shaari    
ustaadh ma-ydarris it-taariikh il-Islaami     
barrid biiid mnil-mahatta    
banaat rah-ysaafruun baachir lil-Muusil     
wilid ma raayhiin lil-madrasa    
tayyaara rah-ittiir baad saaa     
qitaar yimshi mnil-mahatta baad shwayya      
maktab ysarruf duulaaraat Amriikiyya    
talafoon kharbaan, bass hadhaak yushtughul     

4. Make plural the following masculine or feminine words of “have”:
haadha ili w ilak    indich khoosh fikra   

   
ilha haqq   idha shughul hwaaya   

   
ila indi alif diinaar     indi sayyaara jidiida   

   
maa inda fluus bil-bank    

 
il-kursi maalak  

 
is-saaa maaltich kharbaana   

 
li-ktaab muu maali   

 
il-ustaadh maalak raah lij-jaamia    

 
il-hadaaya maalatha hilwa   
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5. Replace the possessive noun-pronoun construction with the maal  construction:
ktaabha jidiid  

 
sayyaarathum bish-shaari  

 
risaaltak muu tiwiila   

 
madrastich zeena, b-suura aamma    

 
baasborta muu qadiim   

 
tawaabikum jawwiyya  

 
beetak qariib mnis-safaara    

 
hsaabhum ib-bank ir-Raafideen    

 
ibnak taalib zeen bil-madrasa    

 
banaatkum muwazzafaat bil-bank   

 

6. Complete and read the following aloud:
a. loo aani m-makaanak, chaan zirit Baabil       

       m-makaanich,                    

       m-makaankum,                    
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       m-makaana,                    

       m-makaanha,                     

       makaanhum,                    

b. loo inta m-maakaani, shi-ssawwi?     

        inti       ?               

        intu       ?               

        huwwa       ?               

        hiyya       ?               

        humma       ?               

c. aani ahibb il-aathaar b-suura aamma, wil-Baabiliyya, b-suura khaassa
       

 ihna   

 inta   

 inti   

 intu   

 huwwa   

 humma   

d. il-akil il-arabi tayyib, b-suura aamma, wil-Lubnaani b-suura khaassa
       

        ghaali                      

        rikhiis                      

        zeen                      

        muu ghaali                       
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        mumtaaz                      

        taaza                      

e. yalla, khalliina nruuh l-Baabil bil-qitaar      

          lil-mathaf bis-sayyaara           

          lis-safaara bil-baas           

          lil-bank bit-taksi           

          lil-iraaq bil-baakhira           

          l-beet Khaalid mishi             

7. Translate the following into English:
alla ykhalliik, ariid tawaabi jawwiyya     

 
indi risaala mustajala li-Fransa    

 
yishtiri hawaala maaliyya mnil-bariid     

 
il-mukhaabaraat il-khaarijiyya ghaalya   

 
tsarruf sheekaat siyaahiyya bil-bank    

 
hiyya sarliha saaa ind il-hallaaqa     

 
maaku talafoonaat ib-shawaari Baghdaad     

 
haadhi tadhaakir maal il-mathaf il-iraaqi     
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humma ma-yruuhuun lis-safaara bis-sayyaara     

 
hiyya raayha l-beet Kamaal     

 

Creative Dialogues
a. taalib : ween ir-risaala maalti?    : 

taaliba : ayy risaala?   : 
taalib : ir-risaala maal Ahmad    : 
taaliba : maa adri, yimkin almeez      : 
taalib : ayy meez, meez il-ghurfa loo 

il-matbakh?
      : 

taaliba : yimkin meez il-ghurfa    : 
taalib : hiyya maakuu bil-ghurfa    : 
taaliba : hissa tdhakkarit, hiyya 

bij-junta is-sooda
     : 

b. taaliba : shifit il-qaamuus il-arabi 
maali ?

    : 

taalib : laa. inti ween khalleetii?    .  : 
taaliba : maa atdhakkar, loo 

bij-jaamia loo bil-beet
      : 

taalib : triidiin asaadich?   : 
taaliba : ii, shukran   : 
taalib : khalliina ndawwir bil-ghuraf    : 
taaliba : inta dawwir il-ghurfa maaltak 

w aani adawwir b-ghurufti
     

  
 : 

taalib : ligeet il-qaamuus hnaa 
al-kursi

    : 

For new words, see Glossary.
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l e s s o n  
DARIS KHMUSTAASH   

In the Restaurant
bil-matam  

Waliid invites Basma to a special dinner of fish called Masguuf, one of the most popular 
Iraqi dishes, at a restaurant on Abu Nuwaas Street, long considered the center of Baghdad 
night life along the Tigris River.

Basic Dialogue (Audio)
. Waliid: ahibb aizmich ala aklat 

simach Masguuf.
I would like to invite you to a dish of 
Masguuf fish.

      :
.

. Basma: shukran. shunu simach 
Masguuf?
Thank you. What is a Masguuf fish?

   .  :

. Waliid: hiyya atyab akla b-Baghdaad.
It is the most delicious dish in Baghdad.

.      :

. Basma: laad, khalli nruuh. ween 
il-matam?
So let us go. Where is the restaurant?

  .    :

. Waliid: aku mataaum hwaaya ala 
shaari Abu Nuwaas.
There are many restaurants on Abu 
Nuwaas Street.

       :
.
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The two are sitting in a restaurant along “Nahar Dijla  ,” the Tigris River, and a 
waiter (booy ) is approaching them.

. Basma: allaah! shgadd hilu manzar 
in-nahar bil-leel!
Oh my God! How pretty the view of the 
river is at night!

    !  :
.  

. booy: shi-thibuun taakluun?
What do you like to eat?

  :

. Basma: simach Masguuf, taban!
Masguuf fish, of course!

.    :

. booy: triiduun shii wiyya s-simach?
Do you want something with the fish?

    :

. Basma: zalaata, min fadlak.
Salad, please.

.    :

. booy: thibbuun tishirbuun shii?
Do you like to drink something?

   :

. Basma: idkum mashruubaat mithil 
biira wa arag?
Do you have alcoholic beverages, such as 
beer and Arak?

     :
 

. booy: kullshi idna. bass il-arag zeen 
wiyya s-simach.
We have everything. But Arak is good with 
the fish.

    .   :
.  

. Basma: min fadhlak, jiibilna arag 
wiyya mazza.
Please, bring us Arak with appetizers.

      :
.

. booy: iddallalu.
Whatever you wish.

.  :

Additional Expressions (Audio)
aani juuaan / juuaana 
(M/F)

I am hungry.  /  

aani at shaan / at shaana 
(M/F)

I am thirsty  /  

idkum fawaakih? Do you have fruits?  
akil sharqi Eastern food  
akil gharbi Western food  
shunu aklat il-yoom? What is today’s dish?   
raja an intiina li-hsaab Please, give us the bill.   
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il-akil tayyib, bass ghaali The food is good, but 
expensive.

   

il-akil laa ghaali wala 
rikhiis

The food is neither expensive 
nor cheap. (see lesson )

    

Vocabulary (Audio)
ahibb I like
habb, yhibb to like, to love  
aizmich I invite you (F)
izam, yizim to invite (to a dinner)  
aziima / azaayim (S/P) dinner invitation/s, 

banquet/s
 / 

akla / aklaat (S/P) dish/es (of food)  / 
akil food (collective word)
simcha / simach (S/P) fish (collective word)  / 
Masguuf a popular Iraqi fish dish
matam / mataaum (S/P) restaurant/s  / 
Abu Nuwaas A street in Baghdad 

named after the famous 
Arab poet (eighth century)

 

allaah! Oh my God! (expression of 
appreciation)

shgadd? How much? How long?
hilu / hilwa (M/F) pretty, nice, sweet (adj.)  / 
manzar / manaazir (S/P) view, sight, scene/s  / 
nahar / anhaar (S/P) river/s  / 
nahar Dijla Tigris River  
nahar il-Furaat Euphrates River  
booy / booyaat (S/P) waiter, bellboy/s (the 

English “boy”)
 / 

taakul / taakliin / taakluun 
(M/F/P)

you eat  /  / 

taban, bit-tabu of course  
zalaata / zalaataat (S/P) salad/s  / 
yijbak / yijbich / 
yijibkum (M/F/P)

you like, it interests you  /  / 

tishrab / tishirbiin / 
tishirbuun (M/F/P)

you drink  /  / 

mashruub / mashruubaat 
(S/P)

drink/s  / 
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mithil like, such as, similar
biira beer 
arag Arak (popular Iraqi 

alcoholic drink)
kullshi everything
mazza / mazzaat (S/P) hors d’oeuvres, appetizer/s  / 
iddallal whatever you wish (see 

lesson )
intiina give us (imp. verb)
nita, yinti to give (WV)  
hsaab / hisaabaat (S/P) bill, account/s  / 
bass but, enough
tayyib / tayyba (M/F) delicious, good, well (adj.)  / 
ghaali / ghaalya (M/F) expensive (adj.)  / 
rikhiis / rikhiisa (M/F) cheap, inexpensive (adj.)  / 
hatta in order to, until, till, as far as

Additional Vocabulary Related to Food (Audio)
rayyuug / ftuur breakfast  / 
ghada lunch 
asha dinner 
khubuz bread 
sammuun (French) bread 
shoorba soup 
doolma stuffed vegetable 
baamya okra 
gass grilled meat 
jibin cheese 
hummus bi-t hiina chickpeas dip  
baaba ghannuuj eggplant dip  
tabbuula chopped salad 
kabaab kebab (minced meat) 
tikka chunks of meat 
kubba meat with cracked wheat 
khudrawaat vegetable 
busal onion 
tamaata tomato 
tamur palm date 
halawiyyaat sweets 
liban yogurt 
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zibid butter 
fawaakih fruit 
beed eggs 
laham meat 
jaaj / dijaaj chicken  /
timman / ruzz rice  /
miliih salt 
filfil pepper 
mayy water 
turshi pickles 
asiir juice 
masluug boiled 
magli fried 
mashwi broiled 
thalij ice 
manyoo menu 
istikaan tea glass 
maauun plate, dish 
glass glass 
siiniyya tray 
shooka fork 
sichchiin knife 
khaashuuga spoon 

Grammar and Remarks
The Preposition 9ala / 9a-  /  on, upon, about
ala is a common preposition in Arabic in general. In the Iraqi dialect it basically means 
“on” but also has variant meanings of “upon” and “about,” depending on the context. The 
preposition is used with nouns or attached pronouns. If the noun is indefinite the complete 
form of ala is used, whereas the shortened form “a-” is used with the definite noun in 
conjunction with the article “il-” (the). (Audio)

ala kursi on a chair  al-kursi on the chair  
ala meez on a table  al-meez on the table  
ala jariida on a 

newspaper
 aj-jariida on the 

newspaper
 

ala siiniyya on a tray  as-siiniyya on the tray  

 When ala is suffixed with an attached pronoun, it has the variant form alee- plus the 
pronoun, except with the first person, which takes the form alayya. (Audio)
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alee on him 
aleeha on her 
aleehum on them 
aleek on you (M) 
aleech on you (F) 
aleekum on you (P) 
alayya on me 
aleena on us 
li-hsaab alayya The bill is on me.  
Basma tsallim aleekum Basma says hello to you.   
aleena shughul hwaaya We have much work.   

The Interrogative Words: adawaat lis-tifhaam  
Below is a list of most of the Iraqi interrogative words grouped together with examples for 
references. (Audio)

. ween? Where?
ween il-matam? Where is the restaurant?  

. shwakit? When?
shwakit zirtu Baabil? When did you (P) visit 

Babylon?
  

. shloon? How? What kind of?
shloonkum? How are you (P)?
shloon madrasa? What kind of school?  

. shgadd? How much? How long? 
How far? (depending on 
context)

shgadd il-ujra 
bis-sayyaara?

How much is the car rate?   

shgadd saarlich hnaa? How long have you been 
here?

  

shgadd tibid Baabil? How far is Babylon?   
. beesh, ibbeesh? How much? What time?  

ibbeesh is-simach? How much is the fish?  
beesh is-saaa? What time is it?  

. shunu, sh- ? What?  
shunu ismak? shi-smak? What is your name?   
sh-da-taakul What are you eating?  
sh-aku maaku il-yoom? What is happening today?   
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. ay, yaa, yaahu? Which? Which one?   
yaa bariid qariib? Which post office is near?   
yaahu ktaabak? Which one is your book?  

. kam, cham? How many?  
kam walad indich? How many boys do you (F) 

have?
  

cham miil min Baghdaad 
il-Baabil?

How many miles from 
Baghdad to Babylon?

     

. leesh, ilweesh, luweesh? Why?   
leesh zaaraw l-iraaq? Why did they visit Iraq?   
ilweesh ma zaaraw il-
Basra?

Why didn’t they visit 
Basra?

   

luweesh tudrus arabi? Why does she study Arabic?   
. mneen, immeen? Where . . . from?  

immeen hadirtak? Where are you from?  
. minu? ilman? maalman? Who? Whom? Whose?   

minu huwwa? Who is he?  
ilman shiftu bil-findiq? Whom did you (P) see in 

the hotel?
  

maalman haadha 
l-baasbort?

Whose is this passport?   

. hal? (not used very 
much)

is /are?

hal hiyya iraaqiyya? Is she an Iraqi?   
hal humma 
Lubnaaniyyiin?

Are they Lebanese?   

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. 9eeb 9alee + Pronoun   Shame on (him)
eeb aleek, ma-rihit 
lil-madrasa

Shame on you, you didn’t go 
to school.

    

eeb aleech, ma-ddursiin 
arabi

Shame on you, you don’t 
study Arabic.

    

eeb aleekum, taakluun 
hwaaya

Shame on you, you eat too 
much.

   

eeb alee, ykuun kaslaan Shame on him, he is lazy.    
eeb aleeha, tudrub 
ibinha

Shame on her, she hits her 
son.

   

eeb alayya, ma-zirit 
Baabil

Shame on me, I didn’t visit 
Babylon.
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2. shloon-ma thibb / ma-triid   /    as you like, whatever you 
want (conjunction, see lesson 20)
idrus shloon-ma thibb Study as you (M) like.    
idursuu shloon-ma 
thibbuun

Study as you (P) like.    

hiyya taakul shloon-ma 
thibb

She eats whatever she likes.     

huwwa ysallih is-sayyaara 
shloon ma-yhibb

He repairs the car as he likes.     
 

ysaafruun shloon 
ma-yhibbuun

They travel as they like.    

nsaafir shloon ma-nriid We travel as we wish/want.    

3. sh-madrii + attached pronoun?  +  How does (he) know?
sh-madriik aani 
iraaqiyya?

How do you know I am an 
Iraqi?

  

sh-madriich Basma raahat? How do you know that 
Basma has gone?

  

sh-madriikum huwwa 
bil-beet?

How do you know they are 
home?

  

sh-madriiha l-Masguuf 
tayyib?

How does she know that 
Masguuf is delicious?

  

sh-madrii li-bnayya ind 
Khaalid?

How does he know that the 
girl is at Khalid’s house?

   

Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following:
ween shaari Abu Nuwaas?    
minu izam Basma?   
li-hsaab layya loo aleech?    
il-Masguuf akla sharqiyya loo gharbiyya?     
sh-tishirbuun wiyya is-simach?    
ween raah Waliid wa Basma?    
il-Masguuf ghaali loo rikhiis?    
shunu shirbaw wiyya il-Masguuf?    
Baghdaad ala ayy nahar?    
il-Msguuf aklat asha loo rayyoog?     
Baabil ala ayy nahar?    
kam nahar chibiir bil-iraaq?    
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il-matam bii mashruubaat?   
humma aklaw simich loo kabaab?     
shwakit raahaw lil-matam?   
shunu shirbaw wiyya il-akil?    

2. Make questions of the following sentences:
findiq ir-Rashiid ib-Baghdaad.    
Baabil qariiba mnil-Hilla.    
zirna Suurya gabul sana.    
rah-nzuur Lubnaan baad shahar.     
Basma wa Kariim zeeniin.   
aku simach ala shaari Abu Nuwaas.      
ujrat il-findiq muu rikhiisa.    
sarilhum usbuueen ib-Baghdaad.    
hissa, is-saaa tisa.   
keelu baamya b-arba danaaniir.     
da-naakul doolma bil-matam.    
aku aathaar hwaaya bil-mathaf.    
is-safaara l-Amriikiyya qariiba.   
li-ktaab il-arabi maali.   
sittiin miil min Baabil il-Baghdaad.      
arbaiin ghurfa bil-findiq.   
Basma dirsat arabi hatta tzuur il-iraaq.      
raahaw lil-matam hatta yaakluun simach.     
Abu it-taksi l-hamra min Beeruut.     
huwwa Abu il-bariid.   
is-sayyaara maal il-madrasa.   
Jamiila Almaaniyya min Berliin.    
humma Suuudiyyiin min Jidda.    
il-masguuf simach.  
Basma shaafat Maalik wa Laylaa bil-findiq.     

3. Change the following past tense sentences to the present tense:

habbeet il-baamya l-iraaqiya     

akalit simach Masguuf     

chaanat tzuur Baabil     
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humma raahaw lil-mataar bis-sayyaara      

dirasna il-lugha il-arabiyya     

inta saafarit il-Lubnaan      

shwakit zirit il-mathaf     

ween akaltu kabaab wa kubba      

leesh chintu tabaaniin?     

chaan indi sayyaarteen     

is-sayyaara maalti chaanat hamra      

loo aani m-makaanak, chaan zirit Baabil         

chaan aku talafoon bish-shaari      

hadhoola il-wilid chaanaw tullaab      

chinit tishrab arag bil-baar      

chinna naakul kubba kull usbuu       

Basma chaanat ind Samiir      

akalna baamya ind Saad      

4. Fill in the blanks of the following:

Basma wa Waliid      simach Masguuf         

Waliid izam      ala asha         

aku      hwaaya ala shaari                     

aku bil-matam      wa                  
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il-Masguuf akla            

rajaa n intiina            

Baghdaad      nahar Dijla wa Baabil      nahar     

                   

il-mazza l-Lubnaaniyya            

id-doolma akla      loo                  

il-walad      Samiir       

li-hsaab alayya loo             

Baabil madiina      loo                  

usbuu bil-bariid      w-usbuueen bil-bariid     

             

ysarruf duulaaraat ila      bil-bank         

hissa, laazim asaafir             

idhum hsaab      ir-Raafideen        

maykhaalif taakhudh      lil-mathaf        

maysiir truuhuun lil-iraaq biduun              

Basma thibb il-aathaar             

5. Complete and read the following aloud:
a. hsaab il-akil alayya hal-marra    

        aleena                      

        aleek                      
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        aleech                      

        aleekum                      

        alee                      

        aleeha                      

        aleehum                      

b. eeb aleek, tizal wiyya Jaasim     

 eeb aleech,                     

 eeb aleekum,                    

 eeb alee,                    

 eeb aleeha,                    

 eeb aleehum,                    

 eeb alayya,                    

 eeb aleena,                    
c. sh-madriik Basma Amriikiyya?   

 sh-madriich         ?          

 sh-madriikum         ?          

 sh-madrii         ?          

 sh-madriiha         ?          

 sh-madriihum         ?          

 sh-madriini         ?          

 sh-madriina         ?          
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d. asawwi ish-shughul shloon ma-triid     

              ma-triidiin               

              ma-triiduun               

              ma-yriid               

              ma-triid               

              ma-yriiduun               

              ma-ariid               

              ma-nriid               

e. shloon saafarit il-Baghdaad?    

          saafarti lil-Hilla?           

          saafartu lil-Muusil?           

          saafar lil-Basra?           

          saafrat l-Beeruut?            

          saafraw l-mmaan?            

          saafarit lil-Qaahira?           

          saafarna l-Tuunis?            

6. Translate the following into Arabic:
Where did you (P) go?

 
How is the food?
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When did you leave for Iraq?

 
How long have you been in Baghdad?

 
What is the name of the restaurant?

 
Why do you study Arabic?

 
Where are you from?

 
What do you (F) like to eat?

 
Is this the girls’ college?

 
I want airmail stamps.

 
Please give me regular envelopes.

 
I like the Iraqi okra and kubba.

 
Who will pay the bill?

 
Is the Masguuf a Syrian or Lebanese dish?

 
I put everything in its place.
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Are there western restaurants in Baghdad?

 
These cars are mine.

 
Waliid sends his regards to you (P).

 
These are boys and those are girls.

 
We are eating and drinking in the restaurant.

 

Creative Dialogues
a. taalib: sh-ithibiin taakliin?   : 

taaliba : aani ahibb aakul simach. 
w-inta sh-ithibb?

  .     : 

taalib : ahibb aakul dijaaj wa kabaab     : 
taaliba : bass haadha akil muu sihhi      : 
taalib : leesh haadha akil muu sihhi?      : 
taaliba : li ann ysammin   : 
taalib : kull il-akil ysammin?    : 
taaliba : laa. loo aani m-makaanak 

aakul khudrawaat bass
      .

 
 : 

taalib : triidiini amuut mnij-juu! !     : 

b. taalib : il-yoom laazim nruuh il-beet 
Abu Jwaad

       : 

taaliba : shaku b-beet Abu Jwaad?      : 
taalib : Aku ziima b-zawaaj Jwaad      : 
taaliba : leesh maa gilitli hatta ashtiri 

hadiyya
    

 
 : 

taalib : aani gilitlich, bass inti niseeti     
 

 : 

taaliba : eeb aleena, nruuh biduun 
hadiyya

      : 
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taalib : laad shi-nsawwi?   : 
taaliba : inta ruuh ishtiri hadiyya 

bil-ajal
     : 

taalib : hadiyya ghaalya loo rikhiisa?     : 
taaliba : laa ghaalya wala rikhiisa, 

wasat
     : 

For new words, see Glossary.
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An Iraqi peasant woman selling daily yogurt
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Family and Relatives
ahal wa garaayib   

Basma inquires about Waliid’s family and relatives.

Basic Dialogue (Audio)
. Basma: ween tuskun?

Where do you live?
  :

. Waliid: aani askun wiyya ahli 
b-Baghdaad.
I live with my family in Baghdad.

.       :

. Basma: gulli shii an ahlak.
Tell me something about your family.

.     :

. Waliid: aani mizzawwij wa indi walad 
wi-bnayya
I am married and have a boy and girl.

 .      :

. Basma: alla ykhalliilak yyaahum.
May God keep them for you.

.    :

. Waliid: shukran. waaldi w waalitti 
saakniin wiyyaana.
Thank you. My father and mother are 
living with us.

    .  :
.

. Basma: indak ikhwaan wa khawaat?
Do you have brothers and sisters?

   :
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. Waliid: ii, indi akheen wa ukhut.
Yes, I have two brothers and one sister.

.     :

. Basma: idhum atfaal?
Do they have children?

   :

. Waliid: ii, idhum hwaaya atfaal.
Yes, they have many children.

.     :

. Basma: yani, inta amm wa khaal.
Well, you are an uncle (paternal and 
maternal).

.     :

. Waliid: wa indi amma wa khaala.
And I have aunts (paternal and 
maternal).

.    :

. Basma: ammtak wa khaaltak, kam tifil 
idhum?
Your aunts, how many children do they 
have?

     :

. Waliid: idhum wilid wa banaat kbaar.
They have grown boys and girls.

.     :

. Basma: maashaalla, eeltak chibiira.
Praise God, your family is large.

.    :

. Waliid: naam, ilhamdu lillaa. inti 
laazim tzuuriin ahli.
Yes, thank God. You must visit my family.

    .    :
.

. Basma: shukran, yimkin yoom ij-juma 
ij-jaayya.
Thanks, perhaps next Friday.

     :
 .

. Waliid: ahlan wa sahlan.
You are welcome.

.   :

Additional Kin Names (Audio)
jidd / jidda (M/F) grandfather/grandmother  / 
ab / aabaa  (S/P) father/s  / 
umm / ummahaat (S/P) mother/s  / 
hafiid / ahfaad (S/P) grandchild/ren  / 
nasiib / nasiiba (M/F) relative (in-law)  / 
ibin khaal / khaala cousin (maternal)  /  
ibin amm / amma cousin (paternal)  /  
binit ukhut niece (sister’s side)  
binit akh niece (brother’s side)  
ibin ukhut nephew (sister’s side)  
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ibin akh nephew (brother’s side)  
zooj ukhut brother-in law  
zoojat akh sister-in-law  
azab / izba (M/F) single, unmarried  / 

Vocabulary (Audio)
ahal family, relatives
gariib / garaayib (S/P) relative/s  / 
tuskun / tusukniin / 
tusuknuun

you live (M/F/P)  /  / 

askun I live
wiyya with
wiyyaana with us
gulli tell me (imp. verb)
shii thing, something
an about
mizzawwij / mizzawwija 
(M/F)

married  / 

walad / wilid (S/P) boy/s  / 
binit / banaat (S/P) girl/s  / 
bnayya / bnayyaat, banaat 
(S/P)

girl/s   / 

alla ykhalliilak may God keep for you (see 
below)

 

yyaahum them (particle yyaa, see 
below)

waalid, ab father  
waalda, umm mother  
waalitti < waalidti my mother (“d” assimilated 

with feminine “t,” see below)
sikan, yuskun (RV) to live, to dwell  
saakin / saakna / saakniin 
(M/F/P)

living, staying (participle)  /  / 

akh / ikhwaan (S/P) brother/s  / 
ukhut / khawaat (S/P) sister/s  / 
tifil / atfaal (S/P) child/ren  / 
hwaaya many, much
yani well, oh, so (lit., it means)
amm / amma (M/F) uncle/aunt (paternal)  / 
khaal / khaala (M/F) uncle aunt (maternal)   
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kabiir / kabiira / kbaar 
(S/F/P)

big, large  /  / 

chibiir / chibiira (M/F) big, large (used only in 
singular form)

 / 

maashaalla Praise God (see lesson )
ii yes
jaay / jaayya / jaayyiin 
(M/F/P)

coming (participle)  /  / 

Grammar and Remarks
The Particle yyaa- 
The particle yyaa has no meaning by itself. It serves as a stem to support an attached pro-
noun. In Iraqi Arabic there are verbs that may take two objects, the so-called direct and 
indirect objects in English. The direct object is usually in the form of an attached pronoun 
and the indirect object is a noun. But often the indirect object may be a pronoun also. 
Because two pronoun endings cannot be added to one verb in Arabic, the particle yyaa  
or iyyaa  is used as a stem to take the attached pronoun of the direct object while the 
verb takes the attached pronoun of the indirect object. (Audio)

alla ykhalliilak il-ahal May God keep the family for you.   
alla ykhalliilak yyaahum May God keep them for you.   
alla ykhalliilak il-binit May God keep the girl for you.   
alla ykhalliilak yyaaha May God keep her for you.   
ajiiblich li-ktaab I bring you the book.  
ajiiblich iyyaa I bring it (him) to you.  
aktiblak risaala I write you a letter.  
aktiblak iyyaaha I write it (her) to you.  
yintiini fluus He gives me money.  
yintiini yyaaha He gives it (her) to me.  
intiini s-sayyaara Give me the car!  
intiini yyaaha Give it (her) to me!  

The Feminine “t ” Ending
As we discussed in lesson , nouns/things in Arabic are either masculine or feminine. There 
is no “it” as in English. Feminine nouns are usually marked by “a” in colloquial Arabic, the 
equivalent of the so-called feminine “t ”(taa  marbuuta  ) ending in classical 
Arabic. When a feminine word is followed by another noun in a possession construction, 
the ending -a is pronounced -at. When an attached pronoun or other suffix is added, the 
-at ending is written as “ .”
 Note: The feminine “t ” is always preceded by the short vowel “a .” (Audio)
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Masculine Nouns Feminine Nouns
chalib a dog chalba a dog
chalbi my dog chalibti my dog
chalbeen two dogs chalibteen two dogs
khaal an uncle khaala an aunt
khaalha her uncle khaalatha her aunt
khaaleen two uncles khaalteen two aunts
taalib a student taaliba a student
taalibna our student taalbatna our student
sayyaara a car sayyaarat Kariim Kariim’s car  
taalibat 
madrasa

school student  

The idaafa  Construction
The idaafa construction in Arabic is an arrangement when two or more nouns join together 
(without interruption) to form an equivalent in English to a phrase with “of, “ the posses-
sive “s” phrase, or two (or more) nouns used as attributives. (Audio)

taalib madrasa a school student (M)  
taalibat madrasa a school student (F)  
maktab Kaamil Kamil’s office  
maktabat Kaamil Kamil’s library  
sayyaarat mathaf a museum car  
mufattish mataar an airport inspector  
muwazzaf maktab bank a bank office employee   
muwazzafat maktab bank a bank office employee (F)   
miftaah baab beet a house door key   
kursi maktab chibiir a large office chair   
sayyaarat mathaf chibiira a large museum car   

 In definite idaafa only the last noun in the chain takes the definite article “ il- ,” 
which makes the whole phrase definite. Alternatively, the last noun can be a proper name, 
which is definite without il-. (Audio)

muwazzaf il-bank the employee of the bank  
miftaah baab il-beet the house door key   
taalibat jaamiat Baghdaad the Baghdad University student   
kursi l-maktab ij-jibiir the large office chair   
sayyaarat il-mathaf ij-jibiira the large museum car   
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 Note: Sometimes there are inner vowel variations depending on whether the added 
suffix is a vowel or begins in a vowel or consonant.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. maaku luzuum   no need for (invariable)
maaku luzuum truuh 
lil-bariid

You (M) don’t need to go to 
the post office.

   

maaku luzuum tshuufuun 
Laylaa

You (P) don’t need to see 
Laylaa.

   

maaku luzuum yjuun 
li-hnaa

They don’t need to come here.    

maaku luzuum adrus kull 
yoom

I don’t need to study every 
day.

    

maaku luzuum tzuuriin 
it-tabiib

You (F) don’t need to visit 
the doctor.

   

maaku luzuum tijiin 
wiyyaahum

You (F) don’t need to come 
with them.

   

2. bala adab   impolite, with bad manners (invariable)
huwwa bala adab He is impolite.   
humma bala adab They are impolite.   
Kariima taakul bala adab Kariima eats with bad 

manners.
   

il-wilid yilibuun bala 
adab

The boys play rudely.    

huwwa yimshi b-nuss 
ish-shaari bala adab

He walks rudely in the middle 
of the street.

     
 

3. kullshi b-makaana    all right, exactly, everything in its place 
(invariable)
kullshi b-makaana, mithil-ma 
triid

It is exactly as you (M) 
want.

   
  

rah-akhalli kullshi b-makaana I will put everything in its 
place.

    

la-tiqlaq kullshi b-makaana Don’t worry, everything is 
all right.

   

khalleet il-kutub kullshi 
b-makaana

I put the books in their 
places.
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Drills tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following:
ween saakna?  
ahlak saakniin wiyyaak?   
kam walad indich?   
alla ykhalliilich yyaahum   
inta mizzawwij loo azab?    
eeltak chibiira loo saghiira?    
shgadd umur ibnak?   
indich ikhwaan wa khawaat?   
ibnak saghiir loo chibiir?    
shgadd sarlich mizzawja?   
maashaalla, eelatkum chibiira   
kam ukhut indak?   
ahibb aizmich idna bil-beet    
thibbiin tzuuriin ahli?   

2. Make the following singular sentences plural:

aani saakin wiyya ahli      

alla ykhallilak yyaaha     

inda akh wa ukhut     

indich walad wa binit kbaar       

inta mizzawwij?    

shi-thibbiin tishurbiin wiyya is-simach?      

taalib jaamii    

triid taabi jawwi loo aadi?       

taaliba jaamiiyya    

arrid aizmak ala simach      
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maaku luzuum tijiin     

huwwa yaakul bala adab      

wiyyaak   

aani ahibb il-akil il-arabi      

3. Fill in the blanks of the following:

hiyya        wiyya ahalha          

sayyaarat        jidiida         

ihna        wiyya                       

is-saaa        Basma         

il-maktaba maal                

aani muu mizzawwij, aani                  

taabi       loo taabi      ?               

Baabil        min Baghdaad          

ween aku sanduug       ?          

       tifil indich?         

indi        wa                       

hsaab il-akil                 

4. Complete and read aloud:
a. alla ykhalliilak yyaa   

              yyaaha              

              yyaahum              
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 alla ykhalliilich yyaa   

              yyaaha              

              yyaahum              

 alla ykhalliilkum yyaa   

              yyaaha              

              yyaahum              

 alla ykhallilak il-wilid   

              il-banaat              

              l-atfaal              

              l-ahal              

              il-eela              

b. huwwa yih chi bala adab    

 hiyya                           

 humma                           

 inta                           

 inti                           

 intu                           

 aani                           

 ihna                           

c. sawweet ish-shughul kullshi m-makaana     

 sawweena                       

 sawwa                     
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 sawwat                     

 sawwaw                     

 sawweet                        

 sawweeti                       

 sawweetu                       

d. maaku luzuum tijiin wiyyaa    

            wiyyaaha            

            wiyyaahum            

            wiyyaaya            

            wiyyaana            

 maaku luzuum aji wiyyaak    

            wiyyaach            

            wiyyaakum            

5. Orally make the words in parentheses dual in the following sentences and change 
anything else that needs to be changed:
indi (walad) wa (binit) ( )  ( ) 
inda (khaal) wa (khaala) ( )  ( ) 
idha (mm) wa (amma) kbaar  ( )  ( ) 
(taalib il-madrasa) zeen  (  )
(sayyaara) il-maktab hamra   ( )
(ustaadh) maal jaamia   ( )
idhum (chalba) sooda bil-beet   ( ) 
Maalik inda (tifil) ( )  
ariid asarruf (hawaala) bariidiyya  ( )  
(qaamuus) arabi jidiid   ( )
aku (bank) ib-shaari ir-Rashiid    ( ) 
(dijaaja) tayba  ( )
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6. Replace the words in parentheses with the right form of yyaa  :
Example: jiibli (il-binit) mnil-madrasa   ( ) 
 jiibli yyaaha mnil-madrasa    

siddli (ish-shubbaach), min fadlak     ( ) 

dalliini (il-bariid), alla ykhalliik     ( ) 

alla ykhalliilkum (il-wilid wil-banaat)    )  )

sallihli (is-sayyaara), min fadlak     ( ) 

sallihiili (is-saaaat) baachir    ( ) 

iqraali (ir-risaala) bil-arabi    ( ) 

iktibli (il-unwaan) bil-Ingiliizi    ( ) 

ishtiriili (tawaabi) aadiyya    ( ) 

izimli (Samiir) ala aklat Masguuf      ( ) 

khalliili (ij-junta) bil-beet    ( ) 

7. Translate the following into Arabic:
May God keep them for you.

 
May God keep the children for you (F).

 
Let me bring you the car.

 
I am bringing your (M) car.

 
My nephew and my sister live in Basra.
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My family is large.

 
I am living with my family.

 
a college student (F)

 
the employee (F) of the museum

 
a wrist watch

 
the American University of Beirut

 
Basma’s trip to Iraq is in one month.

 
My aunt lives with us in the house.

 
today’s dish in the restaurant

 
Our dog (F) has a bad manner.

 
a car of a university student

 
the university student’s car

 
I don’t have today’s newspaper.
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Creative Dialogues
a. taalib : Basma taaali wiyyaaya 

lil-beet
    : 

taaliba : leesh shaku idkum?    : 
taalib : idna aziima il-yoom, w 

ahibb tkuuniin wiyyaana
    

 
 : 

taaliba : bikull suruur, aani ahibb 
atarraf ala ahlak

     
 

 : 

taalib : rah-aji aleech is-saaa saba       : 
taaliba : laa, taaal alayya is-saaa 

thmaanya, raja an
    

 
 : 

taalib : luweesh?  : 
taaliba : laazim aruuh ashtiri hadiyya     : 
taalib : maaku luzuum lil-hadiyya    : 
taaliba : eeb alayya maa jiib hadiyya 

wiyyaaya
      : 

b. taalib : Basma haadhi zoojti Laylaa     : 
taaliba : tsharrafna, Laylaa   : 
taalib : wilna ish-sharaf. tfaddali 

stariihi hnaa
   

 
 : 

taaliba : shukran. shloon l-atfaal, 
inshaalla zeeniin?

   .
 

 : 

taalib : zeeniin ilhamdu lillaah. bass 
ibni wakiih

   .    : 

taaliba : luweesh huwwa wakiih?    : 
taalib: yhibb yilab hwaaya. taaali 

aarrfich ala ummi
  .   

  
 : 

taaliba : tsharrafna umm Laylaa    : 
taalib : ahlan wa sahlan Basma    : 
taaliba : shukran. maashaalla 

eelatkum chibiira
   .  : 

For new words, see Glossary.
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Medical Care
inaaya tibbiyya   

Basma is not feeling well. She is at the doctor’s office describing her condition to him.

Basic Dialogue (Audio)
. tabiib: sh-biich?

What is wrong with you?
 :

. Basma: ahiss tabaana w indi wija 
raas.
I feel tired, I have a headache.

     :
.

. tabiib: shwakit bidat indich haadhi 
l-araad?
When did you begin to feel these symptoms?

     :

. Basma: gabul yoomeen.
Two days ago.

  :

. tabiib: iftahi halgich, w tali lsaanich.
Open your mouth and put your tongue out.

    :
.

. Basma: aani mariida, jismi kulla 
yoojani.
I am sick, my whole body hurts.

     :
.
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. tabiib: indich haraara aalya. ukhdhi 
nafas amiiq, min fadlich.
You have a high temperature. Take a deep 
breath, please.

  .    :
.    

. Basma: tayyib.
Fine.

 :

. tabiib: naami as-siriir, raja an. ween 
il-alam?
Lay down on the bed, please. Where is the 
pain?

  .     :

. Basma: batni toojani hwaaya.
My abdomen hurts a lot.

.    :

. tabiib: indich iltihaab mida.
You have a stomach infection.

.    :

. Basma: rah-tintiini diwa?
Are you going to give me medicine?

   :

. tabiib: naam. haadhi wasfat hubuub 
antibaayootiks
Yes. This is a prescription for antibiotic 
tablets.

     .  :
.

. Basma: kam habbaaya aakhudh 
bil-yoom?
How many tablets should I take every day?

    :

. tabiib: tlath hubuub bil-yoom, 
il-muddat usbuu.
Three tablets a day, for a period of one 
week.

.      :

. Basma: shukran jaziilan diktoor.
Thank you very much, doctor.

.    :

Additional Medical Expressions (Audio)
iyaada / iyaadaat clinic/s  / 
ahtaaj tabiib. I need a doctor.  
haala mistajila / idtiraariyya It is an emergency.  /  
isaaf emergency 
sayyaarat isaaf ambulance  
haaditha accident 
iltihaab een eye infection  
iltihaab idhin ear infection  
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s khuuna fever 
indi s khuuna I have a fever.  
indi nashla I have a cold.  
indi gahha I have a cough.  
gatra drops 
gatrat idhin ear drops  
gatrat een eye drops  
hubuub musakkina pain killers  
hubuub munawwima sleeping pills  
sinn / asnaan tooth / teeth  / 
sihha health 
amaliyya / amaliyyaat operation/s, surgery/s  / 
fahis check up, examination 
fihas, yifhas (RV) to check up, to examine  
tabiib asnaan dentist  
wija asnaan toothache  
wija zahar back pain  
wija galub chest (heart) pain  
saydaliyya pharmacy 
saydali pharmacist 
mustashfa / mustashfayaat hospital/s  / 

Vocabulary (Audio)
inaaya treatment
tibb medical science
tibbi / tibbiyya (M/F adj.) medical  / 
tabiib / atibbaa  (S/P) doctor/s (refers to physician 

only)
 / 

diktoor / dakaatra (S/P) doctor/s (refers to any type of 
doctor)

 / 

sh-biich? What is wrong? (lit. What’s in 
you?)

ahiss I feel
wija / awjaa (S/P) pain/s   
wija raas headache  
raas / ruus head/s  / 
araad symptoms
gabul before, ago
halig mouth
halgich your mouth
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tali (imp. v. F) bring out
lisaan / alsina (S/P) tongue/s  / 
mariid / mariida / mardaa 
(M/F/P)

sick/s, ill/s (adj.)  /  / 

jisim / ajsaam (S/P) body/s  / 
kull all, whole
kulla all of it (referring to the body)
yooja It causes pain, it hurts.
yoojani It hurts me.
haraara heat, temperature
aalya high
haraara aalya high temperature  
s khuuna fever
ukhdhi (imp. v. F) take
nafas breath
amiiq deep
naami (imp. v. F) lie down, sleep
alam / aalaam pain/s  / 
batin abdomen, stomach
iltihaab / iltihaabaat (S/P) infection/s  / 
mida / miad stomach/s  / 
tintiini you (M) give me
duwa / adwiya (S/P) medicine/s  / 
wasfa prescription
wasfat tabiib doctor’s prescription  
habbaaya / hubuub (F/P), 
habb (col.)

tablet/s, pill/s   / 

aakhudh. I take
mudda period of time, while

Some Additional Body Parts: (Audio)
Note that any part of the body which consists of two (e.g. two eyes, two hands, etc.) is 
generally feminine in Arabic.
arm dhiraa  hair shaar 
blood damm  hand iid 
bone azum  knee rukba 
chest sadir  leg rijil 
face wajih  lip shiffa 
finger isbi  neck rugba 
foot qadam  nose khashim 
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Grammar and Remarks
1. Ordinal Numbers First to Tenth:
The ordinal numbers in Iraqi Arabic are of two genders, masculine and feminine. Except 
for “first” the ordinal numbers have consistent forms. There are no ordinal numbers higher 
than tenth; the cardinal numbers are used instead. (Audio)

Numeral Masculine Feminine

first awwal uulaa  
second thaani thaanya  
third thaalith thaaltha  
fourth raabi raaba  
fifth khaamis khaamsa  
sixth saadis saadsa  
seventh saabi saaba  
eighth thaamin thaamna  
ninth taasi taasa  
tenth aashir aashra  

 Ordinal numbers may come either after or before nouns. After the noun they are regu-
lar adjectives and must agree with the noun in gender and in definiteness. Before the noun 
they must always be masculine singular and the noun indefinite although such phrases are 
definite in meaning. (Audio)

Masculine Feminine
taalib thaalith a third 

student
 taaliba thaaltha a third 

student
 

it-taalib 
ith-thaalith

the third 
student

 it-taaliba 
ith-thaaltha

the third 
student

 

maktab awwal a first 
office

 maktaba uulaa a first 
library

 

aashir taalib the tenth 
student

 aashir taaliba the tenth 
student

 

awwal maktab the first 
office

 awwal maktaba the first 
library

 

2. Cardinal Numbers Higher than 100
The words for “hundred, thousand, and million” are nouns and have three number forms:
singular, dual, and plural (see lessons –). (Audio)
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miyya / miteen / miyyaat one hundred/two hundred/
hundreds

 /  / 

alif / alfeen / aalaaf one thousand/two thousand/
thousands

 /  / 

malyoon / malyooneen / 
malaayiin

one million/two million/
millions

 /  / 

 Below are some examples with different numbers.

 miyya  
 miyya w waahid  
 miiteen  
 miiteen wi-thneen  
 tlath miyya   
 tlath miyya w ashra   
 arba miyya   
 arba miyya w ishriin   
 khamis miyya   
 khamis miyya w saba w tisiin    
 sitt miyya   
 sitt miyya w khamsa w arbaiin    
 sabi miyya   
 sabi miyya w saba w sabiin    
 thman miyya   
 thman miyya w tisa w sittiin    
 tisi miyya   
 tisi miyya w tisa   

 Note that the plural noun “taalaaf , thousands” is used only when the word is pre-
ceded by one of the numbers –.

 alif  alif w tisi miyya w 
tisa w sabiin

   
 

 alfeen  alfeen w miyya w 
khamsa

  

 tlat 
taalaaf

  tlat taalaaf w 
thnaash

  

 arba 
taalaaf

  arba taalaaf w 
khamis miyya w 
ishriin
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 hkamis 
taalaaf

  khamis taalaaf w 
sitta w sittiin

  
 

 sitt 
taalaaf

   sitt taalaaf w arbaa   

 sabi 
taalaaf

  sabi taalaaf w tisi 
miyya

   

 thman 
taalaaf

  thman taalaaf w 
sabi miyya w 
waahid w khamsiin

   
  

 tisi 
taalaaf

  tisi taalaaf w 
miteen w khamsa w 
ishriin

   
 

, ashir taalaaf  
, daash alf  
,, malyoon
,, malyooneen
,, tlath malaayiin  
,, arba malaayiin  
,, khamis malaayiin  
,, sitt malaayiin  
,, sabi malaayiin  
,, thman malaayiin  
,, tisi malaayiin  
,, ashir malaayiin  
one billion/two billions/
billions

milyaar / milyaareen / 
milyaaraat

 /  / 

3. Counting: hsaab 
The Arabic system of counting (objects/nouns) requires attention from the student 
because of its number forms (S/D/P). Below are counting tables for two nouns (M and F). 
(Audio)

walad/wilid (M) boy/s  / 
saaa/saaat (F) watch/s  / 

Number Counting Masculine Nouns
  waahid  walad (waahid) ( ) 
  thneen  waladeen 
  tlaatha  tlath wilid  
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  arbaa  arba wilid  
  khamsa  khamis wilid  
  sitta  sitt wilid  
  saba  sabi wilid  
  thmaanya  thman wilid  
  tisa  tisi wilid  
  ashra  ashir wilid  
  daash  daash walad  
  thnaash  thnaash walad  
  tlat-taash  tlat-taash walad  
  arbaa-taash  arbaa-taash walad  

 Counting Feminine Nouns
    saaa (wihda) ( ) 
    saateen 
    tlath saaaat  
    arba saaaat  
    khamis saaaat  
    sitt saaaat  
    sabi saaaat  
    thman saaaat  
    tisi saaaat  
    ashir saaaat  
    daash saaa  
    thnaash saaa  
    tlat-taash saaa  
    arbaa-taash saaa  
  miyya  miit walad  
    miit saaa  
  miiteen  miiteen walad  
    miiteen saaa  
  tlath miyya   tlath miit walad   
    tlath miit saaa   
  arba miyya   arba miit walad   
    arba miit saaa (to )   
  miyya w waahid   miit walad w walad   
    miit saaa w saaa   
  miyya wi-thneen   miit walad w waladeen   
    miit saaa w saateen   
  miyya wi-tlaatha   miyya w tlath wilid   
    miyya w tlath saaaat (to )   
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Notes on Counting:

 . One ( ) and two ( ) have exceptional forms, which are different from the more 
consistent numbers three to ten.

 . To say “one boy,” only the word for boy needs to be uttered, although the number one 
“waahid ” or “wihda  ,” depending on the gender of the word, can be added 
after the noun.

 . Counting two of one kind, there is a special dual form in Arabic, which is made by 
adding the suffix “-een or -teen  ” to the singular noun, masculine and feminine, 
respectively (see Lesson ).

 . The counted noun is plural only from three to ten. Then from eleven and higher the noun 
must be singular again.

 . When counting from three to ten, the vowel ending “a” of the independent number must 
be omitted (see above). There are also other dropping, shifting and assimilation.

 . The independent number one hundred “miyya ” becomes “miit ” in counting.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. sh-bii + attached pronoun? +  What’s wrong with (him)? (lit. What’s in him?)
sh-bii Salmaan? What’s wrong with Salman?  
sh-biiha Samiira il-yoom? What’s wrong with Samiira today?   
sh-biihum it-tullaab? What’s wrong with the students?  
sh-biik? leesh inta 
bil-mustashfa?

What’s wrong with you (M)? Why 
are you in the hospital?

   

2. 9afya 9alee + attached pronoun +   Good for (him), bravo
afya aleek, tih chi arabi 
zeen

Good for you (M), you speak 
good Arabic.

   
 

afya aleech, tudursiin 
bij-jaamia

Good for you (F), you are 
studying at the university.

   

afya alee, sihhta kullish 
zeena

Good for him, his health is 
very good.

   
 

afya aleeha, faazat 
bis-sibaaq

Bravo, she won in the 
competition.

   

3. balkat, balki   Perhaps, may (invariable)
balkat yiji baad shwayya Perhaps he will come shortly.    
balki yruuhuun ydursuun 
b-Baghdaad

They may go to study in 
Baghdad.

    

laazim ashuufa hissa, 
balkat ysaafir il-yoom

I must see him now, he may 
travel today.

    
 

balkat tshuufhum 
bil-iraaq

You may see them in Iraq.   
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Drill tamaariin 
1. Give appropriate oral replies to the following:
sh-biiha Basma?  
shunu yooja Basma?   
it-tabiib mara loo rijjaal?    
sh-gaal it-tabiib il-Basma    
sh-nita it-tabiib il-Basma?    
kam habbaaya taakhudh Basma bil-yoom?     
shgadd muddat id-diwa?   
Basma chaan idha iltihaab mida loo idhin?       
ween Basma zaarat it-tabiib?    
it-tabiib huwwa tabiib asnaan loo tabiib iyuun?        
kam marra Basma raahat lit-tabiib?     

2. Answer the following with true or false “sahh aw khata ”:
it-tabiib gaal l-Basma, “naami as-siriir.” “.   ”    
Basma ihtaajat tabiib iyuun. .    
Basma zaarat it-tabiib bil-mustashfa. .    
it-tabiib nita Basma hubuub munawwima. .     
Basma chaan idha gahha w-iltihaab idhin. .      
Basma chaanat kullish mariida. .    
Basma chaan idha wija raas w tabaana. .      
Basma zaarat it-tabiib marteen. .    
Basma zaarat it-tabiib awwal marra. .     
Basma naamat usbuu bil-mustashfa. .    
Basma raahat b-sayyaarat isaaf lit-tabiib. .      

3. Fill in the blanks of the following:

Saami zaar it-tabiib b-              

diktoor aani mariid, w jismi kulla             

shwakit      indich haadhi l-araad?         

aani indi wija     w-iltihaab                

iftah halgak w talli             

Maryam tabiiba      mustashfa        
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afya aleek, sihhtak      zeena         

afya leekum,      lahja iraaqiyya         

     isaaf      mustashfa            

Basma ma-shaafat      asnaan         

4. Say the following numbers in Arabic:
 the first month the first student (F)
 the second year the tenth car
 the fifth hospital on the right ,,
 the fifth chair in the classroom ,
 the first, second, and third lessons ,,
 the seventh house on the left 
 the tenth visit 
 the fourth season ,,
 the third exam ,,

5. Count the following in Arabic:
 doctor  doctors  doctors
 hospital  hospitals  hospitals
 ambulance  ambulances  ambulances
 pills  tablets  tablets
 books  books  books
 nights  days in the year  seasons in the year
 months in the year  years , universities in America
, students  students  students (F)
 miles  +  =   −  = 

6. Complete and read aloud:
a. sh-bii il-yoom?  

 sh-biik             ?              

 sh-biich             ?              

 sh-biikum             ?              

 sh-bii             ?              
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 sh-biiha             ?              

 sh-biihum             ?              

 sh-biiyya             ?              

 sh-biina             ?              
b. afya alee, yitkallam w yiqra arabi     

 afya aleeha,                    

 afya aleehum,                    

 afya aleek,                    

 afya aleech,                    

 afya aleekum,                    
c. aani baaqi hnaa, balki yjuun baad shwayya       

 ihna                           

 inta                           

 inti                           

 intu                           

 huwwa                           

 hiyya                           

 humma                           

7. Make questions of the following sentences, using the appropriate form of “sh-bii? 
”:

Example: huwwa chaan mariid il-baarha.    
 sh-bii chaan huwwa il-baarha?    
hiyya chaanat mariida il-baarha.    
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humma chaanaw mardaa il-baarha.    
inta chinit mariid il-baarha.    
inti chinti mariida il-baarha.    
intu chintu mardaa il-baarha.    
aani chinit mariid il-baarha.    
aani chinit mariida il-baarha.    
ihna chinna mardaa il-baarha.    

8. Put the following present tense sentences into past tense and translate them into English:
Kamaal tabaan w yruuh lit-tabiib    

 
aani mariid w aruuh lil-mustashfa    

 
huwwa da-yzuur it-tabiib bil-iyaada     

 
maktab it-tabiib biiid min beeti     

 
afya aleekumm, tudursuun arab kull yoom      

 
sh-biiha, leesh hiyya raayha lil-mustashfa?     

 
indi haraara aalya w-iltihaab mida     

 
nruuh lil-mustashfa, haala mistajila    

 
Waliid saakin wiyya ahla bil-Mansuur     

 
azuurkum yoom ij-juma, inshaalla    
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9. Translate the following into Arabic:
Please lie down on the bed there.

 
Basma is buying medicine at the pharmacy.

 
You have a fever and stomach infection.

 
Take one tablet a day for one week.

 
I have a severe pain in my back.

 
The hospital is not very far; it’s near is-Safaafiir Market.

 
She was the third girl in the class.

 
Open (M) your mouth and put your tongue out.

 
,, students

 
There are about  doctors in the hospital

 
Samiira was sick and stayed in the hospital for  weeks.

 
The doctor gave me drops for my eyes and ears yesterday.

 
I take sleeping pills every night.
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Last year was  and this year is .

 
The year has  seasons,  months,  weeks, and  days.

 
The doctor checks up on the patients in the hospital.

 
They have good health, praise God.

 
I am going to the doctor’s office at :.

 

Creative Dialogues
a. taalib : ahiss tabaan hwaaya    : 

taaliba : sh-biik? kheer inshaalla    : 
taalib : ahtaaj tabiib yih chi Ingiliizi     : 
taaliba : aani aruf tabiib kullish zeen, 

w iyaadta qariiba
     

 
 : 

taalib : yalla, khalli nruuh bil-ajal, 
alla ykhalliich

    
 

 : 

taaliba : ala eeni. inshaalla inta muu 
kullish mariid

    .  
 

 : 

taalib : maa aruf, balkat it-tabiib 
yuruf

     : 

taaliba : khalli asaadak, sihtak muu 
zeena

     : 

taalib : sahih, shukran jaziilan    : 
taaliba : afwan  : 

b. taalib : ariid waahid ysaaidni    : 
taaliba : aani asaadak. sh-biik?  .   : 
taalib : aani kullish mariid, ariid 

sayyaarat isaaf
      : 

taaliba : hissa, akhaaburlak sayyaarat 
isaaf

    : 
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taalib : sayyaara durbatni. rijli 
maksuura 

  .   : 

taaliba : la-titharrak! ugud hnaa! !   !  : 
taalib : shwakit toosal sayyaarat 

l-isaaf?
    : 

taaliba : wislat is-sayyaara. laazim 
aakh dhak lil-mustashfa

   .   : 

taalib : shukran hwaaya ala 
musaaadtich

    : 

For new words, see Glossary.
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DARIS THMUNTAASH   

Media: Radio, Television, and Journalism
ilaam: raadyo, talfizyoon w sahaafa    :  

Basma is visiting a radio and TV station in Baghdad. She is being given a tour of the station 
by its director.

Basic Dialogue (Audio)
. mudiir: ahlan w sahlan bil-mahatta 

il-iraaqiyya.
Welcome to il-iraaqiyya station.

.     :

. Basma: shukran jaziilan.
Thank you very much.

.   :

. mudiir: haadha qisim il-akhbaar 
bil-lugha il-arabiyya wil-Ingiliiziyya.
This is the news section in Arabic and 
English.

      :
.

. Basma: kam nashra akhbaariyya 
tdhiiuun bil-yoom?
How many news bulletins do you 
broadcast a day?

     :

. mudiir: arba nashraat akhbaariyya 
bil-yoom.
Four news bulletins a day.

.     :

. Basma: b-ayy waqit?
At what time?

  :
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. mudiir: sabaahan w zuhran w asran w 
masaa an.
In the morning, noon, afternoon, and 
evening.

.     :

. Basma: idkum qisim tarjama?
Do you have a translation section?

   :

. mudiir: taban, idna qisim kabiir 
lit-tarjama wit-tahriir.
Of course, we have a large section for 
translation and editing.

     :
.  

. Basma: idkum akhbaar b-lughaat 
ajnabiyya?
Do you have news in foreign languages?

    :

. mudiir: naam. idna akhbaar b-iddat 
lughaat.
Yes. We have news in a number of 
languages.

.      :

. Basma: ayy noo baraamij tdhiiuun?
What types of programs do you broadcast?

    :

. mudiir: baraamij mukhtalifa, siyaasiyya, 
w-iqtisaadiyya, w-ijtimaaiyya, w 
hadaariyya, w diniyya, w tathqifiyya, w 
fanniyya.
Different programs, political, economical, 
social, cultural, religious, educational, and 
artistic.

    :
   

.  

. Basma: maashaalla, idkum baraamij 
hwaaya.
Praise be to God, you have many programs.

.     :

. mudiir: w idna muqaabalaat kathiira 
maa mas uuliin bil-hukuuma.
And we have many interviews with 
government authorities.

     :
.  

. Basma: shukran jaziilan ala 
hal-maluumaat.
Thank you for this information.

.      :

. mudiir: ahlan w sahlan aanisa Basma. 
sharraftiina bi-zyaartich.
Welcome Miss Basma. You honored us with 
your visit.

 .     :
.  
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Vocabulary (Audio)
ilaam media
raadyo radio
idhaaa / idhaaaat (S/P) radio station/s  / 
talfizyoon / talfizyoonaat (S/P) televisions/s  / 
sahaafa press, journalism
sahafi / sahafiyya (M/F) journalist  / 
mudiir / mudaraa  (S/P) director/s, manager/s  / 
mahatta / mahattaat (S/P) station/s (all kinds of 

stations)
 / 

qisim / aqsaam (S/P) section/s, division/s, 
department/s

 / 

qisim il-akhbaar news section  
nashra / nashraat (S/P) bulletin/s  / 
nashra akhbaariyya news bulletin  
tdhiiuun (HV) You (P) broadcast.
b-ayy? at what?
waqit time
sabaahan (adv.) in the morning
zuhran (adv.) at noon time
asran (adv.) in the afternoon
masaa an (adv.) at night
tarjama / tarjamaat (S/P) translation/s  / 
qisim tarjama translation section  
tahriir editing
muharrir editor
ra iis qisim it-tahriir editor-in-chief   
lugha / lughaat ajnabiyya foreign language/s   / 
idda a number of, several
iddat lughaat a number of languages  
noo / anwaa type/s, kind/s  / 
barnaamij / baraamij program/s  / 
siyaasa politics
siyaasi / siyaasiyya (M/F adj.) political  / 
iqtisaad economics
iqtisaadi / iqtisaadiyya (M/F adj.) economical  / 
ijtimaa meeting
ijtimaai / ijtimaaiyya (M/F adj.) social  / 
hadaara culture
hadaari / hadaariyya (M/F adj.) cultural  / 
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thaqaafa education
tathqiifi / tathqiifiyya (M/F adj.) educational  / 
diin / adyaan (S/P) religion/s  / 
diini / diiniyya (M/F adj.) religious  / 
fann / funuun (S/P) art/s  / 
fanni / fanniyya (M/F adj.) artistic  / 
muqaabala / muqaabalaat (S/P) meeting/s, interview/s  / 
mas uul / mas uuliin (S/P) authority/s, person/s in 

charge
 / 

mas uul hukuuma government official  
hukuuma / hukuumaat (S/P) government/s  / 
maluumaat information
aanisa / aanisaat (S/P) Miss/s  / 
sayyida / sayyidaat (S/P) Mrs.  / 
sharraftiina You (F) honored us.
bi-zyaartich with your (F) visit

Additional Vocabulary on Media (Audio)
akhbaar mahalliyya national news  
akhbaar aalamiyya international news  
mudhii / mudhiia (M/F) broadcaster  / 
muraasil / muraasila (M/F) reporter, correspondent  / 
muraasil ajnabi foreign reporter/correspondent  
majalla / majallaat (S/P) magazine/s  / 
jariida / jaraayid (S/P) newspaper/s  / 
sahiifa / suhuf (S/P) newspaper/s  / 
barnaamij talfizyooni television program  
musalsala talfizyooniyya television series  
taqriir sahafi journalistic report  
qanaat / qanawaat (TV) channel/s  / 
hurriyya / hurriyyaat freedom/s  / 

Grammar and Remarks
Comparative and Superlative:
The comparatives and the superlatives such as “taller, tallest,” are predictable in Iraqi Arabic. 
They are usually derived from adjectives of associated meanings. They are invariable in form 
with no gender or number. The difference between the comparative and the superlative 
adjectives is in the structuring of the sentence. (Audio)
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Adjectives Comparatives/Superlatives
kabiir big  akbar bigger, biggest 
saghiir small  as ghar small, smallest 
biiid far  abad farther, farthest 
tiwiil tall, long  atwal taller, tallest, longer, longest 
qasiir short  aqsar shorter, shortest 
tayyib tasty  atyab tastier, tastiest 
jidiid new  ajdad newer, newest 
qadiim old  aqdam older, oldest 
sarii fast  asra faster, fastest 
batii  slow  abta  slower, slowest 
kathiir much  akthar more, most 
qaliil little  aqall less, least 
rikhiis cheap  arkhas cheaper, cheapest 
ghaali expensive  aghla more expensive, most expensive 

1. Comparative: (Audio)

sayyaarti arkhas My car is cheaper.  
barnaamij atwal a longer program  
Baabil aqdam Babylon is older.  

 When two objects are compared, the preposition “min ” is used, which is the equiv-
alent of “than” in English in such constructions.

Laylaa akbar min Basma Laylaa is older than Basma    
beetna asghar min beetkum Our house is smaller than your 

house.
   

Baabil aqdam min Baghdaad Babylon is older than Baghdad.    

2. Superlative:

The superlative is usually constructed either with the comparative taking the definite arti-
cle “il- , the,” or with the following noun as a definite plural, or with a pronoun suffix 
attached to the comparative, depending on the context. (Audio)

Laylaa il-atwal Laylaa is the tallest.  
Laylaa atwal il-banaat Laylaa is the tallest girl.   
Laylaa atwalhum Laylaa is the tallest.  
Baabil il-aqdam Babylon is the oldest.  
Baabil aqdam il-mudun Babylon is the oldest city.   
Baabil agdamhum Babylon is the oldest.  
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 There are certain adjectives such as “mit assif  (to be sorry), farhaan  
(happy), and juuaan  (hungry),” that do not have associated comparative forms. In 
such cases the regular adjective is used with the comparative words “akthar  (more),” 
or “aqal  (less)” as required. (Audio)

aani mit assif akthar minnak I am more sorry than you.    
hiyya farhaana akthar minhum She is happier than they.    
intu juaaniin aqal min Basma You are less hungry than 

Basma.
    

The Colors: alwaan 
The color adjectives have three predictable forms: masculine, feminine, and plural. They 
must agree with the nouns in gender and number. (Audio)

Masculine Feminine Plural  Meaning

abyad  beeda  biid  white
aswad  sooda  sood  black
ahmar  hamra  humur  red
akhdar  khadra  khudur  green
asfar  safra  sufur  yellow
azrag  zarga  zurug  blue
asmar  samra  sumur  brown
ashgar  shagra  shugur  blond

Exceptional Colors: They have two genders, masculine and feminine only, with no plural. 
(Audio)
rumaadi  rumaadiyya  —— —— gray
burtuqaali  burtuqaaliyya  —— —— orange
banafsaji  banafsajiyya  —— —— purple
bunni  bunniyya  —— —— brown

binit shagra a blond girl  
il-binit ish-shagra the blond girl  
il-banat ish-shugur the blond girls  
sayyaara hamra a red car  
is-sayyaara il-hamra the red car  
is-yayyaaraat il-hamra the red cars  
loon aswad black color  
alwaan sooda black colors  
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Idioms and Common Phrases (Audio)
1. 9ala jayya   On the way, coming, arriving soon (invariable)
Q: ween Samiir? Where is Samir?  
A: huwwa bil-idhaaa, bass 
ala jayya

He is in the radio station, 
but arriving soon.

    

il-muraasil ala jayya 
mnil-maktab

The reporter is coming from 
the office.

    

huwwa muu hnaa, bass ala 
jayya

His is not here, but 
arriving soon.

     

ihna ala jayya mnil-mataar We are coming from the 
airport.

    

2. maaku chaara   No cure, hopeless, no way out (invariable)
maaku chaara, laazim 
asaafir lil-iraaq

No way out, I must travel 
to Iraq.

    

maaku chaara, huwwa 
kullish mariid

There is no hope, he is 
very sick.

    

maaku chaara il-marad 
is-sarataan

There is no cure for the 
disease of cancer.

    

huwwa muu khoosh rijjaal, 
maaku chaara

He is a bad man, 
hopelessly.

     

Drill tamaariin 
1. Give appropriate replies orally to the following:
shunu zaarat Basma?   
aku qisim tarjama bil-idhaaa?    
b-kam lugha ydhiiuun il-akhbaar?    
Basma sahafiyya loo muraasila?    
kam marra bil-yoom ydhiiuun il-akhbaar?     
b-ayy waqit ydhiiuun in-nashraat il-akhbaariyya?     
shunu noo il-baraamij it-talfizyooniyya?    
Basma sayyida loo aanisa?    
minu shawwaf Basma aqsaam il-idhaaa?     
shunu isim il-idhaaa?   

2. Fill in the blank with the appropriate form of comparative/superlative adjective:

Baghdaad      min ammaan, w ammaan      min Beirut (rikhiis)

( )                
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London      il-mudun (ghaali)

( )       

aani      min ukhti, w ukhti      minni (kabiir, saghiir)

(  )               

hissa is-sayyaarat      min gabul (ghaali)

( )         

shahar fabraayir      shahar bis-sana (qasiir)

( )         

shahar Yoolyoo      shahar ib-Baghdaad (haar)

( )          

shahar Diisambar      shahar biliraq (baarid)

( )         

Lubnaan min      il-buldaan bish-Sharq il-Awsat. (hilu)

( )          

it-tayyaara      mnil-qitaar (sarii)

( )        

in-nakhal (palms)      il-ashjaar bil-iraaq (kathiir)

( )        

minu      Baabil loo Naynawa? (qadiim)

( )         
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minu      Laylaa, Basma loo Samiira? (jamiil)

( )          

inti mit assfa hwaaya, bass hiyya mit assfa      minnich (kathiir)

( )           

jaamiat UCLA min      ij-jaamiaat b-Amrica (shahiir)

( )              

3. Match the words in column one with their appropriate sentences in column two and 
translate them. Place the correct number from the list on the left on the correct space in the 
list on the right.

 . alwaan    il-akhbaar arba marraat bil-yoom

 . il-iraaq    tlaathiin yoom

 . is-sahafi    atwal nahar bil-aalam

 . il-mudhii    asra il-qitaar, is-sayyara loo it-tayaara?

 . il-mahatta it-talfizyooniyya    tihchi Fransi kullish zeen

 . it-tabiib    yiji baad shwayya

 . il-mariid    il-mariid rah-ymuut

 . ydhiiuun    ala jayya mnil-idhaaa

 . afya aleek     il-alam il-Amriiki, ahmar, w abyad, w aswad, 
w azrag

 . ish-shahar    min aqdam il-buldaan bil-aalam

 . nahar il-Amazoon    huwwa muraasil yiktib bil-suhuf wil-majallaat
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 . yaahu    huwwa rijjaal yushtughul bil-idhaaa

 . balki    tdhii baraamij siyaasiyya w thaqaafiyya

 . il-mudiir    yaalij il-mardaa

 . maaku chaara    inda wija ib-jisma

        .  

      .  

       .  

         .  

         .  

        .  

          .  

      .  

       .  

        .  

          .  

        .  

         .  

      .  

         .  
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4. Complete and read the following aloud:
a. Saami ala jayya min mahattat it-talfizyoon

     

 Samiira      min mahattat it-talfizyoon

        

 humma      min mahattat it-talfizyoon

        

 ihna      min mahattat it-talfizyoon         

 intu      min mahattat it-talfizyoon         

 inta      min mahattat it-talfizyoon    .............. 

 inti      min mahattat it-talfizyoon         

 aani      min mahattat it-talfizyoon         
b. maaku chaara, huwwa kullish mariid bil-beet       

     , hiyya kullish mariida bil-beet         

     , humma kullish mardaa bil-beet         

     , inta kullish mariida bil-beet          

     , inti kullish mariida bil-beet         

     , intu kullish mardaa bil-beet         

     , aani kullish mariid bil-beet         

     , aani kullish mariida bil-beet         

     , ihna kullish mardaa bil-beet         

     , ihna kullish mariidaat bil-beet         
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c. maaku chaara, huwwa laazim ysawwi amaliyya      

 maaku chaara, hiyya                     

 maaku chaara, humma                     

 maaku chaara, inta                     

 maaku chaara, inti                     

 maaku chaara, intu                     

 maaku chaara, aani                     

 maaku chaara, ihna                     

5. Translate the following into Arabic or English as required:
Mr. Najim is the editor-in-chief of the Lebanese il-Nahar newspaper.

 
There are many newspapers and magazines in present-day Iraq.

 
There are more newspapers in present-day Iraq than before.

 
Radio stations broadcast interviews/discussions with government officials.

 
Iraqis like international political and cultural news very much.

 
The colors of the Iraqi flag are white, green, red, and black.

 
Which country is the oldest: Greece, Egypt, or Iraq?
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At what times is the news broadcast in Baghdad?

 
Nowadays there are many foreign reporters in Iraq.

 
The year  was a good year but the year  was not a good year.

 
“Al-Ahram” is a well-known Egyptian newspaper.

 
il-Mustaqbal jariida raaqiyya mashhurra

   “ ”

 
maaku chaara, il-mara kullish mariida w rah tmuut

       

 
la-truuh, il-muwazzaf il-hukuumi ala jayya

    

 
aani ahibb il-loon il-akhdar akthar minnak, w Laylaa thibb il-loon il-asfar more than me

          

 
leesh aku akthar min  jariida w majalla bil-raq il-yoom?

        

 
ween atwal nahar bil-aalam?

   

 
yaahu aqsar shahar bis-sana?
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maaku chaara il-marad is-sarataan. huwwa akhtar il-amraad
   .     

 
ydhiiuun il-akhbaar il-aalamiyya is-saaa thmaanya sabahan wis-saaa sitta masaa an

        

 
aku hurriyyat sahaafa bil-iraaq il-yoom.

    

 
mudiir il-idhaaa da-yshawwif is-sayyid Muniir aqsaam il-mahatta

       

 
ish-Sharq il-Awsat min ashhar il-jaraayid is-Suuudiyya

    “  ”

 
Sawt il-arab ashhar idhaaa Masriyya bil-aalam il-arabi

     “  ”

 

6. Answer the following in Arabic:
a. List names of some of the well-known Iraqi newspapers, radio, and TV channels.
b. List names of some of the well-known newspapers and magazines which are published 

in some of the Arab countries.
c. List names of some of the well-known international newspapers and magazines.
d. List names of some of the well-known American newspapers, magazines, and TV 

channels.

Creative Dialogues
muraasil ajnabi
Joon Dalas muraasil ajnabi min majallat il-Taaymz il-Amriikiyya. huwwa b-Baghdaad yhibb 
yiktib taqriir sahafi an il-hadaara il-iraaqiyya il-qadiima. huwwa yriid ysawwi muqaabla 
wiyya muwazzaf ib-wizaarat il-Ilaam ib-Baghdaad. hassal muqaabla maa sayyid Jamaal 
mas uul qisim il-ajaanib bil-wizaara. il-muqaabala rah tkuun yoom il-arbaaa is-saaa 
tisa sabahan. il-muraasil Joon wil-muwazzaf Jamaal tqablaw ib-maktab Jamaal. awwal 
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shii Jamaal si al Joon idhaa kaan yhibb yishrab chaay loo gahwa. Joon tilab chaay saada 
w bida yis al Jamaal as ila hwaaya an aathaar w funuun il-iraaq il-qadiim. il-muqazzaf 
kaan rijjaal min altaf in-naas w qaddam l-Joon akthar musaaada mumkina. Joon kaan 
masruur jiddan mnil-muqaabala w shikar Jamaal hwaaya ala ahsan il-maluumaat. Joon 
iraf badeen il-iraaq huwwa min aqdam il-buldaan bil-aalam.

 
      .  “ ”       
         .      
  .          .   
       .       
   .             .  
   .            
     .          
      .        

.    

7. Answer the following questions based on the previous passage:
minu Joon Dalas?   
leesh Joon raah il-Baghdaad?     
b-ayy majalla yushtughul Joon?    
minu qaabal il-muraasil Joon?    
ween yushtughul muwazzaf il-hukuuma?    
shwakit chaanat il-muqaabala?   
ween raah Joon l-muqaabalat Jamaal?      
shunu qaddam Jamaal l-Joon?     
an shunu chaanat as ilat Joon?     
Jamaal saaad loo ma-saaad Joon?      
shloon Jamaal saaad Joon?    
sh-sawwa Joon baad il-muqaabala?    
leesh il-muraasil chaan masruur kullish hwaaya?      
min ayy balad Joon?    
minu chaan min altaf in-naas?     
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DARIS TSAATAASH   

Telephone Conversations
mukhaabaraat  

Dialing telephone numbers in Iraq or in any other Arab country is similar to dialing in the 
western countries; numbers are read from left to right. Basma is making a telephone call to 
the home of a relative in Baghdad, and Kariim, her cousin, answers the phone.

Basic Dialogue (Audio)
. Kariim: aloo, aloo. minu yitkallam?

Hello, hello. Who is speaking?
  .   :

. Basma: masaa  il-kheer . . . aloo . . .
Good afternoon . . . hello . . .

. . .  . . .   :

. Kariim: ma-da-asma zeen. il-khatt 
mshawwash.
I can’t hear you well. There is static on the 
line.

.   .     :

. Basma: hissa, tismani ahsan?
Now, do you hear me better?

   :

. Kariim: hwaaya ahsan. minu hadirtich?
Much better. Who are you?

  .   :

. Basma: aani Basma min Los Angeles.
I am Basma from Los Angeles.

.      :
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. Kariim: Basma! ahlan w sahlan. 
il-hamdilla as-salaama.
Basma! Welcome. Praise be to God for your 
safe arrival.

   .   !  :
.

. Basma: shukran jaziilan. shloonkum? 
inshaalla zeeniin?
Thank you very much. How are you? Well, 
God willing?

  .   :
 

. Kariim: ihna zeeniin il-hamdu lillaah. 
aash min sima sootich.
We are well, thank God. Nice to hear your 
voice.

       :
 

. Basma: aani wsalit gabul yoomeen. 
haawalit akhaaburkum il-baarha, bass 
il-khatt chaan mashghuul.
I arrived two days ago. I tried to call you 
yesterday but the line was busy.

 .     :
      

. Kariim: adri. binti Laylaa tih chi 
hwaaya at-talifoon.
I know. My daughter Laylaa is always 
talking on the telephone.

      .  :

. Basma: aani mushtaaqatilkum w ahibb 
azuurkum.
I miss you and would like to visit you.

    :

. Kariim: ihna mushtaaqiin akthar. inti 
ween naazla?
We miss you more. Where are you staying?

   .    :

. Basma: aani naazla b-findiq ir-Rashiid, 
ghurfa raqam .
I am staying at the Rashid Hotel, room 
number .

      :
  

. Kariim: shunu raqam talifoon il-findiq?
What is the hotel telephone number?

    :

. Basma: raqam il-findiq: -
The hotel number is -.

- :   :

. Kariim: aani hissa jaayy bis-sayyaara 
lil-findiq
I am coming by car to the hotel right now.

     :
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Vocabulary (Audio)
talifoon / talifoonaat (S/P) telephone/s  / 
talifoon moobaayal mobile/cell telephone  
talifoon ardi ground telephone  
mukhaabara / mukhaabaraat (S/P) telephone call/s  / 
mshawwash / mshawwasha (M/F) static, confused  / 

ahsan (comparative adj. of zeen) better
il-hamdilla (another form of 
il-hamdu lillaah)

Praise be to God.

aash (HV) He lived.
sima (RV) He heard.
soot voice, sound
aash min sima sootich (idiom, see 
below)

Nice to hear your 
voice.

   

khatt / khutuut (S/P) line/s  / 
mash ghuul / mash ghuula (M/F adj.) busy  / 
khatt mash ghuul busy line  
il-baarha yesterday
adri (WV) I know.
mushtaaq / mushtaaqa/ mushtaaqiin 
(M/F/P)

to miss, to be lonesome   / 
 /

mushtaaqatilkum I miss you (P).
akthar (comparative of kathiir and 
hwaaya)

more

ghurfa / ghuraf (S/P) room/s  / 
raqam / arqaam (S/P) number/s  / 
jaayy / jaayya (M/F part.) coming  / 

Additional Vocabulary and Phrases on Telephone (Audio)
baddaala / baddaalaat (S/P) telephone operator/s  / 
umm il-baddaala, abu il-baddaala female operator, male operator    
ghalat wrong 
raqam ghalat wrong number  
kharbaan / kharbaana (M/F) broken, out of order  / 
talifoon kharbaan broken telephone  
mukhaabara daakhiliyya domestic/national call  
mukhaabara khaarijiyya international call  
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Grammar and Remarks
Conditional Sentences (if):
Iraqi Arabic has two words used for the conditional sentences “if.” The word “ idhaa , if ” 
is used to express real and possible conditions (If you come we will go together.) and the 
word “loo , if ” for unreal and impossible conditions (If you had come we would have gone 
together.).

1. Real Condition with idhaa  if

A sentence for a real and possible condition is expressed with the word “idhaa  , if,” fol-
lowed usually by a perfect (past) verb. However an imperfect (present) verb may also be used. 
Sentences with perfect or imperfect verbs have the same meaning in English. The verb in the 
second part of the sentence (the result clause) may be imperative or imperfect verb. (Audio)

idhaa rihit l-Baghdaad, 
shuuf Baabil

If you go (lit. went) to 
Baghdad, see Babylon.

     

idhaa truuh l-Baghdaad, 
shuuf Baabil.

If you go to Baghdad, see 
Babylon.

     

idhaa ykhaaburni asi la If he calls me, I will ask him.   
idhaa khaabarni asi la If he calls (lit. called) me, I 

will ask him.
  

2. Unreal Condition with loo  if

The word “loo , if,” is used for unreal and impossible conditions (contrary to the fact) fol-
lowed usually by a participle or a perfect tense verb, although an imperfect verb may also be 
used. The verb in the second part of the sentence (the result clause) consists of “chaan ” 
(invariable) followed by a perfect or imperfect verb conjugated to agree with the subject. 
(Audio)

loo raayhiin lil-maktab, 
chaan shaafaw il-mudiir

If they had gone to the office, 
they would have seen the 
director.

    
 

loo zaayir il-iraaq, chaan 
shaaf nahar Dijla

If he had visited Iraq, he 
would have seen the Tigris 
River.

     
 

loo jiit, chaan rihna siwiyya If you had come we would 
have gone together.

    

loo yuruf qraaya, chaan 
diras arabi

If he knew reading, he would 
have studied Arabic.

     

loo indi waqit, chaan rihit 
wiyyaak

If I had the time, I would 
have gone with you.
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The Relative Pronoun (i)lli  Who(m), whose, that, which
The English relative pronouns “who, whom, whose, that, and which,” whether they are 
referring back to people or things, masculine, feminine, singular, or plural, are expressed in 
Iraqi Arabic by the word “(i)lli .” However, “(i)lli” is used only when the noun in the 
principal sentence is definite. There is no need for it if the noun is indefinite. “(i)lli” and 
the related word “min , who” are also used in the beginning of phrases that correspond 
in English to “He who, whoever, anyone who, whatever, that which,” sentences that usually 
have proverbial meanings. (Audio)

il-ustaadh illi ydarris 
arabi

the professor who teaches 
Arabic

   

il-idhaaa lli tdhii 
il-akhbaar

the radio station which 
broadcasts the news

   

ween il-muraasiliin illi 
raayhiin lil-iraaq?

Where are the reporters who 
are going to Iraq?

    

aku rijjal yriid ysallim 
aleek

There is a man who wants to 
greet you.

    

indi sayyaara tihtaaj 
tasliih

I have a car that needs 
repairing.

   

illi yiish yshuuf He who lives will see (go 
through experience).

  

illi nkitab aj-jabiin laazim 
tshuufa il-een

That which is written on the 
forehead must be seen by the 
eye (proverb).

   
  

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. 9aash min sima9 soot + attached pronoun +     Nice to hear 
your voice. (lit. He who hears [your] voice will live. A compliment one says to another after an 
absence, see also lesson 8).

haay weenak? aash min 
sima sootak.

Where have you been? Nice 
to hear your voice.

    
 

aash min sima sootich. 
ween hal-gheeba?

Nice to hear your voice. 
Where have you been?

  .    
 

aani mushtaaqlak. aash 
min sima sootak

I missed you. Nice to hear 
your voice.

   .  
 

aash min sima sootkum. 
safratkum tawlat

Nice to hear your voice. Your 
trip was long.

 .    
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2. minu abu baachir?    Who knows about tomorrow? Life is too short. 
(lit. Who is the father of tomorrow? Encourages one to enjoy life.)
ishtireet sayyaara jidiida. 
minu abu baachir?

I bought a new car. Life is 
too short.

  
   .

saafar il-Awrubba yitwannas. 
minu abu baachir?

He went to Europe for fun. 
Life is too short.

 .    
  

minu abu baachir? khalli 
nshuuf id-dinya

Who knows about 
tomorrow? Let us enjoy life.

    
 

leesh inta ussi? minu abu 
baachir?

Why are you cheap? Who 
knows about tomorrow?

    
 

Drills tamaariin 
1. Give appropriate replies orally to the following:
il-man khaabrat Basma?   
minu jaawab it-talifoon?   
it-talifoon chaan kharbaan loo mshawwash?     
min ween khaabrat Basma?    
leesh Kariim chaan farhaan hwaaya?     
minu yih chi hwaaya at-talifoon bil-beet?      
leesh Basma khaabrat beet Kariim?     
il-mukhaabara chaanat daakhiliyya loo khaarijiyya?     
ween Basma naazla b-Baghdaad?     
minu raah lil-findiq bis-sayyaara?    
leesh il-khatt chaan mash ghuul?    
shgadd raqam ghurfat Basma bil-findiq?     

2. Fill in the blanks of the following sentences and translate them into English:

 . ma-da-asimak, il-khatt         

 . khaabaritkum          bass talifoonkum chaan         

 . raqam          bil-findiq 

 . haadhi mukhaabara          loo         ?

 . mumking ah chi          Laylaa at-talifoon?

 .          rihtu l-jinuub il-iraaq, zuru madiinat il-Basra
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 .          indi fluus chaan ishtireet sayyaara

 . haadha huwwa l-mudiir          shawwaf Samiira l-idhaaa

 . hadhoola humma          illi yikitbuun b-jariidat il-Akhbaar il-Masriyya

 . ween hal-gheeba?         

 . Kariim mishtaaqlak          min Basma

  nahar il-Amazoon          il-anhaar bil-aalam

 . il-matam          akalit bii kullish ghaali

 . ruuh shuuf il-aalam,         ?

 . aloo, aloo, raja an sayyid          mawjuud?

            .  

                      .  

            .  

                     .  

              .  

                .  

              .  

           .  

                 .  

            .    

             .  
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             .  

              .  

            .  

              .  

3. Change the “idhaa ” real conditional sentence to the “loo ” unreal conditional 
sentence and vice versa, changing anything else that needs to be changed in the sentence:
idhaa truuh lil-iraaq zuur jaamiat Baghdaad      
idhaa shifit Ahmad sallimli alee     
idhaa taakul hwaaya tsiir simiin     
idhaa jiit il-yoom nruuh siwiyya     
idhaa dirasti arabi abuuch ykuun masruur      
loo jiit chaan shifit Basma     
loo aruf arabi chaan zirit ammaan      
loo zaayir it-tabiib chaan sihtak saarat ahsan        
loo beeti muu biiid chaan ziritkum kull usbuu        

4. Make plural the following relative pronoun phrases and sentences:
il-ustaadh illi ydarris it-taariikh il-Islaami     
it-taaliba lli titalaam il-lugha il-arabiyya     
ween il-mudhii illi ydhii akhbaar il-yoom?      
aash min sima sootak    
haay weenich? aash min shaafich      
minu is-sahafi lli kitab it-taqriir?     
ween it-talifoon illi chaan al-meez?      
ween raah it-tabiib illi fuhas Jamiila?      
haadhi t-tayyaara illi truuh l-Paariis      
qreet il-maqaala illi kitabha l-muraasil     

5. Complete and read aloud:
a. leesh inta ussi? minu abu baachir?      

 leesh inti ussiyya?       ?          

 leesh intu ussiyyiin?       ?          
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 leesh intu ussiyyaat?       ?          

 leesh huwwa ussi?       ?          

 leesh hiyya ussiyya?       ?          

 leesh humma ussiyyiin?       ?          

 leesh humma ussiyyaat?       ?          

 leesh aani ussi?       ?          

 leesh aani ussiyya?       ?          

 leesh ihna ussiyyiin?       ?           

 leesh ihna ussiyyaat?       ?          
b. ween hal-gheeba? aash min sima sootak       

       ? aash min sima sootich           

       ? aash min sima sootkum           

       ? aash min sima soota           

       ? aash min sima sootha           

       ? aash min sima soothum           

c. aani mushtaaqlak, ween hal-gheeba?     

 aani mushtaaqlich,       ?         

 aani mushtaaqilkum,       ?         

 aani mushtaaqla,       ?         

 aani mushtaaqilha,       ?         

 aani mushtaaqilhum,       ?         
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6. Translate the following into Arabic:
The operator (F) who works in the office is not here.

 
International phone calls are more expensive than local calls.

 
The operator (M) gave me the wrong telephone number.

 
If you (F) had gone to the school you would have seen Professor Khaalid.

 
If you come to my home, we will study the French language together.

 
He misses his son who has been studying engineering in Germany since .

 
There are some visitors who want to see the director of the radio/TV station.

 
There are many newspapers and magazines in Iraq nowadays.

 
What are your room number and the hotel telephone number?

 
He who brought the magazines went to his home.

 
A Thousand and One Nights is an Arabic book.

 
I must go to my doctor’s clinic; I have a cold and high fever.

 
My home is the fifth yellow house on the right side of the street.
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Hello, hello! Can you hear better now?

 
Who is the teacher who taught them Arabic at the university?

 

7. Make two meaningful sentences of each of the following idiomatic phrases:
aash min shaaf . . . . . .   

 

 
aash min sima soot . . . . . .    

 

 
minu abu baachir?   

 

 
maaku chaara  

 

 
ala jayya  

 

 
balki 
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shbii . . . ?  . . . 

 

 

Creative Dialogues
a. taalib : aloo.  : 

taaliba : sabaah il-kheer. raja an 
mudiir il-idhaaa mawjuud?

    .   : 

taalib : minu hadirtich?   : 
taaliba : anni ismi Juudi Kaartar, min 

sahiifat “it-Taaymz” 
il-Landaniyya.

    
 “ ”  

 : 

taalib  ahlan w sahlan. shi-triidiin 
min il-mudiir is-sayyid 
Kamaal?

   .  
  

 : 

taaliba : ahibb asawwi muqaabal 
sahafiyya wiyyaa

     : 

taalib : muqaabla sahafiyya, an 
shunu?

    : 

taaliba : an baraamijkum 
il-idhaaiyya 
wit-talfizyooniyya?

    : 

taalib : tayyib. bass sayyid Kamaal 
ma-mawjuud bil-maktab 
hissa

     .
  

 : 

taaliba : shwakit ykuun bil-maktab?    : 
taalib : huwwa ykuun hnaa baad 

nuss saaa
      : 

taaliba : mumkin aji aqaabla baad 
saaa?

     : 

taalib : aani agulla min yirja     : 
taaliba : shukran jaziilan, maa 

s-salaama
    : 

b. taalib : aloo.  : 
taaliba : marhaba. min fadlak sayyid 

Hamiid mawjuud?
    .

 
 : 
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taalib : laa, ma-mawjuud. minu 
yitkallam rajaa an?

   .    : 

taaliba : aani Basma Adams. ween 
huwwa?

  .    : 

taalib : raah yjiib binta mnil-madrasa      : 
taaliba : mumking atrukla khabar 

wiyyaak?
    : 

taalib : ii, tfaddali   : 
taaliba : raja an, gulla Basma 

b-Baghdaad wi-thibb tshufak
     

 
 : 

taalib : shgadd raqam talifoonich?    : 
taaliba : raqam talifooni, - -   : 
taalib : khalli aiid ir-raqam, 

-
  

- 
 : 

taaliba : sahiih. la-tinsa raja an   .  : 
taalib : laa, maa ansa. ala eeni   .    : 
taaliba : shukran  : 

For new words, see Glossary.
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Marble statue of a princess ( A.D.), ancient Hatra, Northern Iraq
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DARIS ISHRIIN   

Cultural and Folkloric Tales
qusas hadaariyya wa shabiyya    

Modern Iraq was ancient Mesopotamia, the land between the two rivers, the Tigris and 
the Euphrates. Most historians call ancient Iraq the cradle of civilization. Its archaeo-
logical remains date as far back as the Paleolithic Age, , years ago. Mesopotamia 
contributed many inventions and innovations to civilization: the first writing, school, law, 
map, math, irrigation, wheel, chariot, contract and court, the first kingdom and empire, 
metallurgy, astronomy, and literature. The “Epic of Gilgamesh,” about five thousand years 
old, is a magnificent literary work that preceded Homer’s Iliad and Odyssey by more than 
two thousand years. Ancient Mesopotamians were sophisticated builders who built great 
monuments and cities, among them Ur, Uruk, Nineveh, and Babylon. Babylon was the 
city where the “Hanging Gardens,” one of the world’s Seven Wonders, once stood. After a 
few centuries of foreign occupation, Iraq flourished again in the th century, when Bagh-
dad became the capital of the Islamic empire. Baghdad’s scientists, scholars, philosophers, 
mathematicians, educators, physicians, writers, translators, poets, singers, musicians, artists, 
traders, and artisans are all to be found in the tales of A Thousand and One Nights, which 
speaks of the glorious city that was Baghdad. One can imagine that with such a long history 
Iraq must have had very rich traditions of legends and tales of fabled cities, caliphs, kings, 
princes, wise men, jinns, and animals.
 Basma is strolling in the book market “Suug is-Saraay,” one of oldest markets in Bagh-
dad. She stops by a bookstore inquiring about some old books about Baghdad, when the 
owner of the shop begins to intrigue her with folk tales on the literary history of the city.
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1. The Story of the Caliph Harun ir-Rashid and Abu Nuwas
The Caliph Harun ir-Rashid, whose reign is considered to be the golden age of the Islamic 
empire, ruled from  to . Abu Nuwas was a famous poet whose life was full of 
intrigues.

Title: “il-9udhur aqbah mnidh-dhanib” (Audio)
yoom mnil-ayyaam il-Khaliifa Haruun ir-Rashiid chaan da-yitmashsha b-hadiiqat qasra.
w shaaf Abu Nuwaas da-yishrab nabiidh bil-hadiiqa.
il-Khaliifa ghidab hwaaya li an il-Khalifa huwwa Amiir il-Mu miniin.
lamman Abu Nuwaas shaaf il-Khaliifa khaaf w damm butil in-nabiidh waraa.
il-Khaliifa si al abu Nuwaas “haay shunu daamm wara zahrak?”
Abu Nuwaas gaal “ butil mayy, mawlaay.”
il-Khaliifa galla “khalliini ashuufa.”
Abu Nuwaas shawwaf il-butil lil-Khaliifa.
il-Khaliifa shaaf il-butil bii nabiidh ahmar, w galla “shloon il-mayy ykuun ahmar?”
Abu Nuwaas galla “mawlaay, il-mayy min shaafak khijal minnak w saar ahmar.”
il-Khaliifa kullish ghidab ala Abu Nuwaas w haddada bil-qatil.
bass Abu Nuwas twassal bil-Khaliifa hatta yifi anna.
il-Khaliifa galla “afi annak bi-sharit waahid, huwwa tintiini udhur aqbah 

mnidh-dhanib.”
Abu Nuwaas galla “mawlaay, shloon agdar antiik udhur aqbah mnidh-dhanb?”
il-Khaliifa galla “maa aruf. loo tintiini udhur aqbah mnidh-dhanib loo aqutlak.” w raah.

baad kam yoom, Abu Nuwaas shaaf il-Khaliffa da-yitmashsha bil-hadiiqa. raah wara 
il-Khaliifa w girasa min tiiza.

il-Khaliifa gumaz wi-tajjab. minu yigdar yigrus Amiir il-Mu miniin b-qasra?
il-Khaliifa indaar da-yshuuf minu girasa, shaaf abu Nuwaas. galla “haay shloon tijjarra  

tugrus Amiir il-Mu miniin?!”
Abu Nuwaas galla “il-afu mawlaay, aani fakkarit inta Zubayda.”
il-Khaliifa ghidab akthar li ann Zubayda hiyya zawijta. w galla “shloon tijjarra  tugrus 

zawijti Zubayda, Umm il-Mu miniin?!”
Abu Nuwaas galla “mawlaay, aani maa ajjara  agrus Zubayda, bass haadha udhri. inta 

tidhdhakkar tilabit minni antiik udhur aqbah mnidh-dhanib?”
il-Khaliifa Harun ir-Rashiid dihak hwaaya, w ifa an Abu Nuwaas.

“     ” :
.            

.       
.        

.          
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Translation: “The excuse is worse than the misdeed.”
Once upon a time, the Caliph Harun ir-Rashid was strolling in his palace garden.
He saw Abu Nuwas in the garden drinking wine.
The Caliph was very angry because he was the Prince of the Believers.
When Abu Nuwas saw the Caliph he was afraid and hid the wine bottle behind his back.
The Caliph asked Abu Nuwas, “What are you hiding behind your back?”
Abu Nuwas said to him, “A bottle of water my lord.”
The Caliph said to him, “Let me see it.”
Abu Nuwas showed the bottle to the Caliph.
The Caliph saw the bottle with red wine in it and said to him, “How come the water is red?”
Abu Nuwas said to him, “My lord, when the water saw you it became abashed and turned red.”
The Caliph was very angry with Abu Nuwas and threatened him with death.
But Abu Nuwas begged the Caliph to forgive him.
The Caliph said to him, “I would forgive you on one condition: that you give me an excuse that is 

worse than the misdeed.”
Abu Nuwas said to him, “My lord, how could I give you an excuse that is worse than the 

misdeed?”
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The Caliph said “I don’t know. Either you give me an excuse that is worse than the misdeed or I 
shall kill you.”

A few days went by, Abu Nuwas saw the Caliph walking in the garden. He went behind him 
and pinched him on his buttocks.

The Caliph jumped in surprise and wondered who would to do that to him in his palace.
When the Caliph turned around to see who pinched him, he saw Abu Nuwas. He said to him, 

“How dare you pinch the Prince of the Believers?!”
Abu Nuwas said to him, “Sorry my lord, I thought you were Zubayda.”
The Caliph became even angrier because Zubayda was his wife, and said to him, “How dare you 

pinch my wife Zubayda, the Mother of the Believers?!”
Abu Nuwas said, “My lord, I don’t dare pinch Zubayda, but this is my excuse. Do you remember 

your demand from me that I give you an excuse that is worse than the misdeed?”
The Caliph Harun ir-Rashid laughed and forgave Abu Nuwas.

 (The well-known saying of this story, “The excuse is worse than the misdeed,” is cited 
when somebody makes a mistake, doesn’t perform his/her duty etc., then gives a stupid 
excuse for the misdeed.)

Vocabulary (Audio)
adab / aadaab (S/P) literature/s  / 
qussa / qusas (S/P) tale/s, story/s  / 
hadaara / hadaaraat culture/s, civilization/s  / 
hadaari / hadaariyya (M/F adj.) cultural  / 
shaab people 
shabi / shabiyya (adj.) folkloric, popular  / 
khaliifa / khulafaa  (S/P) caliph/s  / 
udhur / adhaar (S/P) excuse/s  / 
aqbah < qabiih (adj.) worse < bad (lit. ugly)  > 
dhanib / dhunuub (S/P) misdeed/s, sin/s   /  
yitmashsha He strolls/walks. 
hadiiqa / hadaayiq (S/P) garden/s  / 
qasir / qusuur (S/P) palace/s  / 
nabiidh wine 
ghidab, yigh dab to become angry  
amiir / umaraa  (S/P) prince/s  / 
mu min / mu miniin (S/P) believer/s  / 
Amiir il-Mu miniin Prince of Believers (Caliph’s title)  
lamman when, at the time 
khaaf, ykhaaf to be afraid  
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damm, ydumm (DV) to hide  
daamm (part.) hiding 
butil / btaala (S/P) bottle/s  / 
haay (invariable) his/that (see also lesson ) 
wara behind, in the back 
zahar back 
gaal, yguul (HV) to say  
galla He said to him. 
ashuuf I see. 
shawwaf, yshawwif to show  
mawlaay my lord 
khijal, yikhjal (RV) to become abashed/ashamed  
haddad, yhaddid to threaten  
qatil murder, killing 
aqutlak I kill you (M). 
twassal, yitwassal to beg  
yifi He forgives. 
shart / shuruut (S/P) condition/s  / 
tintiini You give me. 
antiik I give you. 
agdar I can. I am able. 
aruf I know. 
giras, yugrus (RV) to pinch  
tiiz / tyaaza (S/P) buttocks  / 
gumaz, yugmuz (RV) to jump  
tajjab He was surprised. 
ndaar, yindaar to turn around  
ijjarra  < itjarra  He dared.  > 
tidhdhakkar (RV) You (M) remember.  
fakkar, yfakkir (RV) to think  
fakkarit I thought. 
Zubayda name of the Caliph’s wife 
li ann because 
umm mother 
Umm il-Mu miniin Mother of the Believers (title)  
tilabit You (M) demanded. You requested. 
minni from me 
antiik I give you (M). 
dihak, yid hak (RV) to laugh  
ifa, yifi (WV) to forgive  
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2. The Story of the Lion and the Wolf
Title: “sh-saarat khoo muu farwat sabi9?”
fad yoom is-sabi (Abu Khmuyyis) malik il-haywaanaat chaan kullish at shaan w 

da-ydawwir ala mayy.
shaaf biir mayy. lamman baawa bil-biir shaaf dhiib waagi bil-biir.
is-sabi sallam adh-dhiib. widh-dhiib jaawaba “ahlan w sahlan yaa Abu Khmuyyis.”
is-sabi galla “sh-da-ssawwi jawwa bil-biir?”
idh-dhiib jaawaba “aani da-asawwi farwa.”
is-sabi galla “yaa dhiib, ij-jaw baarid bish-shita, aani ariid farwa hamm.”
idh-dhiib galla “zeen, asawwilak farwa, bass rah ahtaaj jilid tili”.
is-sabi raah w rija baad saaa saayid tiliyyeen smaan. w rima it-tiliyyeen lidh-dhiib 

bil-biir.
idh-dhiib galla “bass haadha muu kaafi ahtaaj tilyaan hwaaya. tili waahid loo thneen 

bil-yoom.”
is-sabi gaam kull yoom yjiib tili loo tiliyyeen lidh-dhiib. w kull marra yis al “khilsat 

il-farwa?”
idh-dhiib yjaawba “ahtaaj baad jilid”.
badeen is-sabi khilas sabra, li ann kull marra yjiib tili, idh-dhiib yintii udhur jidiid 

“chinit mariid, chaan aku iid.”
bass Abu Khmuyyis zihag, w gaal lidh-dhiib “laazim tkhallis il-farwa!”
idh-dhiib jaawaba “baad yoomeen”.
is-sabi rija baad yoomeen, bass idh-dhiib galla “il-ubra inkisrat, taaal baachir w jiib 

habil wiyyaak.”
is-sabi riji thaani yoom w nazzal il-habil bil-biir hatta yis hab il-farwa.
is-sabi bidda yis hab il-farwa, w fakkar il-farwa laazim zeena li annha chaanat thigiila.
bass huwwa ma-chaan yidri idh-dhiib mitallig bil-habil wi-mghatti raasa b-jilid tili.
awwal-ma wisal idh-dhiib l-haaffat il-biir, rima ij-jilid ala wijih is-sabi wi-nhizam.
lamman Abu Khmuyyis shaal ij-jilid min ala wijha, idh-dhiib saar biiid w nija b-nafsa.

“     ” :
.           (  )   

.        .   
“.     ”    .     

“  ”  
“.   ”   

“.         ”  
“.      ”   

.      .         
“.          ”   
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Translation: “What happened? It’s not the lion’s fur coat!”
One day, the lion (Abu Khmuyyis), the king of the beasts, was very thirsty looking for water.
He saw a well. When he looked down into the well he saw a wolf.
The lion greeted the wolf and the wolf said to him, “Welcome Abu Khmuyyis.”
Said the lion, “What are you doing down there?”
The wolf replied, “I am making a fur coat.”
The lion said, “O wolf, the winter is cold and I would like to have a fur coat, too.”
Said the wolf, “Okay, but I will need sheepskins.”
The lion went and came back after one hour having hunted two fat sheep and threw them down 

the well to the wolf.
The wolf said, “But this is not enough. I shall need one or two sheep every day.”
The lion began to bring one or two lambs every day to the wolf, and asked him each time, “Is the 

fur coat done?”
The wolf would respond “I need more skin.”
Then the lion ran out of patience because each time he brought a lamb, the wolf gave him new 

excuses for not finishing the coat, “I was ill, there was a feast,” etc.
But the lion got fed up and said to the wolf, “You must finish the coat!”
Said the wolf, “In two days.”
When the lion returned after two days, the wolf said to him, “The needle broke. Come tomorrow 

and bring a rope with you.”
The lion came the next day and threw the rope down the well to pull up the fur coat.
As he began to pull up the coat he thought it must be a fine one since it was heavy.
But he did not realize that the wolf was hanging on the rope after covering his head with a 

sheepskin.
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As soon as the wolf was drawn to top of the well, he threw the skins in the lion’s face and fled.
By the time Abu Khmuyyis lifted the skins off his face the wolf was far away and saved himself.

 (The saying of this story: “What happened? It’s not the lion’s fur coat!” is cited when 
delivering a job, especially if a garment is postponed a few times—E.S. Stevens, Folk-Tales 
of Iraq, Oxford University Press, London .)

Vocabulary (Audio)
sh-saarat? What happened? (lit. What has 

become of it?)
khoo interjection implying apprehension or 

hope
farwa / farwaat (S/P) fur/s  / 
sabi / sbaa (S/P) lion’s  / 
Abu Khmuyyis lion’s nick name (lit. father of five 

referring to the lion’s five claws)
 

haywaan / haywaanaat 
(S/P)

animal/s, beast/s  / 

ydawwir He searches/looks for.
biir / byaara (S/P) well/s  / 
lamman when, at the time
baawa, ybaawi to look/see  
dhiib / dhyaaba (S/P) wolf/s  / 
waagi (part.) falling, fallen  
jaawab, yjaawib to answer  
jawwa inside, underneath
jaw weather, climate
hamm also, too
asawwi I make
asawwilak I make for you.
da-asawwi I am making
ahtaaj I need
jilid /jluud (S/P) skin/s, leather/s  / 
saayid (part.) hunting, hunted
tili / tilyaan (S/P) sheep, lamb/s  / 
tiliyyeen two sheep
simiin / smaan (S/P M) fat  / 
rima, yirmi to throw  
kaafi enough
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gaam He stood up. He began to . . . (in 
association with another verb).

marra once, one time
kull marra each time, every time  
khilsat It is finished/done.
sabur patience
sabra his patience
khilas sabra He ran out of patience.  
li ann because
iid / ayaad (S/P) feast/s, festival/s  / 
zihag He is fed up/disgusted.
ubra / ubar (S/P) needle/s  / 
inkisar, yinkisir (RV) to be broken  
taaal come (imp. v.)
habil / hbaal (S/P) rope/s  / 
nazzal He lowered.
yis hab He pulls.
fakkar He thought.
thigiil / thigiila (M/F) heavy  / 
mitallig hanging on
mghatti covering
awwal-ma as soon as (injunction)  
wisal, yoosal to reach/arrive  
haaffa / haaffaat (S/P) edge/s  / 
wijih face
nhizam, yinhizim (RV) to run away, to flee  
shaal, yshiil (HV) to lift off, to carry  
nija, yinja (WV) to be saved  
nafis self, being, soul
nafsa himself
lizam, yilzam to catch, to hold  
kidhab, yikdhib to lie  

Grammar and Remarks
Conjunctions:
Conjunctions are used to connect words, phrases or clauses, e.g. and, or, if, etc. Several con-
junctions have already appeared in the book. There are two types of conjunctions in Iraqi 
Arabic: simple conjunctions and those which are formed by adding the suffix “-ma” to cer-
tain prepositions, interrogatives, or nouns. Below is a list of the most common conjunctions 
of the two types with examples. (Audio)
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1. Simple Conjunctions:

w/wa  and
Kaamil w Samiira w 
Laylaa iraaqiyyiin

Kamil and Samira and 
Laylaa are Iraqis.

   

bass  but, only, enough
aani khaabartak, bass 
il-khat chaan mashghuul

I called you, but the line was 
busy.

    
 

dirasna arabi bass We studied Arabic only.   
haadha w bass This is enough.  

laakin  but
laakin inti tidriin aani tabaan! But you know I am tired! !     

aw  or
inta iraaqi aw Masri? Are you Iraqi or Egyptian?    

loo  or
hiyya arabiyya loo Turkiyya? Is she an Arab or a Turk?    

loo  if  (see also lesson )
loo jiit chaan rihna siwiyya If you had come we would 

have gone together.
    

idhaa  if (see also lesson )
idhaa truuh lil-iraq zuur 
Baabil

If you go to Iraq, visit 
Babylon.

    

li ann  because
huwwa yudrus hwaaya 
li ann inda mtihaan

He is studying very much 
because he has an exam.

     

hatta  in order to, so (that), until
jiibli jilid hatta asawwilak 
farwa

Bring me skins so that I will 
make you a fur coat.

   
 

laa . . . wala  . . .  neither . . . nor, not . . . and not (see also lesson )
il-matam laa ghaali wala 
rikhiis

The restaurant is neither 
expensive nor cheap.

    

264-282.Alkalesi.20.indd   274 9/1/06   9:26:32 AM



Cultural and Folkloric Tales |  

min  when
min yiji nruuh siwiyya When he comes we will go together.    

walaw  although, even though
raahaw lil-iraaq walaw 
ma-yihchuun arabi

They went to Iraq although 
they don’t speak Arabic.

    
 

2. Conjunctions with Suffix -ma :

a. With Interrogatives:
ween? (where?) ween-ma (wherever)  

ween-ma truuh aruuh 
wiyyaak (Wherever you go, I 
go with you.)

    

shwakit? (when?) shwakit-ma (whenever)  
shwakit-ma triidiin 
(Whenever you [F] want.)

  

shloon? (how?) shloon-ma (however, any 
way that)

 

shloon-ma triidiin (Any 
way you [F] want.)

  

shunu? sh- ? (what?) shunu-ma, sh-ma 
(whatever)

 

sh-ma triid antiik (I give 
you [M] whatever you 
want.)

   

shgadd? (how much?) shgadd-ma (no matter how 
much)

 

ariid is-sayyaara 
shgadd-ma ykuun siirha 
(I want the car, no matter 
how much its price.)

    
 

minu? (who?) minu-ma (whoever)  
minu-ma yiji yaakhudh 
li-ktaab (Whoever comes 
takes the book.)

    

mneen? (from where?) mneen-ma (from wherever)  
mneen-ma ijeet ahlan biik 
(Wherever you came from, 
you are welcome.)
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b. With Prepositions:
gabul (before) gabul-ma (before)  

huwwa raah gabul-ma ijeetu (He 
left before you arrived.)

    

baad (after) baad-ma (after)  
ruuh baad-ma tshuuf Laylaa 
(Go, after you see Laylaa.)

    

been (between) been-ma (while)  
hiyya wislat been-ma aani 
naayim (She arrived while I was 
asleep.)

     

mithil (like, similar to) mithil-ma (as, the way that)  
sawweet ish-shughul mithil-ma 
triid (I did the work the way that 
you wanted.)

    

c. With Some Nouns:
yoom (day) yoom-ma (the day when)  

akuun farhaan yoom-ma azuur Baghdad 
(I will be happy when I visit Baghdad.)

     

saaa (hour) saaat-ma (the hour when)  
frahit hwaaya saaat-ma shiftich (I was 
very happy when I saw you.)

    

mahall (place) mahall-ma (the place where)  
raahaw mahall-ma shiftak (They went to 
the place where I saw you.)

   

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. makaan (ak) khaali   (You) were missed. (lit. Your place was vacant.)
il-baarha zirna Baabil, 
makaanak khaali

Yesterday we visited Babylon. 
We missed you.

    

leesh ma-jiitu lil-hafla, 
makaankum khaali

Why didn’t you come to the 
party? We missed you.

    
 

Laylaa makaanha 
khaali, hiyya muu hnaa

Laylaa is missed, she is not here.      

yoom ij-juma akalit 
ib-matam zeen, 
makaanich khaali

On Friday I ate in a good 
restaurant. I missed you there.
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2. 9aashat iid + pronoun +   well done (lit. long live (your) hand.)
It is said to someone who has done a good job.
aashat iidak haadha 
khoosh shughul

Well done, this is good work.     

aashat iidkum akilkum 
tayyib

Well done, your food is tasty.    

aashat iidich sallahti 
is-saaa b-sura

Well done, you fixed the 
watch quickly.

   
  

Drill tamaariin 
1. Answer orally the following questions based on folktale number 1:
ween il-Khaliifa chaan da-yitmashsha?     
ilman shaaf il-Khaliifa bil-hadiiqa?    
sh-da-ysawwi Abu Nuwaas bil-hadiiqa?     
sh-sawwa Abu Nuwaas min shaaf 
il-Khaliifa?

      

Abu Nuwaas chaan da-yishrab mayy loo 
nabiidh?

       

leesh il-Khaliifa ma-yriid ahad yishrab 
ib-qasra?

       

shunu shart il-Khaliifa hatta yifi an Abu 
Nuwaas?

       

badeen sh-sawwa Abu Nuwaas 
lil-Khaliifa?

     

min shunu tajjab il-Khaliifa?    
sh-gaal Abu Nuwaas lil-Khaliifa baad-ma 
girasa?

      

leesh il-Khaliifa ghidab akthar ala Abu 
Nuwaas?

      

shunu chaan jawaab Abu Nuwaas 
lil-Khaliifa?

     

shunu isim zawjat il-Khaliifa?    
leesh ifa il-Khaliifa an Abu Nuwaas?      

2. Answer orally the following questions based on folktale number 2:
minu malik il-haywaanaat?   
leesh is-sabi chaan da-ydawwir ala mayy?       
sh-shaaf is-sabi bil-biir?    
sh-raad is-sabi mnidh-dhiib?      

264-282.Alkalesi.20.indd   277 9/1/06   9:26:37 AM



 |  l e s s o n    D R I L L S

sahiih idh-dhiib chaan da-ysawwi farwa?       
sh-tilab idh-dhiib mnis-sabi?      
kam tili raad idh-dhiib bil-yoom?      
leesh is-sabi khilas sabra?    
leesh idh-dhiib raad tilyaan akthar?      
shloon is-sabi sihab il-farwa mnil-biir?      
leesh il-farwa chaanat thigiila?    
sh-sawwa idh-dhiib min wisal haaffat il-biir?        
leesh Abu Khmuyyis ma-gidar yilzam idh-dhiib?        
leesh idh-dhiib kidhab as-sabi?      

3. Fill in the blanks using the conjunctions listed below:
bass min gabul-ma yoom-ma
loo ween-ma baad-ma shgadd-ma
hatta laakin been-ma minu-ma
idhaa shwakit-ma

         inda fluus chaan ishtira sayyaara

raahat lil-madrasa          ma-dirsat arabi

laazim ykuun indak fiiza          truuh lil-iraaq

         khaabartak il-khatt chaan mashghuul

Samiir habb Samiira          shaafha

antiik fluus          triid

ijiit azuurak          inta ma-chinit bil-beet

         shifit Basma sallimli leeha

taaal lil-beet          truuh lij-jaamia

aruuh wiyyaak          triid

zaaraw il-iraaq          zaaraw Lubnaan
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wisal Khaalid          aani chinit bil-madrasa

         taakliin aakul wiyyaach

         tzuur aruuh wiyyaak
     

      
     

  

             

             

             

            

            

           

              

            

            

           

            

             

           

           

264-282.Alkalesi.20.indd   279 9/1/06   9:26:41 AM



 |  l e s s o n    D R I L L S

4. Put the following in complete sentences:
mahal-ma  

 
saaat-ma  

 
mithil-ma  

 
mithil 

 
l iann 

 
laa . . . wala  . . . 

 
minu? 

 
minu-ma  

 
makaanak khaali  

 
aashat iidak  

 
aw 

 
mneen? 

 
mneen-ma  
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5. Complete and read the following aloud:
a. il-filim chaan kullish zeen, makaanak khaali      

         , makaanich khaali           

         , makaankum khaali           

         , makaana khaali           

         , makaanha khaali           

         , makaanhum khaali           

b. aashat iidak (M), sawweet ish-shughul ib-sura      

(inti)     ( )

(intu)     ( )

(huwwa)     ( )

(hiyya)     ( )

(humma)     ( )

6. Translate the following into Arabic:
Whenever I go to the school garden I see Samar there.

 
Iraq is one of the most ancient countries in the world.

 
Mesopotamia means the land between the two rivers, the Tigris and the Euphrates.

 
Harun ir-Rashid was the most famous caliph of the Islamic Empire.
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The “Epic of Gilgamesh” is the oldest literary tale; it preceded Homer’s Iliad by more than 
two thousand years.

 
Harun ir-Rashid, Prince of the Believers, was married to Zubayda, Mother of the Believers.

 
Was Abu Nuwas a well-known poet or a musician in the caliph’s palace?

 
The lion is stronger than the wolf, but the wolf is smarter than he is.

 
The wolf had fallen in the well and he tricked the lion to take him out of the well.

 
The wolf lied to the lion because he wanted to save himself.

 
The lion ran out of patience after many excuses from the wolf.

 
Better to have a good brain than strength without a brain.

 
Whenever I go home I find my sister watching TV.

 
After I study Arabic here, I shall go to the University of Cairo in Egypt for two years.

 
I would have gone to Baghdad if I had spoken Iraqi Arabic better.

 
What have you learned from these two old folktales?

 

7. Write two short paragraphs: one telling about an experience you might have had similar 
to the folktale, “The excuse is worse than the misdeed,” and the second similar to the 
folktale, “What happened? It’s not the lion’s fur coat.”
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Please read the notes below.
This glossary contains the words, expressions, phrases, and idioms that occur in this book. 
It is organized as follows:
 Both the Arabic–English and the English–Arabic sections are arranged alphabetically. 
The Arabic–English section is listed according to the Iraqi Arabic letters and symbols, 
which are shown in lesson  (  , b , p , t , th , j , ch , h , kh , d , dh , r , z , 
s , sh , s , d , t , z ,  , gh , g , f , q , k , l , l , m , n , h , w , 
y ). The English–Arabic section is listed in the English alphabetical order.

 . A cross-reference system is used in the glossary. References are made to the relevant 
discussion, structure, or grammar either in the text or to another heading in the glos-
sary. A word that occurs or constitutes part of a common phrase/idiom is listed under 
that word.

 . Since the glottal stop sound, the so-called hamza ( ), is not rendered graphically in this 
text when it occurs in the beginning of the word, the reader will find the words that 
begin with one of the vowels, “a,” “i,” or “u” listed in that vowel order under the heading 
( ) in the glossary.

 . Verbs are listed, as usual, under the third person masculine singular form (he) in the past 
tense followed by the present tense.

 . Nouns and adjectives (including relative adjectives) are listed without the definite arti-
cle “il-” in their singular forms followed by the plural, masculine, and feminine forms.
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Arabic–English
  

hamza (glottal stop)

A  
Aashuur Ashur, name of ancient 

land and god of northern 
Iraq

Aashuuri / Aashuuriyyiin 
(M)

Assyrian/s, ancient people 
of northern Iraq

 / 

  Aashuuriyya / 
Aashuuriyyaat (F)

  Assyrian/s, Assyriology  /  

aani I (independent pronoun, 
see lesson )

aanisa / aanisaat (S/P) Miss/s  / 
  sayyida / sayyidaat (S/P)   Mrs./s  /  
ab / aabaa  (S/P) father/s  / 
  waalid   father    
abjadi / abjadiyya (M/F) alphabetical, alphabetically  / 
  il-huruuf il-abjadiyya   the alphabet    
Abu Nuwaas A proper name of the 

night-life street in 
Baghdad named after the 
famous Arab poet who 
lived in the eighth century.

 

athar / aathaar (S/P) antique/s, antiquity/s, ruin/s  / 
  athari / athariyya (M/F)   archaeological, ancient  /  
  aathaari / aathaariyya / 

aathaariyyiin (M/F/P)
  archaeologist/s  /  /  

ajjar, y ajjir (RV) to rent, to lease  / 
ahhad one, someone
ahsan better (for comparative see 

lesson )
ahmar / hamra (M/F/) red (for colors see lesson )  / 
akh / ukhwaan (S/P) brother/s  / 
akhadh, yaakhudh (RV) to take  
akhbaar mahalliyya national news  
akhbaar aalamiyya international news  
adab / aadaab (S/P) literature/s  / 
  bala adab   impolite, with no manner    
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arbaa four
  arbaa-taash   fourteen   
  arbaiin   forty (see lesson )   
  raabi / raaba (M/F)   fourth (ordinal number 

see lesson )
 /   

asaas / usus (S/P) basis, foundation/s  / 
  asaasi / asaasyyiin (M)   basic  /   
  asaasiyya / asaasiyyaat 

(F)
  basic   /   

asad / usuud (S/P) lion/s  / 
  Asad Baabil   the Lion of Babylon (in 

Babylon)
   

as-salaamu alaykum Peace be upon you. (Always 
in plural form, it is the 
most common formal 
greeting that can be used 
any time of the day, see 
lesson .)

 

  wa alaykum is-salaam   And peace be upon you 
(in reply).

   

aswad / suud (M) black/s (colors, see 
lesson )

 / 

  sooda / soodaat (F)   black/s  /   
asfar / sufur (M) yellow/s  / 
  safra / safraat (F)   yellow/s  /   
asil origin
asli / asliyyiin (M) original  / 
asliyya / asliyyaat (F) original  / 
araad symptoms
azab / uzzaab (M) single/s, unmarried  / 
  izba / izbaat (F)   single/s, unmarried  /   
Akad Akkad (name of ancient 

land and city in Iraq)
Akadi / Akadiyya / 
Akadiyyiin (M/F/P)

Akkadian/s (name of 
ancient people)

 /  / 

akal, yaakul (RV) to eat  
akil food (collective word)
akil sharqi eastern food  
akil gharbi western food  
akla / aklaat (S/P) dish/es of food  / 
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aklat il-yoom today’s dish  
aku there is/are (see lesson )
  maaku   there isn’t / aren’t   
aqbah < qabiih (adj.) worse < bad (lit. ugly)  > 
alam / aalaam pain/s  / 
alif / aalaaf (S/P) thousand/s (see lesson )  / 
alla God
alla ykhalliik May God preserve you (see 

lesson ).
 

allaa(h) How nice (expression of 
admiration, see lesson ).

allaa bil-kheer God bless (see lesson )  
Amriika America
Amriiki / Amriikaan (M) American/s  / 
Amriikiyya / Amriikiyyaat 
(F)

American/s  / 

amiir / umaraa  (S/P) prince/s  / 
amur / awaamir (S/P) order/s, matter/s  / 
ahal, eela family  
ahlan wa sahlan welcome (very common 

phrase)
 

aw, loo or  
Awrubba Europe
awwal / uulaa (M/F) first (see ordinal number 

lesson )
 / 

awwal-ma as soon as (see lesson )  
ayy, yaa, yaahu? which? (see lesson )   

I  
ii, naam yes  
ibin / abnaa  (S/P) son/s (for more terms, see 

lesson )
   / 

  ibin akh   nephew (brother’s side)    
  ibin ukhut   nephew (sister’s side)    
  ibin khaal   male cousin (maternal)    
  binit khaal   female cousin (maternal)    
  ibin amm   male cousin (paternal)    
  binit amm   female cousin (paternal)    
ithneen / thinteen (M/F) two (cardinal)  / 
  thaani / thaanya (M/F)   second (ordinal)  /   
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ija, yiji (irregular WV) to come  
ijtimaa meeting
ijtimaai / ijtimaaiyya 
(M/F adj.)

social  / 

ihna we (independent pronoun, 
see lesson )

ijjarra  < itjarra to dare  > 
iddallal / iddallali / 
iddallalu (M/F/P)

whatever you wish, at your 
service (see lesson )

 /  / 

idhaa if (see lesson )
idhaaa / idhaaaat (S/P) radio station/s  / 
idhin ear
ir-Rashiid proper name
  shaari ir-Rashiid   Name of one of the 

oldest main streets in 
Baghdad, named after 
the Caliph Harun 
ir-Rashid (–).

   

isim / asmaa  (S/P) name/s  / 
  asmaa  il-ishaara   demonstrative words    
isaaf emergency
  sayyaarat isaaf   ambulance    
Islaam Islam
Islaami / Islaamiyyiin (M 
adj.)

Islamic  / 

  Islaamiyya / 
Islaamiyyaat (F adj.)

  Islamic  /   

istarliini / istarliiniyya 
(M/F)

sterling (British pound)  / 

istikaan / istikaanaat (S/P) (tea) glass/es  / 
istimaara / istimaaraat 
(S/P)

form/s, card/s  / 

idaafi / idaafiyya (M/F) additional  / 
ilaam media
iqtisaad economy, economics
iqtisaadi / iqtisaadiyya 
(M/F adj.)

economical  / 

il- the (see lesson ) -
il have (see lesson )
il-baarha yesterday
iltihaab / iltihaabaat infection/s  / 
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il-hamdu lillaah Thanks be to God (see 
lesson )

 

il-Hilla Hilla (a city near Babylon)
ij-Janaa in il-Muallaqa the Hanging Gardens  
illa of, before, less than (telling 

time)
illi who, whom, which, that 

(depending on context, 
relative clause, see lesson )

ilman? whom? (see lesson )
ilweesh? why? (see lesson )
immeen, mneen? where from? (see lesson )  
inta you (M) (independent 

pronoun, see lesson )
indaar, yindaar (HV) to turn around  
inshaalla God willing (see lesson )
inkisar, yinkisir (RV) to be broken  

U  
ubra / ubar (S/P) needle/s  / 
ujra / ujar (S/P) fee/s, rate/s / 
ukhut / khawaat (S/P) sister/s  / 
usbuu / asaabii (S/P) week/s  / 
ustaadh / asaatidha (M) professor/s  / 
ustaadha / ustaadhaat (F) professor/s  / 
umm, waalda mother  

B  
b- / bi- in, by, at, with (preposition, 

see lesson )
 / 

baab / bwaab (S/P) door/s  / 
baaba ghannuuj eggplant dip  
Baabil Babylon (ancient city)
Baabili / Baabiliyyiin (M) Babylonian/s  / 
Baabiliyya / Baabiliyyaat 
(F)

Babylonian/s  / 

baachir tomorrow
  il-yoom   today   
baarid / baarda (M/F) cold  / 
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baasbort / baasbortaat 
(S/P)

passport/s (borrowed from 
English)

 / 

  Jawaaz / jawaazaat   passport/s    
baas / baasaat (S/P) bus/es (borrowed from 

English)
 / 

baa, ybii (HV) to sell (see lesson )  
baaqi / baaqiin (M) staying (participle, see 

lesson )
 / 

baaqya / baaqyaat (F) staying  / 
baamya okra
baawa, ybaawi to look/see  
baayi, bayyaa/ bayyaaiin 
(M)

salesman/en  /  

bayyaaa / bayyaaaat (F) saleswoman/en  / 
baddaala / baddaalaat (S/P) telephone operator/s  / 
bariid post office, mail
bariid jawwi airmail  
bariid aadi regular mail  
bariid sarii express mail  
  maktab bariid / 

makaatib bariid
  post office/s   /    

  abu l-bariid   mailman (see lesson )    
  sanduuq bariid   mail box    
barnaamij / baraamij program/s  / 
bass but, only, enough
batin / butuun abdomen/s, stomach/s  / 
baad after
bad iz-zuhur afternoon, P.M.  
baad-ma after (conjunction, see 

lesson )
 

badeen later on (invariable)
bala adab impolite, with bad manners  
balam boat
balkat, balki perhaps, may be (invariable, 

see lesson )
 

balla? is it so? is it true? (idiom, 
see lesson )

  muu balla?   isn’t it so? isn’t it? (idiom, 
see lesson )
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bank / bunuuk (S/P) bank/s  / 
bawwaaba / bawwaabaat 
(S/P)

gate/s  / 

beet / buyuut (S/P) house/s, home/s  / 
beesh, ibbeesh? how much? (see lesson )  
beed egg (collective)
beeda / beedaat (S/P) egg/s  / 
been-ma while (conjunction, see 

lesson )
 

biir / byaara (S/P) well/s  / 
biira beer
bit-ta kiid certainly
biduun without
bistaan orchard
bistanchi / bistanchiyya 
(S/P)

orchard keeper/s (see 
lesson )

 / 

b-suura khaasa in particular, especially (see 
lesson )

 

b-suura aamma in general, generally (see 
lesson )

 

bit-tabu, taban of course  
biiid / biiida / baad 
(M/F/P)

far  /  / 

bikull . . . with all . . . . . . 
bikull suruur with pleasure  
bina, yibni (WV) to build (see lesson )  
binit, bnayya / banaat 
(S/P)

girl/s, daughter/s (see also 
ibin)

 /  

binit akh niece (brother’s side)  
binit ukhut niece (sister’s side)  
binit khaal cousin (maternal)  
binit amm cousin (paternal)  
booy / booyaat (S/P) bellboy/s, busboy/s (English)  / 
boskaart / boskaartaat 
(S/P)

postcard/s (from English, 
also poskaart)

 / 

Burij Baabil the biblical Tower of Babel  
busal onion (collective)
  raas busal   one onion (lit., a head of 

onion)
   

butil / btaala (S/P) bottle/s  / 

283-344.Alkalesi. .indd   290 9/1/06   9:27:45 AM



Arabic–English |  

buqa, yubqa (WV) to stay (see lesson )  
bsaat / busut (S/P) kilim/s  / 

P  
paasbort / paasbortaat 
(S/P)

passport/s (borrowed from 
English)

 / 

poskaart / poskaartaat 
(S/P)

postcard/s  / 

T  
taariikh / tawaariikh (S/P) history/s, date/s  / 
taaza fresh
tabbuula chopped salad
tahiyya / tahiyyaat (S/P) greeting/s  / 
tahriir editing
  muharrir   editor   
  ra iis qisim it-tahriir   editor-in-chief     
tadhkara / tadhaakir (S/P) ticket/s  / 
tara you know, otherwise, 

certainly (invariable, see 
lesson )

tarjama / tarjamaat (S/P) translation/s  / 
  qisim tarjama   translation section   
tasriif change, exchange (also see 

sarraaf)
tasliih / tasliihaat (S/P) repair/s, fixing/s  / 
taaal come
taaaruf introduction
tabaan / tabaaniin (M) tired  / 
tabaana / tabaanaat (F) tired  / 
taksi / taksiyyaat (S/P) taxi/s  / 
  abu t-taksi   taxi driver (also see abu, 

lesson )
   

talifoon / talifoonaat (S/P) telephone/s  / 
talifoon moobaayal mobile/cell telephone  
talifoon ardi ground telephone  
talfizyoon / talfizyoonaat 
(S/P)

televisions/s  / 

tall / tuluul (S/P) tell/s, mound/s  / 
tamur palm date (collective)
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tamra / tamraat (S/P) one date/s  / 
tanak tin
tanakchi / tanakchiyya (S/P) tinsmith/s (see lesson )  / 
tamriin / tamaariin (S/P) drill/s, exercise/s  / 
tisa nine
  tsaa-taash   nineteen   
  tisiin   ninety (see lesson )   
  taasi   ninth (see lesson )   
tiab, yitab (RV) to get tired  
tsharraf, yitsharraf (RV) to be honored, to be pleased 

(meeting someone)
 

timman, ruzz rice  
tajjab, yitajjab to be surprised  
tallam, yitallam (RV) to learn  
tfaddal / tfaddali / tfaddalu 
(M/F/P)

please (common expression 
used when someone is 
offering something)

 /  / 

tfaddal istariih please sit down  
  min fadlak / min 

fadlich / min fadilkum 
(M/F/P)

  please (used when 
someone is requesting 
something)

  /    
  / 

tkallam, yitkallam (RV) to speak, to talk  
tlaatha three
  tlat-taash   thirteen   
  tlaathiin   thirty   
  thaalith   third (see lesson )   
twassal, yitwassal to beg  
twannas, yitwannas to have fun  

TH  
thaanya / thawaani (S/P) second/s  / 
thalij ice
thigiil / thigiila (M/F) heavy  / 
thilith one-third
thoob / thyaab (S/P) dress/es, shirt/s, clothes  / 
thmaanya eight
  thman-taash   eighteen     
  thmaaniin   eighty   
  thaamin   eighth   
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thneen / thinteen (M/F) two  / 
  thnaash   twelve   
  thaani   second (see lesson )   

J  
jaab, yjiib (HV) to bring  
jaaj chicken (collective)
jaaja / jaajaat (S/P) chicken/s  / 
  dijaaja / dijaaj (S/P)   chicken/s    / 
jaami / jawaami (S/P) mosque/s  / 
jaamia / jaamiaat (S/P) university/s  / 
jaawab, yjaawib to answer  
jaay / jaayya / jaayyiin 
(M/F/P)

coming (part.)  /  / 

jayya / jayyaat arrival/s  / 
  ala jayya   coming, arriving soon 

(invariable idiom, see 
lesson )

   

jadwal / jadaawil (S/P) table/s, chart/s, small water 
canal/s

 / 

jaziilan much, very (invariable)
jaww weather, climate
jaww / ajwaa  (S/P) atmosphere/s, air  / 
  jawwi / jawwiyya (M/F)   air, aerial  /   
  bariid jawwi   airmail    
jawwa inside, underneath
jawaaz / jawaazaat (S/P) passport/s, permit/s  / 
  baasbort / baasbortaat 

(S/P)
  passport/s  /   

jibin cheese
jidd / jduud (M) grandfather/s  / 
jidda / jiddaat (F) grandmother/s  / 
jiddan very (invariable)
jidiid / jidiida / jdaad 
(M/F/P)

new  /  / 

jisir / jisuur (S/P) bridge/s  / 
jisim / ajsaasm (S/P) body/s  / 
jigaara / jigaayir (S/P) cigarette/s  / 
jilid /jluud (S/P) skin/s, leather/s  / 
juu hunger
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juuaan / juuaaniin (M) hungry  / 
juuaana / juuaanaat (F) hungry  / 
junta / junat (S/P) suitcase/s, purse/s, briefcase/s  / 

CH  
chaan (kaan), ykuun was/were, will be/shall be 

(see lesson )
 ( ) 

chaay / chaayaat (S/P) tea/s  / 
chaaychi / chaaychiyya 
(S/P)

tea vendor/s (in coffee 
shop)

 / 

chalib / chlaab (M) dog/s  / 
chalba / chalbaat (F) dog/s  / 
cham, kam? How many? (see lesson )  
chibiir / chibiira / kbaar 
(M/F/P)

big, large, old (person)  /  / 

  kabiir / kabiira / kbaar   big, large, old (person)  /  /   

H  
ha- will, shall, going to (prefix 

see lesson )
haaditha accident
haadir / haadriin (M) ready, present  / 
haadra / haadraat (F) ready, present  / 
haarr / haarra (M/F, adj.) hot, warm  / 
haaffa / haaffaat (S/P) edge/s  / 
haal condition
  maashi il-haal   okay, not bad (see 

lesson )
   

habb, yhibb (DV) to like, to love (see lesson )  
habbaaya / hubuub  / 
 hubuub musakkina pain killers   
 hubuub munawwima sleeping pills   
habil / hbaal (S/P) rope/s  / 
hatta in order to, until, till, as far as
hadra / hadraat (S/P) presence of a person 

(expression of addressing, 
see lesson )

 / 

hajiz reservation
hadiith / hadiitha / hdaath 
(M/F/P)

modern  /  / 

  ahdath   more recent (see lesson )   
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hadiiqa / hadaayiq (S/P) garden/s  / 
haraara (Noun) heat, temperature
harb / huruub (S/P) war/s  / 
harbi / harbiyya / 
harbiyyiin (M/F/P)

military  /  / 

haruf / huruuf (S/P) letter/s, consonant/s  / 
huruuf abjadiyya alphabet  
huruuf illa vowels  
hatt, yhutt (DV) to put (see lesson )  
hadaara / hadaaraat culture/s, civilization/s  / 
hadaari / hadaariyya (M/F 
adj.)

cultural  / 

hafiid / ahfaad (M) grandchild/children  / 
hafiida / hafiidaat (F) grandchild/children  / 
halawiyyaat sweets
halig mouth
hammaam / hammaamaat 
(S/P)

bath/s, bathroom/s  / 

hammamchi / 
hammamchiyya (S/P)

bathhouse keeper/s (see 
lesson )

 / 

  mirhaad   toilet   
hawaala / hawaalaat (S/P) money order/s  / 
hawaala bariidiyya money order  
hawaala maaliyya money order  
hawaali about, approximately
hawwal, yhawwil (RV) to change, to exchange, to 

move
 

haywaan / haywaanaat 
(S/P)

animal/s, beast/s  / 

hicha, yih chi (WV) to speak (see lesson )  
hilu / hilwiin (M) pretty, nice, sweet  / 
hilwa / hilwaat (F) pretty, nice, sweet  / 
htaaj, yihtaaj (WV) to need, to require  
hsaab / hisaabaat (S/P) account, bill, invoice, 

arithmetic (see lesson )
 / 

hsaab tawfiir savings account  
hsaab jaari checking account  
hmaar / hamiir (S/P) donkey/s  / 
hurriyya / hurriyyaat freedom/s  / 
hukuuma / hukuumaat 
(S/P)

government/s  / 
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hummus chickpeas
hummus bi-t hiina chickpea dip (consists of 

chickpeas, sesame oil, 
garlic, lemon, and olive oil)

 

KH  
khaabar, ykhaabur (RV) to telephone (see lesson )  
  mukhaabara   telephone call   
khaashuuga / khwaashiig 
(S/P)

spoon/s  / 

  milaqa / malaaiq 
(S/P)

  spoon/s  /   

khaas special, private
khusuusan (adv.) especially
khusuusi / khusuusiyya 
(M/F, adj.)

private, privately  / 

kharbaan / kharbaaniin 
(M)

broken, not working  / 

kharbaana / kharbaanaat 
(F)

broken, not working  / 

khashsh, ykhushsh (DV) to enter (see lesson )  
khatt / khutuut (S/P) line/s  / 
khaaf, ykhaaf (HV) to be afraid (see lesson )  
khaal / khwaal (M) uncle/s (maternal, also see 

amm)
 / 

khaala / khaalaat (F) aunt/s (maternal)  / 
khalla, ykhalli (WV) to let, to leave behind (see 

lesson )
 

khaliifa / khulafaa  (S/P) caliph/s  / 
khalliina let us
khalliina nruuh let us go  
khamsa five
  khmus-taash   fifteen   
  khamsiin   fifty   
  khaamis   fifth (ordinal see 

lesson )
  

kheer / kheeraat (S/P) good, goodness, blessing/s  / 
  b-kheer   well, good, fine    
  alla bil-kheer   God bless (see lesson )    
khijal, yikhjal (RV) to become abashed/ashamed  
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khidma / khidmaat (S/P) service/s  / 
khoo interjection implying 

apprehension or hope.
khoosh good (invariable word that 

precedes nouns)
khoosh fikra a good idea  
khubuz bread (collective)
  sammuun   bread (French style)   
khurda small change
khudrawaat vegetables

D  
da- A prefix that precedes 

the present tense verb 
to indicate present 
progressive tense (see 
lesson ).

daraja / darajaat (S/P) level/s, degree/s, mark/s  / 
daris / duruus (S/P) lesson/s  / 
darras, ydarris (RV) to teach  
dazz, ydizz (DV) to send (see lesson )  
daash eleven
daqiiqa / daqaayiq (S/P) minute/s  / 
dawwar, ydawwir (HV) to search, to look for  
deen / diyuun (S/P) debt/s  / 
dira, yidri (WV) I know.  
diinaar / danaaniir (S/P) dinar/s (the currency of 

Iraq and some other Arab 
countries)

 / 

  nuss diinaar   one-half of a dinar    
  rubu diinaar   one-quarter of a dinar    
diin / adyaan (S/P) religion/s  / 
diini / diiniyya (M/F adj.) religious  / 
dijaaja / dijaaj (S/P) chicken/s (also see jaaj)  / 
Dijla Tigris
  nahar Dijla   Tigris River    
  nahar il-Furaat   Euphrates River    
diras, yudrus (RV) to study (see lesson )  
diktoor / dakaatira (S/P) doctor/s (MD and Ph.D)  / 
diwa / adwiya (S/P) medicine/s  / 

283-344.Alkalesi. .indd   297 9/1/06   9:28:01 AM



 |  Glossary

doolma stuffed vegetables (dish)
doomna domino
duulaar / duulaaraat (S/P) dollar/s  / 
dukkaan / dakaakiin (S/P) shop/s, store/s  / 
dumbug drum
  dumbagchi / 

dumbagchiyya (S/P)
  drummer/s (see lesson )  /   

DH  
dhaa, ydhii (HV) to broadcast  
dhahab gold
  fudda   silver   
dhanib / dhunuub (S/P) misdeed/s, sin/s   /  
dhiib / dhyaaba (S/P) wolf/s  / 

R  
raah, yruuh (HV) to go (see lesson )  
raad, yriid (HV) to want, to wish (see lesson )  
raadyo / raadyowaat (S/P) radio/s  
raas / ruus head/s  / 
raayih / raayhiin (M, part.) going, going to (see lesson )  / 
raayha / raayhaat (F) going, going to  / 
rajaa an please (invariable when 

requesting something)
rah- will, shall, going to (future 

tense prefix, see lesson )
rasmi / rasmiyyiin (M) official, formal  / 
rasmiyya / rasmiyyaat (F) official, formal  / 
ratub / ratba (M/F) moist, humid  / 
raqam / arqaam (S/P) number/s numeral/s  / 
rayyuug, futuur breakfast  
  ghada   lunch   
  asha   dinner   
rijjaal / ryaajiil (S/P) man/men  / 
  mara / niswaan (S/P)   woman/en  /   
rikhiis / rikhiisa / rkhaas 
(M/F/P)

cheap, inexpensive  /  / 

  ghaali / ghaalya / 
ghaaliin (M/F/P)

  expensive  /  /   

 risal, yirsil (RV)  to send   
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risaala / rasaa il (S/P) letter/s  / 
risaala musajjala registered letter  
rima, yirmi to throw  
ruzz, timman rice  
ruzma / ruzam (S/P) package/s  / 

Z  
zaar, yzuur (HV) to visit (see lesson )  
zalaata / zalaataat (S/P) salad/s  / 
zawj / azwaaj (M) husband/s (also see zooj 

below)
 / 

zawja / zawjaat (F) wife/s  / 
zeen / zeeniin (M, adj.) well, fine, good, okay  / 
zeena / zeenaat (F) well, fine, good, okay  / 
zibid butter
zihag, yizhag to be fed up/disgusted  
zooj / azwaaj (M) husband/s (see above)  / 
zooj ukhut brother-in-law  
zoojat akh sister-in-law  

S  
saaa / saaaat (S/P) watch/es, clock/s, hour/s, time  / 
saaat iid wrist watch  
saaat jeeb pocket watch  
saaat haayit wall clock  
saaat tanbiih alarm clock  
saaat-ma the hour when (conjunction 

see lesson )
 

saaad, ysaaid (RV) to help, to assist  
saafar, ysaafir (RV) to travel (see lesson )  
saaq, ysuuq (HV) to drive  
saakin / saakniin (M, part.) living, residing  / 
saakna / saaknaat (F) living, residing  / 
saayiq / saayqa / suwwaaq 
(M/F/P)

driver/s  /  / 

saayiq taksi taxi driver  
  abu t-taksi   taxi driver (also see abu, 

lesson )
  

sabab / asbaab (S/P) reason/s  / 
sabi / sbaa (S/P) lion’s  / 
  asad / usuud   lion/s  /   
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saba seven
  sbaa-taash   seventeen   
  sabiin   seventy   
  saabi   seventh (ordinal see 

lesson )
  

sadd, ysidd (DV) to close, to shut  
sarii / sariia (M/F) fast, express  / 
saiid / saiida (M/F) happy / 
Saduun (proper name)
  shaari is-Saduun   Name of one of 

the main streets in 
Baghdad.

   

safaara / safaaraat (S/P) embassy/ies  / 
  qunsiliyya / qunsiliyyaat 

(S/P)
  consulate/s  /   

safra / safraat (S/P) trip/s, travel/s  / 
safra saiida good trip, farewell  
salaama safety
  maa s-salaama   goodbye    
samman, ysammin (RV) to make (someone) fat  
sana / sniin (S/P) year/s  / 
sawwa, ysawwi (WV) to make, to do  
sayyid / saada (M) Mr./Messrs.  / 
sayyida / sayyidaat (F) Mrs., lady/ies  / 
sayyaara / sayyaaraat (S/P) car/s  / 
sayyaarat isaaf ambulance  
si al, yis al (RV) to ask  
sitta six
  sit-taash   sixteen  
  sittiin   sixty   
  saadis   sixth (ordinal see 

lesson )
  

sihab, yis hab to pull  
sichchiin / sichaachiin 
(S/P)

knife/knives  / 

siir / asaar (S/P) price/s, rate/s  / 
sikan, yuskun (RV) to live, to reside  
simcha / simach (S/P) fish/es  / 
simach Masguuf Masguuf fish  
simiin / smaan (S/P M) fat  / 
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sinn / asnaan (S/P) tooth/s  / 
siwiyya together (invariable)
siyaaha / siyaahaat (S/P) tour/s, tourism  / 
siyaahi / siyaahiyyiin (M) tourism, tourist/s  / 
siyaahiyya / siyaahiyyaat (F) tourism, tourist/s  / 
siyaasa politics
siyaasi / siyaasiyya 
(M/F adj.)

political  / 

sooda / soodaat (F) black (also see aswad)  / 
Soomar Sumer (ancient land of 

southern Iraq)
Soomari / Soomariyyiin (M) Sumerian/s (ancient people 

of Iraq)
 / 

Soomariyya / 
Soomariyyaat (F)

Sumerian/s  / 

suug, suuq / swaag (S/P) market/s  /  
suug sooda black market  
suug is-Safaafiir Name of a famous, old 

market in Baghdad known 
for its brass, copper, and 
tin craftsmanship

 

suruur pleasure, happiness
  bikull suruur   with pleasure    
(i)stariih rest, sit (imp. verb)
  tfaddal stariih   Please sit down (also see 

lesson )
   

Swiisra Switzerland
Swiisri / Swiisriyyiin (M) Swiss  / 
Swiisriyya / Swiisriyyaat (F) Swiss  / 

syaaqa driving

SH  
sh- / shunu? what? (see lesson )  / 
sh-madriik? how do you know? (idiom, 

see lesson )
shaaf, yshuuf (HV) to see, to look (see lesson )  
shaal, yshiil (HV) to lift, to carry  
shakhis / ash khaas (S/P) person/s  / 
shakh si (M) personal, private
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shakh siyya / shakh siyyaat 
(F/P)

personality/ies, identity/ies  / 

sharaf honor
sharraf, ysharruf (RV) to honor, to arrive (see 

lesson )
 

shart / shuruut (S/P) condition/s  / 
shaab people
shabi / shabiyya (M/F 
adj.)

folkloric, popular  / 

shakar sugar
shakarchi / shakarchiyya 
(S/P)

sweet seller/s (see lesson )  / 

shaku? what is it?
shaku maaku? what is happening? (see 

lesson )
 

shahar / ashhur (S/P) month/s  / 
shawwaf, yshawwif to show  
sh-bii? what’s wrong? (see 

lesson )
shtira, yishtiri (WV) to buy (see lesson )  
sheekaat siyaahiyya traveler’s checks  
shgadd? how much? how long? (see 

lesson )
shgadd-ma no matter how much 

(see lesson )
 

shii / ashyaa  (S/P) thing/s, something/s  / 
shirab, yishrab (RV) to drink (see lesson )  
shikar, yushkur (RV) to thank  
shloon? how? (see lesson )
shloon-ma however, any way that 

(conjunction, see lesson )
 

shloon-ma thibb as you like (idiom, see 
lesson )

  

shloon-ma triid whatever you want (idiom)   
shoorba / shoorbaat (S/P) soup/s  / 
shooka / shookaat (S/P) fork/s, thorn/s  / 
shubbaach, / shabaabiich 
(S/P)

window/s  / 

shukran thank you, thanks
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shunu, sh- what? (see lesson )  
shunu-ma, sh-ma whatever (conjunction, see 

lesson )
   

shwakit? when? (see lesson )
shwakit-ma whenever (conjunction, see 

lesson )
 

shwayya little (invariable)

S  
saar, ysiir (HV) to become, to have been in 

place (see lesson )
 

saayid (part.) hunting, having hunted
sabaah morning
sabaah il-kheer good morning  
sabaah in-nuur (in reply) good morning  
sabaahan, is-subuh in the morning (adv.)  
sabur patience
saabuun, saabuuna soap (collective), one piece 

of soap
 

saabunchi / saabunchiyya 
(S/P)

soap vender/s (see lesson )  / 

sahaafa press, journalism
sahafi / sahafiyya (M/F) journalist  / 
sahiifa / suhuf (S/P) newspaper/s  / 
sahiih / sahiiha (M/F) true, correct (adj.)  / 
sarraaf / sarraafiin (M) teller/s, cashier/s  / 
sarraafa / sarraafaat (F) teller/s, cashier/s  / 
  tasriif   exchange, change 

(currency)
  

sarraf, ysarruf (RV) exchange, to change  
sakk / sukuuk (S/P) check/s  / 
sakk shakhsi personal check  
saub / saba (M/F) difficult, hard (adj.)  / 
saghiir / saghiira/ s ghaar 
(M/F/P)

small, little  /  / 

sammuun (French) bread (collective)
sammuuna / sammuunaat 
(F)

(French) bread/s  / 

  khubuz   bread   
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sanduuq / sanaadiiq (S/P), 
also

box/es  / 

sanduug / sanaadiiq (S/P) boxe/s  / 
sanduuq bariid mail box  
saydali pharmacist
saydaliyya pharmacy
siiniyya / swaani (S/P) tray/s  / 
sihha health
  shloon is-sihha?   how are you? (lit., how is 

the health?)
   

sihhi / sihhiya (M/F) healthy, hygienic  / 
siad, yisad (RV) to go up, to ascend  
sifa / sifaat (S/P) attribute/s, adjective/s  / 
sifir / asfaar (S/P) zero/s  / 
skhuuna fever

D  
daabut / dubbaat (S/P) officer/s (military)  / 
daabut jawaazaat passport officer  
daamm (part.) hiding
dakhum / d khaam (M) huge, great  / 
dakhma / dakhmaat (F) huge, great  / 
damm, ydumm (DV) to hide  
dihak, yid hak (RV) to laugh  

T  
taabi / tawaabi (S/P) postal stamp/s (also see 

bariid)
 / 

tawaabi bariidiyya stamps, postage  
taar, ytiir (HV) to fly (see lesson )  
taalib / tullaab (M) student/s  / 
taaliba / taalibaat (F) student/s  / 
tabiib / atibbaa  (M) physician/s, doctor/s  / 
tabiiba / tabiibaat (F) physician/s, doctor/s  / 
taban, bit-tabu of course (adv.)  
tamaata tomatoes
tayyaar / tayyaariin (M) pilot/s  / 
tayyaara / tayyaaraat (F) airplane/s  / 
tayyib / tayyba (M/F) good, delicious, fine, okay 

(depending on context)
 / 
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tiiz / tyaaza (S/P) buttocks  / 
tihiin flour
tifil / atfaal (M) boy child/children  / 
tifla / tiflaat (F) girl child/children  / 
tili / tilyaan (S/P) sheep, lamb/s  / 
tooba / toobaat (S/P) ball/s  / 

Z  
zaruf / zuruuf (S/P) envelope/s  / 
zaruf tayyaraan airmail envelope  
zaruf aadi regular envelope  
zahar back
zuhur noon (time)
  iz-zuhur   at noon   

9  
aada / aadaat (S/P) custom/s, tradition/s  / 
aalam world, universe
aalami / aalamiyyiin (M) international/s  / 
aalamiyya / aalamiyyaat 
(F)

international/s  / 

aash min sima sootich nice to hear your voice (see 
lesson )

   

aashat iid . . . well done (see lesson )  . . .  
aamm public, general
aammiyya colloquial (also see lugha)
addaad / addaadaat 
(S/P)

meter/s, gauge/s  / 

arabaana wagon
arag arak (the national Iraqi 

alcoholic drink)
arraf, yarruf (RV) to introduce  
aziima / azaayim (S/P) food invitation/s, banquet/s  / 
asha dinner
ashra ten
ussi / ussiyya (M/F adj.) stingy, to be cheap  / 
at shaan / at shaaniin 
(M)

thirsty  / 

at shaana / at shaanaat 
(F)

thirsty  / 
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aziim / aziima (M/F) great  / 
afwan, il-afu excuse me, pardon me  
ajala speed, quickness
  bil-ajal   quickly   
afya alee . . . Good for . . . , bravo (see 

lesson )
 

ala on, upon (preposition, see 
lesson )

ala raasi with pleasure (idiom, see 
lesson )

 

ala eeni with pleasure (idiom, see 
lesson )

 

ala kull haal in any case, anyway (idiom, 
see lesson )

  

ala fikra by the way (idiom, see 
lesson )

 

ala keefak as you like (idiom, see 
lesson )

 

amm / amaam (M) uncle/s (paternal, also see 
khaal)

 / 

amma / ammaat (F) aunt/s (paternal)  / 
amaliyya / amaliyyaat operation/s, surgery/s  / 
amiiq deep
an about (preposition)
an idhnak / an idhnich / 
an idhinkum (M/F/P)

excuse me, with your 
permission

 /   /  
 

eeb / yuub (S/P) shame, defect/s  / 
eeb aleek shame on you (idiom, see 

lesson )
 

eela / eelaat (S/P) family/ies (also see ahal)  / 
iid / yaad (S/P) feast/s, festival/s  / 
ijab, yijib (RV) to interest, appeal to (special 

verb, see lesson )
 

idda a number of, several
iraaq (il-iraaq) Iraq ( ) 
iraaqi/ iraaqiyyiin (M) Iraqi/s  / 
iraaqiyya / iraaqiyyaat 
(F)

Iraqi/s  / 

iraf, yuruf (RV) to know (see lesson )  
izam, yizim (RV) to invite (see lesson )  
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ishriin twenty
illa illness (also see haruf)
ifa, yifi to forgive  
ind has, have, at the place of (see 

lesson )
iyaada / iyaadaat clinic/s  / 
udhur / adhaar (S/P) excuse/s  / 
umla / umlaat (S/P) currency/s  / 
umla saba hard currency  
unwaan / anaawiin (S/P) address/es  / 
unwaan il-mursil address of sender  
unwaan il-mustalim address of addressee  

GH  
ghaali / ghaalyiin (M) expensive  / 
ghaalya / ghaalyaat (F) expensive  / 
  rikhiis / rikhiisa / rkhaas 

(M/F/P)
  cheap, inexpensive  /  /   

ghada lunch
ghalat wrong
gheer other, different from, unlike, 

non-
ghidab, yigh dab to become angry  
ghurfa / ghuraf (S/P) room/s  / 

G  
gaabal, ygaabul (RV) to meet, to face (see lesson )  
gaal, yguul (HV) to say (see lesson )  
gaam, yguum he stood up. he began to  
gabul before, ago
gabl iz-zuhur before noon, A.M.  
  bad iz-zuhur   afternoon, P.M. (also see 

baad)
  

gabul-ma before (conjunction, see 
lesson )

 

gahha a cough
gariib / garaayib (S/P) relative/s  / 
gass, yguss (DV) to cut (see lesson )  
gass, shaawirma grilled chopped meat  
gamaarig, gamaarik customs  
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gahwa / gahaawi (S/P) coffee/s, cafe/s  / 
gahawchi / gahawchiyya 
(S/P)

coffee vendor/s (see lesson )  / 

giddaam in front, before, ahead
giras, yugrus (RV) to pinch  
giriib / giriiba (M/F) close, near by  / 
giad, yugud (RV) to sit down (see lesson )  
gidar, yigdar (RV) to be able, can (see lesson )  
glaas / glaasaat (S/P) glass/es  /
gumaz, yugmuz (RV) to jump  

F  
fahis check up, examination
farr, yfurr (DV) to escape, run away  
farwa / farwaat (S/P) fur/s  / 
farhaan / farhaaniin (M) happy  / 
farhaana / farhaanaat (F) happy  / 
fasil / fusuul (S/P) season/s, segment/s, chapter/s  / 
fakkar, yfakkir (RV) to think  
faqat only
  bass   only, but, enough   
fann / funuun (S/P) art/s  / 
fanni / fanniyya (M/F adj.) artistic  / 
fawaakih fruits
fihas, yifhas (RV) to check up, to examine  
fiiza / fiizaat (S/P) visa/s  / 
fiimaanillaa goodbye (lit., in God’s safety, 

idiom see lesson )
fitah, yiftah (RV) to open (see lesson )  
fiil / afaal (S/P) verb/s, action/s, doing/s  / 
fiil il-amur imperative verb (see lesson )  
fiil il-haadir present tense verb (see 

lesson )
 

fiil il-maadi past tense verb (see lessons 
–)

 

fiil il-mustaqbal future tense verb (see 
lesson )

 

fikra / afkaar (S/P) idea/s  / 
filis / fluus (S/P) penny/money  / 
  fluus iraaqiyya   Iraqi money    
  fluus Amriikiyya   American money    
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filim / aflaam (S/P) film/s  / 
filfil pepper
filfil akh dar green pepper  
filfil aswad black pepper  
findiq / fanaadiq (S/P) hotel/s, motel/s  / 
foliklore folklore
folikloori / foliklooriyya 
(adj.)

folkloric  / 

fursa / furas (S/P) occasion/s, opportunity/s  / 
fus ha classical (Arabic, also see 

lugha)
  lugha fus ha   classical language 

(Arabic)
   

Q  
qaabal, yqaabil (RV) to meet, to face, opposite  
  gaabal, ygaabul (RV)   to meet, to face, opposite    
qaaa / qaaaat (S/P) hall/s  / 
qaamuus / qawaamiis 
(S/P)

dictionary/s  / 

qatil murder, killing
qital, yuqtul to kill  
qadiim / qadiima / 
qudamaa  (M/F/P)

old, ancient  /  / 

qariib / qariiba (M/F) near, close by, relative  / 
qarid / quruud (S/P) loan/s  / 
qasir / qusuur (S/P) palace/s  / 
qalam / qlaam (S/P) pencil/s, pen/s  / 
qanaat / qanawaat (TV) channel/s  / 
qira, yiqra (WV) to read (see lesson )  
qisim / aqsaam (S/P) section/s, division/s, 

department/s
 / 

qisim il-akhbaar news section  
qilaq, yiqlaq (RV) to worry, anxious  
qussa / qusas (S/P) novel/s, story/s  / 
qundara / qanaadir (S/P) shoe/s  / 
qundarchi / qundarchiyya 
(S/P)

shoe repairman/s  / 

qunsiliyya / qunsiliyyaat 
(S/P)

consulate/s  / 

  safaara / safaaraat (S/P)   embassy/s  /   
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K  
kaamira / kaamiraat (S/P) camera/s  / 
kaan, ykuun was/were (see chaan, 

lesson )
 

kaafi enough
kabaab skewered meat
kababchi / kababchiyya 
(S/P)

kabab maker/s, seller/s (see 
lesson )

 / 

kabiir / kabiira / kbaar 
(M/F/P)

big, large  /  / 

  chibiir / chibiira / kbaar 
(M/F/P)

  big, large  /  /   

kathiir / kathiira / kthaar 
(M/F/P)

many, much, plenty  /  / 

kaslaan / kaslaaniin (M) lazy  / 
kaslaana / kaslaanaat (F) lazy  / 
kalaam talk, speech
kalb / klaab, chalib / chlaab 
(S/P)

dog/s  /   / 

  chalba / chalbaat (F)   dog/s  /   
kallaf, ykallif (RV) to cost, to assign (see 

lesson )
 

kam, cham? How many? (see lesson )  
keef mood
  ala keefak   as you like, as you wish    
keelomatir / keelomatraat 
(S/P)

kilometer/s  / 

ktaab, kitaab / kutub (S/P) book/s  /  
kitab, yiktib (RV) to write  
kidhab, yikdhib to lie  
kisar, yiksir (RV) to break  
kilfa / kilfaat (S/P) cost/s  / 
kuub / kwaaba (S/P) cup/s  / 
kursi / karaasi (S/P) chair/s  / 
kull every, all, whole
kullish very
kullshi everything
  kullshi b-makaana   all right, everything in 

its place (idiom, see 
lesson )
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L  
la- < laa no, not (see lesson )  > 
laa ghaali wala rkhiis neither expensive nor cheap 

(idiom, see lesson )
   

laa shiish wala kabaab not bad, so so, okay (idiom, 
see lesson )

   

laazim must, ought to (semi verb)
  luzuum   need, must (noun)   
laakin but (conjunction, see 

lesson )
laham meat (collective)
latiif / latiifa / ltaaf 
(M/F/P)

nice (adj.)  /  / 

laad then, so, in that case 
(invariable transitional 
word, see lesson )

lamman when, at the time
laylan, bil-leel at night, nightly (adv.)  
leesh, ilweesh, luweesh? why? (see lesson )   
leel, leela / layaali (S/P) night/s  /  
li-, l- to (preposition, see lesson )   
li ann because (conjunction, see 

lesson )
liban / albaan (S/P) yogurt/dairy products  / 
lihusn il-hazz, min husn 
il-hazz

fortunately, luckily (idiom, 
see lesson )

    

lizam, yilzam to catch, to hold  
lisaan / alsina (S/P) tongue/s  / 
lisuu  il-hazz, min suu  
il-hazz

unfortunately (idiom, see 
lesson )

    

liab, yilab (RV) to play  
loo, aw or, if (see lesson )  
loo aani b-makaanak if I were you, if I were in your 

place (idiom, see lesson )
   

loon / alwaan color/s (see lesson )
lugha / lughaat (S/P) language/s  / 
  il-lugha l-arabiyya   the Arabic language    
  il-lugha l-fus ha   the classical language    
  il-lugha l-aamiyya   the colloquial language    
liga, yilga (WV) to find  

283-344.Alkalesi. .indd   311 9/1/06   9:28:30 AM



 |  Glossary

M  
ma- < maa not (see lesson )  > 
maat, ymuut (HV) to die  
maashaalla praise be to God (idiom, see 

lesson )
maashi (part.) (see misha)
maauun / mwaaiin (S/P) plate/s, dish/s  / 
maaku chaara no cure, no hope, no way out 

(invariable, see lesson )
 

maaku luzuum no need for . . . (idiom, see 
lesson )

 

maal wealth, money, have (see 
lesson )

maali / maaliyya (M/F) financial (relative adj., see 
lesson )

 / 

maalman? whose? (see “minu?” 
lesson )

maani objection, obstacle
mathaf / mataahif (S/P) museum/s  / 
mathaf aathaar antiquity museum  
il-mathaf il-iraaqi the Iraqi Museum (see 

lesson )
 

mahatta / mahattaat (S/P) station/s  / 
mahattat qitaar train station  
mahall / mahallaat (S/P) place/s, store/s, shop/s  / 
  dukkaan / dakaakiin 

(S/P)
  store/s, shop/s  /   

mahall-ma the place where 
(conjunction, see lesson )

 

makhzan / makhaazin 
(S/P)

store/s, shop/s  / 

madiina / mudun (S/P) city/ies, town/s  / 
madrasa / madaaris (S/P) school/s  / 
mara / niswaan (S/P) woman/en (notice the 

plural is another word)
 / 

mariid / mariida / mardaa 
(M/F/P)

sick, ill (adj.)  /  / 

marhaba / maraahub (S/P) hello, greeting/s  / 
marr, ymurr (DV) to go by, to pass  
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marra / marraat (S/P) once, one time, instance/s  / 
  kull marra   each time, every time    
mazza / mazzaat (S/P) appetizer/s, hors d’oeuvres  / 
masaa afternoon, evening
masaa  il-kheer good afternoon/evening  
masaa  in-nuur (in reply) good afternoon/evening  
masaa an, bil-masaa  
(adv.)

in the afternoon/evening  

mas uul / mas uuliin (S/P) authority/s, person/s in 
charge

 / 

mas uul hukuuma government official  
Masguuf Masguuf (popular fish dish)
  simach Masguuf   Masguuf fish    
masluug boiled
  beed masluug   boiled egg    
mashruub / mashruubaat 
(S/P)

drink/s (soft and alcoholic)  / 

mash ghuul / 
mash ghuuliin (M)

busy  / 

mash ghuula / 
mash ghuulaat (F)

busy  / 

mashhuur / mashhuuriin 
(M)

famous, well known  / 

mashhuura / mashhuuraat 
(F)

famous, well known  / 

mashwi / mashwiyyaat 
(S/P)

broiled food  / 

  laham mashwi   broiled meat    
Masir Egypt
Masri / Masriyyiin (M) Egyptian/s  / 
Masriyya / Masriyyaat (F) Egyptian/s  / 
mataar / mataaraat (S/P) airport/s  / 
matam / mataaum (S/P) restaurant/s  / 
maa with (preposition)
maa s-salaama goodbye (lit., with safety)  
mabad / maaabid (S/P) temple/s  / 
maluumaat information
magli fried
  beed magli   fried eggs    
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makaan (ak) khaali (You) were missed. (idiom, 
see, lesson )

 

maktab / makaatib (S/P) office/s  / 
maktaba / maktabaat (S/P) library/ies  / 
malaabis clothes, clothing
malik / miluuk (M) king/s  / 
malika / malikaat (F) queen/s  / 
malyoon / malyooneen / 
malaayiin

one million/two millions/
millions (see lesson )

 /  / 

mamnuu / mamnuua 
(M/F)

illegal, forbidden  / 

mamnuun to be indebted, grateful, 
pleased (idiom, see 
lesson )

mandada / manaadid (S/P) table/s  / 
manzar / manaazir (S/P) view/s, scene/s  / 
manyo menu
mawjuud / mawjuudiin (M) present, located, to be found  / 
mawjuuda / mawjuudaat (F) present, located, to be found  / 
mawkib / mawaakib (S/P) procession  / 
  Shaari il-Mawkib   Procession Street (in 

ancient Babylon)
   

mawlaay my lord
mawwat, ymawwit (HV) to kill  
maykhaalif it is okay, it is permitted, it 

doesn’t matter (idiom, see 
lesson )

maysiir impossible, it can’t be 
(idiom, see lesson )

mayy / miyaah (S/P) water/s  / 
meez / myuuza (S/P) table/s  / 
mit assif / mit assfiin (M) to be sorry  / 
mit assfa / mit assfaat (F) to be sorry  / 
mitallig b- hanging on to  
mithil like, similar, such as
mithil-ma as, the way that 

(conjunction, see lesson )
 

mirtaah / mirtaahiin (M) comfortable, rested  / 
mirtaaha / mirtaahaat (F) comfortable, rested  / 
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mizzawwij / mizzawwjiin 
(M)

married (man)  / 

mizzawwja / mizzawwjaat 
(F)

married (woman)  / 

misha, yimshi (WV) to walk, to travel (see 
lesson )

 

maashi / maashya (M/F, 
part.)

walking, traveling  / 

maashi l-haal well, fine, okay (common 
phrase)

 

mghatti covering (part.)
mida / miad stomach/s  / 
miftaah / mafaatiih (S/P) key/s  / 
mila, yimli (WV) to fill (in)  
milih / amlaah (S/P) salt/s  / 
milaqa / malaaiq (S/P) spoon/s  / 
min when (see lesson )
min > mni from (preposition)  < 
min fadlak / min fadlich 
(M/F)

please (expression 
used when requesting 
something, also see tfaddal)

  /  

min husn il-hazz fortunately, luckily (idiom, 
see lesson )

  

min suu  il-hazz unfortunately (idiom, see 
lesson )

  

min hissa w jaay from now on (idiom, see 
lesson )

  

min waqit li-waqit from time to time (idiom, 
see lesson )

  

min ween? Where from? (see lesson )  
minu? who? (see lesson )
minu-ma whoever (see lesson )  
minu abu baachir? who knows about tomorrow? 

life is too short. (see 
lesson )

  

miyya one hundred (see lesson )
mudda period of time, while
mudiir / mudaraa  (S/P) director/s, manager/s  / 
mustashfa / mustashfayaat hospital/s  / 
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muqaabala / muqaabalaat 
(S/P)

meeting/s, interview/s  / 

muu not (see lesson )
mu min / mu miniin (S/P) believer/s  / 
  Amiir il-Mu miniin   Prince of Believers 

(Caliph’s title)
   

muhaawara / muhaawaraat 
(S/P)

dialogue/s, discussion/s  / 

mukhaabara / 
mukhaabaraat (S/P)

telephone call/s (also see 
khaabar)

 / 

mukhaabara daakhiliyya domestic/national call  
mukhaabara khaarijiyya international call  
musajjal / musajjala (M/F) registered  / 
muallim / muallima 
(M/F)

teacher/s  / 

mufattish / mufattishiin 
(M)

inspector/s, reviewer/s  / 

mufattish gamaarig customs inspector  
mulaahaza / mulaahazaat 
(S/P)

note/s, remark/s  / 

mumkin, yimkin possible, perhaps, may be  
mumtaaz / mumtaaziin (M) excellent  / 
mumtaaza / mumtaazaat 
(F)

excellent  / 

muwazzaf / muwazzafiin 
(M)

employee/s, official/s  / 

muwazzafa / muwazzafaat 
(F)

employee/s, official/s  / 

msaafir / msaafriin (M) traveling, traveler/s  / 
msaafra / msaafraat (F) traveling, traveler/s  / 
mshawwash / mshawwasha 
(M/F)

static, disrupted by  / 

mneen, immeen? where from? (see lesson )  
  min ween?   where from?    
mneen-ma from wherever 

(conjunction, see lesson )
 

mudhii / mudhiia (M/F) broadcaster  / 
muraasil / muraasila (M/F) reporter, correspondent  / 
muraasil ajnabi foreign reporter/

correspondent
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mushtaaq / mushtaaqa/ 
mushtaaqiin (M/F/P)

missing (someone)  /  / 

N  
naazil / naazliin (M, part.) staying  / 
naazla / naazlaat (F) staying  / 
naam, ynaam (HV) to sleep (see lesson )   
nabiidh wine
nazzal, ynazzil to lower  
nasiib / nasiiba (M/F) relative-in-law  / 
nashra / nashraat (S/P) bulletin/s  / 
nashra akhbaariyya news bulletin  
nashla cold (illness)
naam, ii yes  
nafas breath
nafis self, being, soul
nahar / anhaar (S/P) river/s  / 
Naynawa Nineveh (the ancient 

Assyrian capital)
nija, yinja (WV) to be saved  
nisa, yinsa (WV) to forget  
nita, yinti (WV) to give  
nhizam, yinhizim (RV) to run away, to flee  
nuur / anwaar (S/P) light/s  / 
nushkur alla Thank God!  
nuss one-half
noo / anwaa type/s, kind/s  / 

H  
ha- this/these, that/those 

(demonstrative prefix, see 
lesson )

  hal-ayyaam   these/those days (phrase, 
see lesson )

   

haadha / haadhi / 
hadhoola (M/F/P)

this/these (see lesson )  /  / 

hadhaak / hadhiich / 
hadhoolaak (M/F/P)

that/those (see lesson )  /  / 

haak / haach / haakum 
(M/F/P)

take (imp. verb)  /  / 
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haay (invariable) his/that (see also lesson )
haay ween . . . ? where have . . . been? 

(idiom, see lesson )
 

hadiyya / hadaayaa (S/P) gift/s, present/s  / 
haddad, yhaddid to threaten  
hal? is/are . . . ? (see lesson )
ham also, too
hissa now, right this moment
hiyya she (see lesson )
humma they (see lesson )
huwwa he (see lesson )
hnaa here
hnaak there, over there
hwaaya much, plenty, a lot

W  
w- < wa and  > 
waahid / wihda (M/F) one ()  / 
  walad waahid   one boy    
  binit wihda   one girl    
waagi (part.) falling, having fallen  
wara behind, at the back of
wasat middle, medium
wasil / wusuulaat (S/P) receipt/s  / 
wasfa prescription
watan / awtaan (S/P) nation/s  / 
watani / wataniyyiin (M) nationalist/s (relative 

adjective, see lesson )
 / 

wataniyya / wataniyyaat (F) nationalist/s  / 
waqit / awqaat (S/P) time/s  / 
waqqa, ywaqqi (RV) to sign, to put a signature  
  tawqii / tawaaqii (S/P)   signature/s  /   
wakiih / wakiiha (M/F) trouble maker, bold  / 
wala and not, nor, or (see lesson )
walla by God, really, indeed, 

definitely (swearing 
expression used for 
confirmation, see lesson )

wallaahi by God (variation form of 
the preceding word)
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walad / wilid (S/P) boy/s, children  / 
walaw although, even though (see 

lesson )
ween? where?
ween-ma wherever (see lesson )  
wija / awjaa (S/P) pain/s   
wisal, yoosal (RV) to arrive, to reach a point  
wilad, yoolad (RV) to be born  
wigaf, yoogaf (RV) to stand up  
wiyya with (see lesson )
  maa   with   

Y  
yaa alla oh God (idiom, see lesson )  
yalla hurry up (idiom, see 

lesson )
yani well, oh
yamm next to, adjacent, near
yooja it causes pain, hurts
yoom / ayyaam (S/P) day/s  / 
yoom-ma the day when (see lesson )  
yyaa (particle, see lesson )
tmashsha, yitmashsha to stroll, to walk  
yimkin, mumkin possible, perhaps  
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English–Arabic
In this section, only the basic equivalents of words are given in Arabic. For more detailed 
information or derivatives (e.g., feminine or plural forms, etc.) please see the same word in 
the Arabic–English section or cross-references.

A
abashed, ashamed, to be khijal, yikhjal (RV)  
able, to be; can gidar, yigdar (RV)  
about an (preposition)
accident haaditha
additional idhaafi
address unwaan
adjacent, next to, near yamm
adjective, attribute sifa
afraid, to be khaaf, ykhaaf (HV)  
after baad
afternoon, evening masaa
ago, before gabul
ahead, in front giddaam
air, atmosphere jaww
air, aerial jawwi, tayyaraan  
airmail bariid jawwi (also see 

bariid)
 

airmail envelope zaruf tayyaraan  
  regular envelope   zaruf aadi    
airplane tayyaara
airport mataar
Akkad Akad (ancient land and 

city in Iraq)
Akkadian Akadiyyiin (ancient 

people)
all, every, whole kull
  everything   kullshi   
all right, okay, fine tayyib, kullshi m-makaana   
alphabet il-huruuf il-abjadiyya  
alphabetical abjadi
also, too hamm
A.M. (before noon) gabl iz-zuhur  
ambulance sayyaarat isaaf  
America Amriika
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American Amriiki
ancient, old qadiim, athari  
and wa / w-  / 
and not, nor, or wala
angry, to become ghidab, yigh dab  
animal/s haywaan / haywaanaat  / 
answer, to jaawab, yjaawib  
anyway, in any case ala kull haal (idiom, see 

lesson )
  

appetizer, hors d’oeuvres mazza
approximately, about hawaali
arak arag (popular Iraqi 

alcoholic drink)
archaeological athari
archaeologist aathaari
archaeology, antiquities aathaar
arrive, to wisal, yoosal (RV)  
art/s fann / funuun  / 
artistic fanni / fanniyya  / 
as, the way that mithil-ma  
as soon as awwal-ma (see lesson )  
as you like shloon-ma thibb (idiom, 

see lessons  and )
  

as you wish iddallal (idiom, see 
lesson )

ascend, to; to go up siad, yisad (RV)  
Ashur Aashuur, (ancient land and 

god in Iraq)
ask, to si al, yis al (RV)  
assign, to; to cost kallaf, ykallif (RV)  
assist, to; to help saaad, ysaaid (RV)  
Assyrian Aashuuri (ancient people)
at night laylan, bil-leel  
at noon iz-zuhur
attached pronouns id-damaa ir il-muttasila  
  independent pronouns   id-damaa ir il-munfasila   
aunt khaala (maternal), amma 

(paternal)
 

  uncle   khaal (maternal), amm 
(paternal)

   

English–Arabic |  
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authority/s, person/s in 
 charge

mas uul / mas uuliin  / 

B
Babylon Baabil (ancient city)
Babylonian Baabiliyyiin (ancient 

people)
back zahar
bad > worse qabiih > aqbah (lit. ugly)  < 
ball tooba
bank bank
banquet, dinner invitation aziima
base, grammar qaaida
basic asaasi
basis, foundation asaas
bath, bathroom hammaam
  bath-house keeper   hammamchi (see lesson )   
  toilet   mirhaad   
because li ann
become, to saar, ysiir (HV)  
beer biira
before, ago gabul
before gabul-ma (see lesson )  
beg, to twassal, yitwassal  
behind, at the back wara
believer/s mu min / mu miniin (S/P)  / 
  Prince of Believers 

(Caliph’s title)
  Amiir il-Mu miniin    

bellboy booy (borrowed from 
English)

better ahsan
big, large, old (person) chibiir, kabiir  
bill, invoice, account hsaab
black aswad
boat balam
body/s jisim / ajsaasm (S/P)  / 
boiled masluug
boiled eggs beed masluug  
book ktaab, kitaab  
bookstore makhzan kutub  
  library   maktaba   
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born, to be wilad, yoolad (RV)  
bottle/s butil / btaala (S/P)  / 
box sanduug
boy walad
boy child tifil
  girl child   tifla   
bravo, good for . . . afya alee  
bread khubuz
  (French) bread   sammuun   
break, to kisar, yiksir (RV)  
breakfast rayyuug, futuur  
breath nafas
bring, to jaab, yjiib (HV)  
broadcaster mudhii / mudhiia (M/F)  / 
broiled mashwi
broiled meat laham mashwi  
broken, not working kharbaan
brother akh
brother-in-law zooj ukhut  
build, to bina, yibni (WV)  
bulletin/s nashra / nashraat (S/P)  / 
  news bulletin   nashra akhbaariyya    
busy mash ghuul / mash ghuula  / 
butter zibid
but bass
buttocks tiiz / tyaaza (S/P)  / 
buy, to shtira, yishtiri (WV)  
by b- /bi (see lesson )  / 
by God walla, wallaahi (see lesson )  
by the way ala fikra (idiom, see 

lesson )
 

C
cafe, coffee gahwa
cafe keeper gahawchi (see lesson )
caliph/s khaliifa / khulafaa  (S/P)  / 
call, to khaabar, ykhaabur  
  telephone call/s   mukhaabara / 

mukhaabaraat
   / 

  domestic/national call   mukhaabara daakhiliyya    
  international call   mukhaabara khaarijiyya    

English–Arabic |  

283-344.Alkalesi. .indd   323 9/1/06   9:28:53 AM



 |  Glossary

card bitaaqa, istimaara  
catch, hold, to lizam, yilzam  
certain akiid
certainly bit-ta  kiid
change, exchange (money) tasriif (fluus)
change, to (money) sarraf, ysarruf (RV)  

hawwaal, yhawwil (RV)  
channel/s (TV) qanaat / qanawaat  / 
chart, table jadwal
check chakk
  personal check   chakk khaas    
check up, examination fahis
check up, to examine fihas, yifhas (RV)  
cheese jibin
chicken jaaj, dijaaj  
chickpeas hummus
chickpeas dip hummus bi-t hiina  
chopped salad tabbuula
cigarette jigaara
climate, weather jaww
clinic/s iyaada / iyaadaat  / 
cold (noun) barid
cold (adj.) baarid
cold, to have a nashla
color/s loon / alwaan  / 
come (imp. V) taaal
come, to ija, yiji (WV)  
coming, arriving soon jayya, ala jayya (see 

lesson )
  

condition/s shart / shuruut (S/P)  / 
consonant, letter haruf
consulate qunsiliyya
cousin ibin khaal (maternal)  

ibin amm (paternal)  
culture/s, civilization/s hadaara / hadaaraat  / 
cultural hadaari / hadaariyya  / 

D
dare, to ijjarra  < itjarra  > 
daughter, girl binit, bnayya  
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date (palm) tamur
day yoom
deep amiiq
degree, level daraja
delicious tayyib, ladhiidh  
demonstrative words asmaa  il-ishaara  
dialogue, discussion muhaawara
dictionary qaamuus
difficult, hard saub
dinar diinaar (Iraqi currency)
  half-dinar   nuss diinaar    
  quarter dinar   rubu diinaar    
dinner asha
director/s, manager/s mudiir / mudaraa  (S/P)  / 
dish, plate maauun
doctor/s diktoor / dakaatira (M.D. 

& Ph.D.)
 / 

dog chalib, kalb  
dollar duulaar
domino doomna
door baab
double, husband zooj, zawj  
drill, exercise tamriin
drink mashruub
drink, to shirab, yishrab (RV)  
drive, to saaq, ysuuq (HV)  
driver saayiq
drum dumbug
drummer dumbagchi (see lesson )

E
ear idhin
east sharq
eastern sharqi
eat, to akal, yaakul (RV)  
  food dish   akla   
economics iqtisaad
economical iqtisaadi / iqtisaadiyya  / 
edge/s haaffa / haaffaat (S/P)  / 
editing tahriir
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editor muharrir
editor-in-chief ra iis qisim it-tahriir   
egg beed
eggplant beetinjaan
eggplant dip baaba ghannuuj  
Egypt Masir
Egyptian Masri
eight thmaanya
eleven daash
embassy safaara
emergency isaaf
employee, official muwazzaf
enough kaafi
enter, to khashsh, ykhushsh (DV)  

dikhal, yudkhul (RV)  
envelope zaruf
escape (to) farr, yfurr (DV)  
especially khusuusan
Euphrates River (the) nahar il-Furaat  
excellent mumtaaz
exchange, change (money) tasriif (fluus) ( ) 
excuse/s udhur / adhaar (S/P)  / 
excuse me, pardon me an idhnak, afwan   
expensive ghaali
  inexpensive, cheap   rikhiis   
express mail bariid sarii  

F
falling, fallen (part.) waagi  
family ahal, eela  
famous, well-known mashhuur
far biiid
  near, close by   giriib, qariib    
fat, to make samman, ysammin (RV)  
fat (adj.) simiin/smaan  / 
father ab, waalid  
father of abu (see Arabic–English 

section)
feast/s, festival/s iid / yaad (S/P)  / 
fed up, to be zihag
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fee, rate ujra
fever skhuuna
fifteen khmus-taash
fifty khamsiin
fill in, to mila, yimli (WV)  
film filim
financial maali
find, to liga, yilgi (WV)  
fine, okay mykhaalif (see Arabic–

English section)
fine, well, good zeen
first awwal
fish simach
  Masguuf fish   simach Masguuf 

(popular food)
   

five khamsa
fixing, repairing tasliih
flee, ran away, to nhizam, yinhizim (RV)  
flour tihiin
fly, to taar, ytiir (HV)  
folklore foliklore
folkloric folikloori / foliklooriyya, 

shabi / shabiyya
  / 

 / 
food akil
  eastern food   akil sharqi    
  western food   akil gharbi    
food dish akla
food invitation aziima
for, to li / l- (see Arabic–English 

section)
 / 

for your sake ilkhaatrak (idiom, see 
lesson )

forbidden, illegal mamnuu
forget, to nisa, yinsa (WV)  
forgive, to ifa, yifi  
fork, thorn shooka
form istimaara
formal, official rasmi
fortunately, luckily lihusn il-hazz (idiom, see 

lesson )
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forty arbaiin
foundation, basis asaas
four arbaa
freedom/s hurriyya / hurriyyaat  / 
fried magli
fried eggs beed magli  
from min < mni (preposition)  < 
from now on min hissa w jaay (phrase, 

see lesson )
  

from time to time min waqit li-waqit (phrase, 
see lesson )

  

fruits fawaakih
fun, to have twannas, yitwannas  
fur/s farwa / farwaat (S/P)  / 

G
garden/s hadiiqa / hadaayiq (S/P)  / 
gate bawaaba
gauge, meter addaad
general, public aam
gift, present hadiyya
girl, daughter binit, bnayya  
girl child tifla
give, to nita, yinti (WV)  
glass glaas
go, to raah, yruuh (HV)  
go up, to; to ascend siad, yisad (RV)  
God alla (see lesson )
going, going to raayih, rah- (see lesson )  
good khoosh (invariable)
good, well, fine zeen, tayyib, b-kheer   
goodbye maa s-salaama, 

fiimaanillaa
  

good afternoon/evening masaa  il-kheer  
good morning sabaah il-kheer  
government/s hukuuma / hukuumaat 

(S/P)
 / 

  government official   muwwazzaf hukuuma    
grammars qawaaid
grandchild hafiid
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grandfather jidd
grandmother jidda
great, huge dakhum, aziim  
greeting tahiyya

H
half nuss
hall qaaa
Hanging Gardens of ij-Janaa in il-Muallaqa  
happy farhaan, saiid  
hard, difficult saub
has, have ind, maal, il- (see lesson 

)
  

have been, to; to become saar, ysiir (HV)  
he huwwa
head/s raas / ruus  / 
health sihha
heat, temperature haraara
heavy thigiil / thigiila (M/F)  / 
hello, hi marhaba
help, to; to assist saaad, ysaaid (RV)  
here hnaa
hide, to damm, ydumm  
history taariikh
honor sharaf
honor, to sharraf, ysharruf (RV)  
hors d’oeuvres, appetizer mazza
hot haar
hotel, motel findiq
hour, watch saaa
house, home beet
How? shloon?
How are you? shloonak?, shloon is-sihha?   
How do you know? shmadriik? (idiom, see 

lesson )
however, any way that shloon-ma  
How long? shgadd? (see lesson )
  no matter how much   shgadd-ma    
How many? kam, cham? (see lesson )  
How much? beesh, ibbeesh?  
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How nice! allaah! (see lesson ) !
huge, great dakhum
hundred miyya
hungry juuaan
hunting, hunted saayid
hurry up yalla (idiom, see lesson )
husband, double zooj, zawj  

I
I aani (see lesson )
ice thalij
idea fikra
if idhaa, loo (see lesson )  
if I were in your place loo aani m-makaanak 

(idiom, see lesson )
   

illegal, forbidden mamnuu
ill, sick mariid
illness, sickness marad
impolite, rude bala adab (idiom, see 

lesson )
 

impossible, it can’t be maysiir (idiom, see 
lesson )

it is permitted maykhaalif (idiom, 
lesson )

in b- /bi- (see lesson )  / 
in front, ahead giddaam
in general, generally bisuura aamma (idiom, 

see lesson )
 

in particular, specially bisuura khaassa (idiom, see 
lesson )

 

indebted, to be mamnuun (idiom, see 
lesson )

independent pronouns id-damaa ir il-munfasila  
inexpensive, cheap rikhiis
information maluumaat
inside, underneath jawwa
inspector, reviewer mufattish
interest, to, to please ijab, yijib (special verb)  
international aalami
interview/s muqaabala / muqaabalaat 

(S/P)
 / 
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introduce, to arraf, yarruf (RV)  
introduction taaaruf
invite, to izam, yizim (RV)  
invoice, bill, account hsaab
Iraq il-iraaq
Iraqi iraaqi
Islam Islaam
Islamic Islaami
  Muslim   Muslim   

J
journalism, press sahaafa
journalist sahafi / sahafiyya (M/F)  / 
juice asiir
jump, to gumaz, yugmuz (RV)  

K
key miftaah
kill, to qital, yuqtul  
kilometer keelomatir
knife sich chiin
know, to iraf, yuruf (RV)  
know, to dira, yidri  

L
lady, Mrs. sayyida
language lugha
large, big, old chibiir, kabiir  
later on badeen
laugh, to dihak, yid hak (RV)  
lazy kaslaan
learn, to tallam, yitallam (RV)  
leather/s, skin/s jilid /jluud (S/P)  / 
leave behind, to khalla, ykhalli (WV)  
lesson daris
let, to khalla, ykhalli (WV)  
let us khaalliina
letter risaala
letter, consonant haruf
level, degree daraja
library maktaba
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lie, to kidhab, yikdhib  
light nuur
lift off, to; carry, to shaal, yshiil (HV)  
like, similar, such as mithil
like, to; to love habb, yhibb (DV)  
line/s khatt / khutuut (S/P)  / 
lion asad, sabi  
Lion of Babylon (ancient) Asad Baabil  
literature/s adab / aadaab (S/P)  / 
little shwayya
  much, plenty   hwaaya   
live, to aash, yiish (HV)  
live in, to sikan, yiskun  
look, to; to see shaaf, yshuuf (HV)  
look, to baawa, ybaawi  
love hubb
love, to; like, to habb, yhibb (DV)  
lower, to nazzal, ynazzil  
lunch ghada

M
mail bariid
mailbox sanduuq bariid  
mailman abu l-bariid (see abu)  
make, to sawwa, ysawwi (WV)  
man rijjaal, rajul  
manager/s, director/s mudiir / mudraa  / 
many, much hwaaya, kathiir  
market suug, suuq  
married mizzawwij
meat laham
media ilaam
medicine/s diwa / adwiya (S/P)  / 
meet, to gaabal, ygaabul (RV)  
meeting ijtimaa
meeting/s, interview/s muqaabala / muqaabalaat 

(S/P)
 / 

menu manyo
military harbi, askari  
million malyoon (see lesson )
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minute/s daqiiqa / daqaayiq  / 
misdeed/s, sin/s dhanib / dhunuub (S/P)   /  
miss, to; lonesome, to be mushtaaq
missed, you were makaan (ak) khaali (see 

lesson )
 

modern hadiith
money fluus, maal  
  Iraqi money   fluus iraaqiyya    
money orders hawaala maaliyya  
month shahar
mosque jaami
mother umm, waalda  
morning sabaah
  in the morning   sabaahan, is-subuh    
Mr./s sayyid /saada  / 
Mrs., lady sayyida /sayyidaat  / 
Miss aanisa / aanisaat  / 
mouth halig
much, very hwaaya, kathiir, jaziilan    
museum mathaf
must, ought to laazim (invariable)

N
name isim
nation watan
national, nationalist watani
national news akhbaar mahalliyya  
 international news  akhbaar aalamiyya   
near, relative qariib
need, to htaaj, yihtaaj (WV)  
needle/s ubra / ubar (S/P)  / 
neither expensive nor cheap laa ghaali wala rikhiis 

(idiom, see lesson )
   

nephew ibin akh (brother’s side)  
ibin ukhut (sister’s side)  

new jidiid
newspaper/s sahiifa / suhuf (S/P)  / 

jariida / jaraayid  / 
next to, adjacent yamm
niece binit akh (brother’s side)  
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binit ukhut (sister’s side)  
nice, pretty, sweet hilu
night leel
  at night   bil-leel   
nine tisa
Nineveh Naynawa (the Assyrian 

capital)
no laa / la- (see lesson )  / 
no hope, no cure maaku chaara (see 

lesson )
 

no need for maaku luzuum (idiom, see 
lesson )

 

noon zuhur
  at noon   iz-zuhur   
nor, and not wala (see lesson )
normal, usual, regular aadi
not maa, muu (see lesson )  
not bad, so-so laa shiish wala kabaab 

(idiom, lesson )
   

note, remark mulaahaza
now, right this moment hissa (invariable, see 

lesson )
number/s, numeral/s raqam /arqaam  / 

O
occasion, opportunity fursa
of course taban, bit-tabu  
off, short of illa (telling time)
  five to ten (time)   is-saaa sitta illa ashra      

office maktab
officer daabut
official, employee muwazzaf
okay, all right, fine tayiib, maykhaalif  
okra baamya
old, ancient qadiim, atiig  
old (person), large, big chibiir, kabiir  
on, upon ala (see lesson )
once, one time marra
one waahid (number)
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one, someone ahhad
onion busal
  one onion   raas busal    
only faqat, bass  
open, to fitah, yiftah (RV)  
operation/s, surgery/s amaliyya / amaliyyaat  / 
or loo, aw  
orchard bistaan
orchard keeper bistanchi (see lesson )
order amur
origin asil
original asli

P
package ruzma
pain/s alam / aalaam  / 

wija / awjaa   
palace qasir
passport baasbort, jawaaz  
patience sabur
Peace be upon you (greeting) as-salaamu alaykum  
  And peace be upon you (in 

reply)
  wa alaykum is-salaam    

pen, pencil qalam
penny filis
people shaab
pepper filfil
perhaps, may balkat, balki (see lesson )  
period of time, while mudda
person shakhis
person in charge mas uul
personal, private shakhsi
personality shakhsiyya
pharmacist saydali
pharmacy saydaliyya
pilot (of a plane) tayyaar
pinch, to giras, yugrus (RV)  
place mahall
plate, dish maauun
play, to liab, yilab (RV)  
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please rajaa an (also see tfaddal, 
lesson )

  pleasure   suruur   
with pleasure bikull suruurp  
plenty, much hwaaya
P.M. (afternoon) bad iz-zuhur  
pocket jeeb
political siyaasi / siyaasiyya  / 
politics siyaasa
postage taabi bariid  
postcard boskaart
postman boostachi (see lesson)
post office bariid, maktab bariid   
praise God ilhamdu lillaa(h) (see 

lesson )
 

prescription wasfa
present (adj.) haadir, mawjuud  
present, gift hadiyya
press, journalism sahaafa
  journalist   sahafi / sahafiyya (M/F)  /   
pretty, nice, sweet hilu
price, rate siir
prince/s amiir / umaraa  (S/P)  / 
private khaas
privately khusuusi
procession mawkib
Procession Street (in Babylon) Shaari il-Mawkib  
professor ustaadh
program/s barnaamij / baraamij  / 
pronoun, conscience damiir
pull, to sihab, yis hab  
purse, suitcase, luggage junta
put, to hatt, yhutt (DV)  

Q
quarter rubu

R
radio raadyo
radio station/s idhaaa / idhaaaat (S/P)  / 

283-344.Alkalesi. .indd   336 9/1/06   9:29:19 AM



rate, price ujra, siir  
read, to qira, yiqra (WV)  
ready, present haadir
really, definitely walla (idiom, see lesson )
reason/s sabab / asbaab  / 
receipt wasil
red ahmar
registered musajjal
registered letter risaala musajjala  
regular, usual aadi
regular letter risaala aadiyya  
relative, near qariib
relative (in-law) nasiib
religion/s diin / adyaan (S/P)  / 
religious diini / diiniyya (M/F adj.)  / 
remark, note mulaahaza
rent, to; to lease ajjar, y ajjir (RV)  
repair, to sallah, ysallih (RV)  
repairing, fixing tasliih
reporter, correspondent muraasil / muraasila (M/F)  / 
reserve, to hijaz, yihjiz (RV)  
reservation hajiz
reside, to; to live sikan, yiskun (RV)  
residing saakin
rested, content mirtaah
rest, sit down (imp. verb) (i)stariih
restaurant matam
rice timman, ruzz  
right, everything in its place kullshi b-makaana (idiom, 

see lesson )
  

river nahar
room ghurfa
rope/s habil / hbaal (S/P)  / 
ruin athar

S
salad zalaata
salesman bayyaa
saleswoman bayyaaa
salt milih
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salty maalih
saved, to be nija, yinji (WV)  
search, to dawwar, ydawwir (HV)  
season, chapter fasil
scene, view manzar
school madrasa
second thaani
second (time) thaanya
section/s, division/s, 
department/s

qisim / aqsaam (S/P)  / 

see, to; to look shaaf, yshuuf (HV)  
self, being, soul nafis
sell, to baa, ybii (HV)  
sent, to dazz, ydizz (DV)  
service khidma
seven saba
shall, will, going to rah- (prefix, see lesson )
shame on you eeb aleek (idiom, see 

lesson )
 

she hiyya
sheep, lamb/s tili / tilyaan (S/P)  / 
shoe qundara
shoe repairman qundarchi (see lesson )
shop, store dukkaan
show, to shawwaf, yshawwif  
shut, to; to close sadd, ysidd (DV)  
sick, ill mariid / mariida / mardaa  /  / 
sign, to waqqa, ywaqqi (RV)  
signature tawqii
sister ukhut
similar, like, such as mithil
sit! (i)stariih
  please sit down   tfaddal istariih    
sit down, to giad, yugud (RV)  
six sitta
skin/s, leather/s jilid /jluud (S/P)  / 
sleep, to naam, ynaam (HV)  
small saghiir
small change khurda
soap saabuun (collective)
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soap vender saabunchi (see lesson)
something, thing shii
son ibin
sorry (to be) mit assif, afwan  
soup shoorba
speak, to; to talk hicha, yih chi (WV)  

tkallam, yitkallam (RV)  
special, private khaas, khusuusi  
speech, talk kalaam, hachi  
spoon khaashuuga, milaqa  
stand up, to; to stop wigaf, yoogaf (RV)  
stand, to gaam. yguum  
stamp taabi
  postal stamp   taabi bariid    
station mahatta
stay, to buqa, yubqa (WV)  
staying (part.) baaqi, naazil (in a hotel)  
stomach/s mida / miad  / 
story/s, tale/s qussa / qusas (S/P)  / 
street shaari
student taalib
study, to diras, yudrus (RV)  
sugar shakar
sugar vendor shakarchi (see lesson )
suitcase, purse, luggage junta
Sumer Soomar (ancient land in 

Iraq)
Sumerians Soomariyyiin (ancient 

people)
surprised, to be tajjab, yitajjab  
sweet, nice, pretty hilu
sweets (candy and pastry) halawiyyaat
Swiss Swiisri
Switzerland Swiisra
symptom araad

T
table meez, mandada  
table (list), chart jadwal
take! haak
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take it easy ala keefak (idiom, see 
lesson )

 

take, to akhadh, yaakhudh (RV)  
take care, watch out diir baalak (idiom, see 

lesson )
 

talk, speech kalaam
talk, to; to speak tkallam yitkallam (RV, see 

above)
 

taxi taksi
taxi driver saayiq taksi, abu t-taksi    

tea chaay
tea glass (i)stikaan chaay  
tea vender chaaychi (see lesson )
telephone, to khaabar, ykhaabur (RV)  
telephone/s talifoon / talifoonaat (S/P)  / 
  ground telephone   talifoon ardi    
  mobile/cell telephone   talifoon moobaayal    
  telephone operator/s   baddaala / baddaalaat 

(S/P)
 /   

televisions talfizyoon
tell, mound tall
teller, cashier sarraaf
temple mabad
ten ashra
thank you, thanks shukran
thank, to shikar, yushkur (RV)  
thanks be to God nushkur alla, ilhamdu 

lillaah (phrase, see lesson )
   

then, in that case laad (see lesson )
there hnaak
there is/are aku (see lesson )
these hadhoola
these days hal-ayyaam (idiom, see 

lesson )
they humma
thing, something shii
think, to fakkar, yfakkir (RV)  
third thaalith (ordinal)
third (one) thilith
thousand alif
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threaten, to haddad, yhaddid  
three tlaatha
throw, to rima, yirmi  
ticket tadhkara, bitaaqa  
Tigris River nahar Dijla  
thirsty at shaan
this haadha (see lesson )
time waqit
tin tanak
tinsmith tanakchi (see lesson )
tired tabaan
tired, to be tiab, yitab (RV)  
to, for, in order to li- / l- (see lesson )  / 
together siwiyya
toilet (bathroom) mirhaad
tomatoes tamaata
tomorrow baachir
tongue/s lisaan
too, also hamm
tooth sinn
tour, tourism, touristic siyaaha, siyaahi  
Tower of Babylon Burij Baabil  
town, city madiina
translation/s tarjama / tarjamaat (S/P)  / 
translation section qisim tarjama  
translator/s mutarjim / mutarjimiin  / 
travel, to saafar, ysaafir (RV)  
traveling, traveler musaafir
trip, travel safra
  good trip   safra saiida    
true, correct sahiih
turn around, to indaar, yindaar  
twelve thnaash
two thneen
type/s, kind/s noo / anwaa  / 

U
uncle khaal
unfortunately lisuu  il-hazz (idiom, see 

lesson )
 

universe, world aalam
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university jaamia
upon, on ala (see lesson )
usual, regular, normal aadi

V
vegetables khudrawaat
verb fiil
very kullish (invariable)
very much jaziilan (invariable)
view, scene manzar
visa fiiza
visit ziyaara
visit, to zaar, yzuur (HV)  
vowel haruf illa (also see haruf )  

W
walk, to; to travel misha, yimshi (WV)  
 take a walk, to; stroll, to  yitmashsha  
walking, traveling (part.) maashi
want, to; to wish raad, yriid (HV)  
war harub
warm daafi
was/were chaan (see lesson )
watch, clock, hour saaa
water mayy
we ihna
wealth maal (see lesson )
weather, climate jaww
week usbuu
welcome ahlan wa sahlan  
well/s biir / byaara (S/P)  / 
well, oh, so yani
well-being zeen, b-kheer  
well known, famous mashhuur
western gharbi
what? shunu? (see lesson )
what did you think? shabaalak? (idiom, see 

lesson )
what is happening? shaku maaku? (idiom, see 

lesson )
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whatever shunu-ma, sh-ma (see 
lesson )

 

when min (see lesson )
when? shwakit? (see lesson )
when, at the time lamman (see lesson )
whenever shwakit-ma (ee lesson )  
where? ween?
where have you been ? haay ween? (idiom, see 

lesson )
 

where from? immeen, mneen?  
wherever ween-ma (see lesson )  
  from wherever   mneen-ma (see 

lesson )
   

while been-ma (see lesson )  
who, whom, which, that illi (relative clause, lesson )
who? minu?
whoever minu-ma (see lesson )  
whom? ilman?
whose? maalman?
why? leesh, ilweesh?  
wife zooja, zawja  
will, shall, going to rah-, ha- (see lesson )  
wine nabiidh
window shubbaach
with, have maa
with all bikull
with pleasure bikull suruur, ala eeni, 

ala raasi (see lesson )
    

 
with your permission an idhnak  
without biduun
wolf/s dhiib / dhyaaba (S/P)  / 
woman/women mara/niswaan  / 
world, universe aalam
wrong ghalat

X

Y
year sana
yellow asfar
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yes naam, ii  
yogurt liban
you inta / inti / intu (M/F/P)  /  / 

Z
zero sifir
ziggurat zaqquura
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